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I N H O R A T I U M ' " 

Gyülölkk: távol légy, alacsony tömca! 
tic rezzents hyelvet: hadd dalolok soha 

nem hallott verseket ma, múzsák 
papja, erős fiatal füleknek. 

Nézz fe l a z égre : b a r n a c igány ködök — 
nézz szél a vízen : fürge fehér h a b o k 

örök eseréjükéi t hálának 
h a l l d . A i o l o s t h o g y a n áldják, d a l l a l . 

A láng M hullám. Szüntelenül l o b o g 
fönix-v i lágunk. Í g y n e m || él - o h a , 

m i s o h a m e g n e m h a l t . Halálnak 
köszönöd é letedet, fü és v a d ! 

M i n d e n 4 földön, m i n d e n a löld lolött 
fo l\tonfolyású, m i n t esobogó p a t a k 

B «nem lépsz be kétszer egy p a t a k b a n 
íg}- akarák T h a n a t o s a A io l o » . 

Kkként a d a l is légyen örökkön új, 
a régi 6flKf11e váltson ezer köpenyt , 

a a régi f o r m a új eszmének 
ö l tönyeként k e r e k e d j e n újra. 

S h a T i b u r g a z d a d a l n o k a e g y k o r i l y 
mértéken z eng t e a megelégedé-t . 

h a d d d a l i j a i n r a j t m a himnuszát én 
a m>ha-nieg-nem-elégedésnek! 

M i n d e n a fö ldön, m i n d e n a föld fö löt t 
fo lytonfolyású, m i n t h e g y i zaporár, 

hullamtörés, l a v i n a , láva 
B tüz, örüköfl lobogó. — T e ía veed 
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e l restségednek ónsulyu köntösét , 
e légeld már m e g a megelégedést , 

l égy könnyű, m i n t a h a b l a felhő, 
m i n t a madár, a halál, a szél a z . 

Görnyedt szerénység, kishitű pórerény 
n e n y o m j a l e l k e d j á romunot t n y a k á t : 

törékeny bár, t enge r r e t e r m e t t , 
h a g y j k ikö tő t s a r a n y o s középszert 

s s z a b a d szolgájuk, állj a k a r a t t a l a 
r e j t e t t erőkhöz , m e l y e k a vá l tozás 

százszínü, s o h a e l n e m k a p c s o l t 
k u s z a k e r e k koszorúját fonják. 

O D A A B Ű N H Ö Z 
MUfc Ah[b\k iiHvynr! taofoiA .bUert 
Elb í zo t t e rény ! h íze legve g y á v á b b 
s kor lá to l tabb l a n t r e z e g u d v a r o d b a n : 
ámde n e m t i sz tább ! A z enyémet néked 

a j z z a , n e m e s Bün, 
m é g ifjú i z m o m . N e k e d égő c s o k r o t 
s o h a n e m látott fajú új v i rágbó l 
á ldozok, m e l y e t szakadékok ormán 

c s e n t e m a földből 
vakmerő kézzel , v e s z e d e l m e s úton : 
bód í tó sötét l i l i o m keresztjét . 
vérvörös h u n j o r t , s örökös v i rágú 

áloe-pálmát. 
N e m n e k e d , természet öröklöt t bűne, 
s z e r e l e m , romlás b u j a zöld hinára. 
n e m ger inc ivó C y t h e r e a , néked 

m e n n y e i kéj hö l g y ! 
N e m , v a d gyi lkosság, a l a c s o n y tolvaj lás, 
n e m , r u t fösvénység, f e n e k e t l e n b í r vágy , 
n e m , te l e g r o s s z a b b , p o h o s u l t tétlenség, 

csökönyös önkény 
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8 o r v o s o l h a t l a n butaság! nemünk n a g y 
szennyesládaját t e l e tö l t ő ! moslék! 
h i t vány s z emé tdomb ! S o h s e m érdemelték 

n a g y n e v e d e t , B ü n ! 
M e r t t e v a g y a n a g y , t e v a g y új és bátor , 
te v a g y a z erős, t e v a g y a k ivá ló , 
v i l logó fejszéd a sűrűn járat lan 

új u t a k a t tör. 
Bün, bűnnél százszor r o k o n a b b erénnyel 
mégis bün, n a g y bün a buták szemében, 
k i k k o p o t t párnán a sötétben ülnek, 

félnek a f énytő l . 
Á m d e bátran én t e n e k e d szegődöm, 
szolgáid l e g s z ebb j a v a d a l m a , n a g y Bün, 
a d d f ényes fe jszéd a k e z e m b e ! K e n j be 

t o r n a - o l a j j a l ! 
() f o g a d d ifjú, d e derék e r őme t ! 
R o n t o k , ép í t ek ! Zuhanó szekercéd 
fénye hullócsil laga tő lem e j l i k , 

m e r t t e v a g y a n a g y , 
t e v a g y a z erős, t e v a g y új és bátor : 
Gall ián C a e s a r t t e v e z e t t e d át és 
új a ranymező t kereső, te leltél 

Amer ikára . 

H I M N U S Z Í R I S Z H E Z 

Sötét v a n . H o l a z ezer szín? M i v é l e t t ? 
H o l a z eze r tárgy külön é lete? 
(Szín a különség, különség a z é let ) — 
éj v a n s m o s t m i n d e n tehén f eke t e . 
Be lém ese t t a v i lág és l e t t o l y v a d , 
o l y egy-sötét , h o g y s z i n t e már r a g y o g 
s a l e l k e m i n d u s bölcseségbe o l v a d : 
n i n c s s e m m i s e m , c s a k s e m m i v a n , 
s e s e m m i én v a g y o k . 



E g y - s e m m i ! M i n d e n - s e m m i ! Színek nélkül 
r agyogó s e m m i ! U n l a k , h a g y j t e m o s t ! 
Sokszorzó l e l k e m v e l e d n e m elégül, 
meddő szám, m e l y n e m s z o r o z , se n e m osz t . 
E r t gyümölcs n e d v v e l , f e j em t e l v e vággya l , 
v á gya im súlya n y o m j a vánkosom : 
a h , n e m békülök én u n a l m a s ággya l 
s M o r p h e u s k a r j a i közö t t 
ír iszről á lmodom. 

í r i s z ! te l e l k e m régi istensége! 
hétszínü, gyöngyös , m i n t nektári k e l v h , 
ezerszínű, uszályos, égnek éke , 
ír isz, k i n e k ruhája pávape lyh , 
írisz, k i n e k m o s o l y j a a sz i várvány . 
színek bontója, koszorús hajú. 
í ve l t szeszély, ég hídja, t a r k a ha l vám . 
j e r o n t s d e l e m b e képeid. 
beszédes sz ínkapú! 

idézz fel nékem ezer égi képet 
és földi képet , trilliói ha v a n . 
sok földet, v i z e t , új régi népet, 
idézz fe l , szóval , teljes enmayam. 
Ki rá l y t , p a p o t , pénzt, n emes daliákat 
8 a dal iával idézd fel lovát, 
íilja^ gonosztevőt . tudós diákot : 
a m u l t a k kövét érted-é 
c s i h o l n i , m in t kovát | 

Köl tő-szeméddeL többet le lsz t e benne , 
m i n t ásatagban egynémely tudós — 
De h a ráuntál múltra és j e l en r e , 
színek bontója, légy n e k e m te j ó é : ~ 
h i s z e n te f es ted , ír isz, a v i lágot 
s n e tudnád, h o g y e cse t ed m e r r e fut ? 
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Idézd f e l , a m i t még egy s z e m se látott 
a j ö v ő falát érted-é 
kitárni, m i n t k a p u t \ 

Színek bontója, v i h a r o k barátja, 
v i lág kö l tő je , t a r k a m i n t v i rág , 
j e r , k e d v e s e b b n e k e m a Mája fátyla, 
m i n t a z unalmas-egy-való v i l á g ! 
V 7 i h a r barátja, szép idő követ je , 
Junó köve t j e , koszorús hajú, 
v i lágszínháznak kárpitos szövet je , 
j e r , o n t s d e l e m b e képeid, 
beszédes ív k a pú. 

M E S S Z E . . . M E S S Z E . . . 

S p a n y o l h o n . T a r k a hímii rét. 
Tör t árnyat nyúj t a m i n a r e t . 
Hús d o n n a b a r n a b a l k o n o n 
m e r e n g a bíbor a l k o n y o n . 

l&dOc ittOÍBAlhl f i i i f l W o « ' T § o d 
O l a s z h o n . Göndör f e l l e gek . 
Sötét ég l a n y h u l fül leteg. 
Szökőkút v i z e fö lbuzog. 
T ö r t márvány , fáradt m i r t u s z o k . 

Göröghon. S z i r t e k , régi r o m . 
ködöt pipáló bús o r o m . 
A lég süni , a föld kopár . 
N y á j . pásztorok, f enyő , g yopá r . 

Svá je . Z e r g e , bércek, szédület . 
S i k l ó . M a j o r fe lhők f e l e t t . 
Sö té t zö ld v ö l g y ek , j é g m e z ő : 
h a r a p n i f r i ss a l evegő . 
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Néme thon . Város , régi ház : 
eme l e t es te tő , faváz . 
Cégérek, kancsók, ó k u t a k , 
h ízot t polgárok, szük u t a k . 

F r a n k h o n . V i dám , könnye lmű nép. 
M e n n y i k i r a k a t , m e n n y i k é p ! 
M e k k o r a nyüzsgés, m e n n y i h a n g : 
m a s i n a , csengő, kürt, h a r a n g . 

A n g o l h o n . H i d a k és ködök . 
S o k k o r m o s kémény füstölög. 
Kas t é l yok , p a r k o k , l a b d a tér, 
mért legelőkön nyáj kövér . 

Svédhon. Csipkézve h u l l a f j o rd , 
sötétkék v í zbe d u r v a f o l t . 
N a g y fák és kr is tá ly tengerek, 
n a g y a r c u szőke e m b e r e k . 

Ó m e n n y i város , m e n n y i nép, 
0 m e n n y i mess z e szép v i d é k ! 
R a b s o r s o m m i l y e n m o s t o h a , 
h o g y mind n e m lá thatom s o h a ! 

P A R I S 

F A N T Á Z I A 

Más v i d ék r e v á g y ó i i n n e n , s z e m m e l l á tom néha r a j t a d : 
j e l z i színnel sápadt a r c o d , biggyenéssel néma a j k a d , 
unalom-szőnyegre h ímzed á lmokbó l a kéz imunkád, 
n e m hev í t m e l e g kedélyünk, n e m h a t f e s z t e l en 
s z a v u n k rád. 
Ú j városunk f r i ss h a n g j a i köd fá tyo lképek e lő t t ed , 
m i k a régi m a g y a r róna u n t borújára ve tőd tek , 
és a v i l l a n y kék lángjai s kocsicsengők, s z en t h a r a n g o k , 
mélák m i n t a pásztortüzek, t ompák m i n t a nyáj -
k o l o m p o k . 
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M e s s z e szőke S z a j n a m e l l e t t féket ül e gy híres város , 
n a p p a l u g y a n feketül, d e este m i n t a z ég sugáros, 
n a p p a l gyászruhában ül, d e é j je l fényruhában táncol , 
m íg a rendőr, szürke H a j n a l , felhős h o m l o k o t n e m ráncol 
s rá n e m süt z o r d őr lámpája m e l y s o k t i t k o s bünt l e l ep l e z 
a k k o r , tet tenért , l e g u g g o l , a k k o r kissé c s e n d e s e b b l es z , 
d e m i n t e l f e l ed t csatornán ro thadó tes t i l ló kénje, 
c sak a z e n y h e éjet vár ja, h o g y k i tör jön újra fénye. 

O t t a nép m e l y nyüzsg a z utcán, e l e v e n , könnye lmű 
tábor 
o t t v a l a m i l e n g a légben régi t e n g e r e k s a v á b ó l ; 
o t t a z e m b e r e k szemében n e m m e r e n g örök lö t t á tok, 
8 ázsiai l u s t a bú n e m köt v e rgődő unokákat . 
O t t , h a városzajon á t zeng a v idék szélmalma, tücske, 
n e m m ikén t kerékfogó sár, f ény fogó köd, lélek füstje, 
o t t a z ábránd n e m r a g a d b e n n a lélekben, m e l y f o g a n t a , 
o t t a mélabú gyu landóbb , m i n t minálunk k e d v és g y a n t a . 

H o m l o k u k a t o t t a házak m e s s z e b b m e r i k t o l n i égnek, 
o t t s o k ódon palotái állnak ősi dicsőségnek. 
O t t s o k új házon n e m á lmodt új v o n a l , szeszélyes hajlás 
o t t p e r e l n e k , r a k v a kőbő l , új ö röm és régi val lás. 
O t t a z ó k i rá lyok vára n y i t v a m i n d e n közseregnek, 
b e n n e s o k k i n c s : drága m í v e régi híres m e s t e r e k n e k ; 
o t t a gó t regényes egyház c s o n k a csúcsa, g a z d a g h o r n y a , 
igazán regébe i l l i k o t t a híres E i f f e l - t o r n y a . 

R é g i vár , me ly rő l d i c s v á g y ó serdülőben á lmok k e l n e k , 
tündérváros me l y rő l tágult s z e m m e l h a l l mesét a g y e r m e k . 
E z a m a hajó, m e l y i n d u l zá tonyokka l tö l t távo l ra : 
nyúl fö lötte kéményárboc , l e n g fö löt te füstvitorla. 
E z a m a fészek, ame l ybő l költ a röp te néme ly s a s n a k 
és n e v e k n e k , m i k e t h a l l v a ifjú becsvágy száll m a g a s n a k . 
E z a n a g y b o l y m e l y e t r a k o t t s o k hangyánál -hangyább 
h a n g y a 
ez a m a l o m , melyrő l á lmod a mezőn a*szó k a l a n g y a . 
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S ez a m a .szőlőkert, m e l y b e n aszo t t a n y j a a n n y i b o r n a l i , 
m e h t ö l egy világié-/, a n n y i nemzedéke dőlt mámornak. 
E z a drága t rágya d o m b j a , m e l y n e k nemes erjedé-e 
elég, h o g y e g y k o n t i n e n s n e k ta la ját átássa-vésse. 
E z a m a k a s , m e l y b e méhként száll a legkülönbek vágvn. 
ez a távo l ro thadó test , ez a f i n o m i l l a t ágya . 
m e l y a méla magyarfö ldi róna tétlen emberének 
éber orr ly ikát z a v a r j a , távo l h a n g s z e r , i l latméreg. 

B a b y l o n h a e r re v o l n a , nyughatnál-e messze pusztán, 
látva a n n a k f o r d u l t ormát dél ibáb v izében úszván? 
B a b y l o n . h a er re v o l n a , n e m d e b o m l o t t cimbalomként 
l enne h a n g o l t l e l k e d , a n n a k h a l l v a zenéjét ko ronként i 
B a b y l o n h a er re v o l n a , azt h i s z e d h o g y illatától 
tétlen i d eged hárfa j a n e m rezegne m e g magától 
s súlyos álmok iiripátql bús l e l k e d n e m l e n n e sáros? — 
Messze szőke S z a j n a partján feketül e gy híres vúro- . . . 
.BJn«7j4 <;i vbd/í Aíwlhiúíii Jitiffi t ddőbnBÍ í f7^ udfi l fHn 6 í í o 

./focija ií i íoi Omm 
T Ü Z E K 

M i v e l m a n i n c s do l o g , m i v e l m a tl inoa dár idó 
s lelkünk a kósza vágy kész szállodája l e t t , 
m o n d d m e g m a hát n e k e m , te régi tüz imádó , 
tüzek közt m e l y tüzet imádsz te más f e l e t t ? 

A kályha tüze. m e l y e lőttünk i t t r o p o g v a 
agyagbörtön közül sohase s z a b a d u l , 
hasonlít a r r a , m e l y testünkben háborogva 
szívünket v e r e t i néha n a g y o n v a d u l . 
(), b o l d o g a z a tüz, m e l y n e k me leg j e vígan 
bebarátságpsít e gy m e g h i t t k i s szobát 
és átkozott a gőz , m e l y füstölögve, hígan 
e löml ik éjeken — s m e g f u l l a d a család. 

A c s i l l a g o k tüze, m e l y f enn a távo l égen 
t isztán, közömbösen, magányosan r a g y o g , 
mégis mindég r emeg , r e s z k e t a z éji kéken — 
m i égi szenvedély bánthat, t i c s i l l a g o k ? 
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(), b o l d o g c s i l l a g a z , a m e l y áldott hevéve l 
Imlygókat é l te i , úgy m i n t szép apánk, a n a p — 
d e v a n n a k m i k n e k i t t c sak késett fényük ével i , 
míg fáradt lángjaik már régen a l s z a n a k . 

E g y k o r a z ifjú v á g y más tüz felé v o n o t t , 
m e l y s z i n t o l y a n m a g a s , habár n e m o l y a n t i s z t a . 
0 , r e j t s d e l a s z e m e d , e rnyözd be h o m l o k o d : 
lé lek! reád t a p a d t a v i lág d u r v a p i s z k a . 
A dicsőség tüze a k k o r b o l d o g , h a á ldot t , 
b o l d o g , h a boldogí t , h a n e m ke r e s v e j ő : 
o l y i s t en ez , k i ú g y áld m e g . h a n e m imádod, 
gyönyör , h a n e m gyönyör , erő, h a n e m erő . 

A z édes t i s z t a tüz, m e l y k e d v e s e d . szemében 
o l y sze l íden r a g y o g , az á ldott e n y h e túz. 

m e l y b á r k i n e k öröm. t enéked átok épen : 
m i mást m u l a t n i v o n z . téged t é p ö d n i ú/. 

m i másnak l e lke t ád, tenéked l e l k e d rágja, 
kínpadi láng n e k e d , m i másnak szen t sugár : 
lélekkel m i t törődsz? de tes ted ma r j a l á n g j a 
s hullád i - éget i , m a j d a n ha e l buká l . 

A z o l t á rok tüzét . gOtíOSZ, te rég l e köp t ed , 
a h a r c i tüz, a m e l y t e m p l o m o t g y ú j t o g a t , 
rég e l h a m u hódot t t e b e n n e d . K ö d mögö t t ed , 
előtted köd — b u k o t t ' m e g a d h a t o d m a g a d . 
N e m t u d s z m á r r o n t a n i , építni s o h - e t ud t á l ; 
a mennykövek tüzét s z e m e d rég h á m u l á : 
m o s t , a m i k o r t anyád a mennykövek között áll, 
híres! n e m búsz-e lám üvegharang a lá? 

A p o k o l n a k tüze — ó, p o k o l tüze m i n d ! 
a dög löt t c s i l l a g o k ! a d u g u l t kályha g á z a ! 
a szörnyű s z e r e l e m , m e l y t ö r v ény t n e m t e k i n t , 
színpadi, kínpadi d ícs\ágyad g y á v a gyásza, 

2 B«»)jt» : ofszet- művel ]. 



a l u s t a fá jda lom! ó, p o k o l tüze m i n d : 
kész í tve l e n t a h e l y , már áll a mág l ya váza — 
f u j , szörnyű s z e r e l e m , m e l y t ö r vény t n e m t e k i n t ! 
f u j , dög lö t t c s i l l a g o k ! f u j , d u g u l t kályha gáza ! 

J m , i t t a tág, a s z a b a d éjszaka, 
I l l a t o s ege, színes c s i l l a g a ; 
m i , szük szobáknak sápadt g y e r m e k i 
tegyünk s z e r e l m i val lomást n e k i — 
O é jszaka! O , fényes é jszaka! 

A fö ld, h a nyuga lomé s gyönyöré , 
szelíd szárnyával ő borúi fölé, 
m i n t j ó szülő, t a k a r v a öleli , 
á ldón r a g y o g n a k e ze r s z e m e i — 
Ó é jszaka! Ó, szelíd é jszaka! 

O s o h s e m p i h e n : a l k o t b o l d o g a n , 
ölén száz élet n e s z t e l e n f o g a n , 
ölén, h a tölten nyúj tóz ik a ké j , 
szemét h a m i s a n h u n y j a a « vak éj» — 
O é jszaka! Te rmékeny é jszaka! 

A r a n y tőgyén, m e l y h o l d n a k h ívat ik . 
fehér t e j j e l táplál ja g y e r m e k i t , 
s ha m e r r e kéjes dombhát d o m b o r u l , 
tetsző fátyol la l r e j t i j ámboru l — 
() é jszaka! úrasszony é jszaka! 

Ö m i n d e n e k r e egyaránt figyel, 
j ó l t u d j a m i n d i g ő, h o g y m i t m i v e l , 
O szárazságra bocsát h a r m a t o t , 
m e l e g n a p után hűs f u v a l l a t o t — 

É J S Z A K A ! 
I 

Ó é jszaka! Ó, g o n d o s é jszaka! 



Meleg í tő hüs, zaj-táplálta c s e n d , 
m o z g a l m a s n y u g a l o m , ne bánjuk, m i t j e l en t ; 
m i szük szobáknak sápadt g y e r m e k i , 
tegyünk, tegyünk s z e r e l m i va l lomást n e k i ! 
Ó , é jszaka ! Ó, s z a b a d é jszaka! 

S U N T L A C R I M A E R E R U M 

V a n a tárgyaknak könnyük. É r z e m o l y k o r , 
h o g y sírnak a szobámban n e s z t e l e n ; 
söté tedő, s e j t e lmes a l k o n y o k k o r 
bús le lküket kitárják m e z t e l e n . 

Tán a z t h i s z i k , n e m látja m o s t s z e m őket : 
k i járna a sötétben e l e v en ? 
D e én, szobáknak b a g l y a , nézem őket , 
örülve, h o g y v a n , a k i sír v e l e m . 

N é z e m , h o g y e l h a g y j a magát a z a s z t a l , 
si lány terhét e m e l n i u n j a már . 
A z ágy , m i n t a k i t s e n k i s e m v i g a s z t a l , 
gyöt re lmes éjet önmegadva vár. 

(Keresz tény rabnő várhat így a z é jre, 
b í rván basája u n d o k , únt kegyé t . ) 
A vén karszék némán húzódva félre 
bús d a c c a l tölt i bársonj-os begyé t . 

Szégyenlet t kínjuk fájlalják a képek, 
s z egek r e föl feszített vér tanuk, 
s m i n t es te egyedül m a r a d t cselédek, 
sírnak a tárg}-ak, bárha n i n c s s z a v u k . 

Sírnak, m i n t néma l e l k e k , m i n t v a k árvák , 
süket s z e m e k , sötétbe zárt r a b o k , 
h a l o t t h m - h o l t a k és örökre lárvák, 
lé t te len lények, t o m p a d a r a b o k . 



A N Y Á M N E V É R E 

H a j n a l k a v o l t a z édesanyám, 
h a j n a l r a születtem én. 
S l e l k e m b e n már i l y fiatalon 
DÍnC8 h a j n a l , s e m m i remény, 
n i n c s h a j n a l , s e m m i v idámság, 
n i n c s h a j n a l , n i n c s e n öröm. 
H a j n a l k a vo l t a z édesanyám 
s c sak a l k o n y a z ö rököm. 

J lSÍ iÚSF^n kién*nlAJoA- i\ / i / j í n l * */30ií 
H a j n a l k a v o l t a z édesanyám : 
Kedé lybe teg , á r va nő m a ; 
Mióta m e g h a l t édesapám, 
házunk o l y szomorú, néma : 
Mió ta m e g h a l t édesapám, 
házunk o l y h a l l g a t a g , árva : 
C J y e r m e k k o r o m b a ' — szegény fiú : < 
e házba valék bezárva 

N o v e m b e r b e n születtem én, 
H a j n a l k a vo l t az anyám : 
A h , a n n y i g o n d j a v o l t . szegény, 
h o g y g o n d o l t v o l n a reám ? 
H o g y gondo l t v o l n a fiára, 
k i t i t k o n b u r a ha j o l t ? 
( H a j n a l k a vo l t a z a n y j a , de <"» 
N o v e m b e r g y e r m e k e vo l t . ) 

Síromra, h a m e g h a l o k , ez j ön : 
• I t t n y u g s z i k a z , k i n e m élt : 
Nem nyúlt a z e léberakott h o z . 
jöhet leneket remélt . 
Vi lága n e m a n a p v a l a . 
csak a kö l c sön f cnyü h o l d : 
H a j n a l k a v o l t a z a n y j a — de ő 
e h a j n a l a l k o n y a v o l t . * 



sírvers 
Itt nyugszom. Végre megnyugodtam 
a hosszú szenvedés után. 

Keseiíi lelkemet kiadtam, 
mint fájó gennyet a beteg : 
magamtól is védve maradtam : 
akarva sem szenvedhetek. 

Nincs jobb világ a másvilágnál, 
a másvilágon nincs világ, 
s nincs jobb világ a nincs-világnál, 
mert féreg nélkül nincs virág. 
Nincs jobb világ a nincs-világnál, 
hol féreg van csak, nincs'vitág, f I ö i 

hol féreg nem Kár. hogyha rágcsál. 

Itt nyugszom. Végre megnyugodtam. 
KKzállt az álom él a láz. 
Ma föld fölöttem, föld alattam, 
és nem emel, és nem aláz. 
Ala föld fölöttem, föld alattam. 
koporsó kerít, néma ház. 
Keserű lelkemet kiadtam 
és nem boszant a léha gyász. 

Nincs jobb világ a másvilágnál, 
mely halkan lét len létre bont, 
mert jobb ha nem láfpftj mint ha látnál. 
s hol semmi érzés, semmi gond. 
Mert jobb ha nem láNz. mint ha látnál. 
és jobb a száraz, puszta csont 
ez ideges, húsos világnál, 
mely oly keserves és bolond. 

Keserű lelkemet kiadtam 
s mint dőlt fatörzs, fekszem sut 

hol féreg nem fáj, hogyha rág. 
:mb 3 



D A R U T Ö R P E H A R C 

M i k o r u j évszak sze le r e b b e n , 
h a j n a l hamukárpit ja l e b b e n , 
új szürkeség ó szürkeségben, 
jönnek, jönnek d a r v a k a légben. 

Jönnek óriás, csőrös ékben, 
jönnek, jönnek d a r v a k a légben, 
szárnyuk csapása sze le t zúgat , 
mély h a n g j u k búsan m e s s z e krúgat . 

Csőrük iránt v i s z e n a z út juk, 
d e h o n n a n jönnek, sohse t u d j u k , 
n y a k i g a lábuk légbe l á b o l . . . 
tán A f r ikábó l , A f r ikábó l . 

.ifevúvt u d / a m l o;>! msií fJm ÍOÍÍ 
H a l l d a csodát, a m i t m a lá t tam : 
a d a r u h a r c o t s z e m m e l l á t tam, 
a b a r n a föld hüs m e z t e l e n j e 
n e s z t e l e n éledt e l e v en r e . 

H o l l á t t am? kérdezed, h iában. 
T á n Thrák iában, Thrák iában : 
a p y g m a e u s o k tö rpe népe 
d a r v a k hadának állt e lébe. 

Hónuka t védni ébredének 
földi fickók, pö t tön legények, 
s süni dárdát s z e g e z v e jönnek : 
nézhetnéd óriási sünnek. 

Zúgnak a n y i l a k és a szárnyak : 
csatára, h e j ! csatára szál lnak, 
m i n t égi felhők, földi árnyak, 
árnyat , felhőt összekuszálnak. 
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Söté t p a r t o n v i lágos p o n t o k , 
t épe t t t o l l a k és t ö rö t t c s o n t o k : 
f e l e d v e h a r c o k , h o n f i g o n d o k , 
n y u g o s z n a k m o s t a k i s b o l o n d o k . 

H E G E S O S Í R J A 

E G Y G Ö R Ö G E M L É K R E 

A k e d v e s e m kétezer é v e a l s z i k , 
kétezer é ve m e g h a l t s vár reám. 
A neve H e g e s o . — Lábhegy t ő l a r c i g 
márványsz inü — s k o m o l y görög leány. 

E 1 6 , habár l ehe l l e t e se h a l l s z i k , 
k e b l e átduzzad ráncos khítonán, 
Fürtös fejében k i t u d j a m i r a j z i k 1 
Ü l m e g h a j o l v a . Méla. Ha l o vány . 

E l ő t t e á l lva szolgálója t a r t j a , 
rabszolgalány, a drága ládikát, 
amelybő l ékszereit válogat ja. 

Ta lán a z t nézi ( l e l k e m bús r eménye ! ) , 
m e l y i k k e l ékesítse föl magát , 
h a meg jövök m a j d én, a vő legénye . 

A L I S C U M É J H A J Ü L Á N Y A 

Í R T A M A L I S C U M B A N 

( K o m a urbs R e g u i n ) 

»Fennhangon d o b b a n a s z í vem, 
m e l l e m repes , úgy örül, 
csiklandó vágyak méhrajai 
z s i b o n g n a k ö v em körül. 



H a ad t tunikámba b o t l o m —-
n e m is tudomptn® n i i l e l t jioqit 
t e g n a p , — tudjátok-e* — t e g n a p 
a római prétor ö l e l t ' 

Megöle l t a római prétor. 
a d o t t egy k a r p e r e c e t : 

U f o cun i éjhajú lánya ' — 
ábrándosan így n e v e z e t t . 

, A l i s c u m éjhajú lánya, 
bársony szemű, olajaicú, 
h y m e t t u s i méz i l y édc^. 
lybánoni törzs i l y karcsú.' 

. I l y e n t csak a Ní lus látott , 
s o h a még a T i b e r i s . ' — 
í gy m o n d t a . Világot járt Ő 
s t u d írni v e r s eke t i s . 

K s római ö, Kómába 
tér m a j d h a z a (jazdagon. 
T u d o m e l is v i s z magáva l , 
h a p i c i t c irógatom. 

Rómában a Tiperisnól 
van ám ke l e t j e a lánynak ; 
lakomákban, asztalok alján 
táncolnak - OSÓkokal hánynak. 

S o k szőke, b a r n a leányok, 
és héber, röthaju szintén, 
s c igány s kökényszemü germán ; 
de o l y bűvös e g y se, m i n t én. 

O l y a n bűvös — és o l y h ű v ö s , 
tüzes — s szüzes ; o l y ügyes : 
Rómában c s u p a király v a n , 
mégsem leszek én kegy e s . 
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Rómában Csupa király v a n , 
a k i hálót v e t k i , f og . 
Rómában egy csak a császár 
ós én - császárt a k a r o k . 

M i l y e n lehet a z a császár? 
A r a n y h a j ! ö v é a v i l ág ! 
H i t e g e s s e m , c sa l o gassam : 
n e m i n g y e n kél a v irág. 

H i t e g e s s e m , c sa l o gassam : 
tán nőül vesz k e r e k e n , 
s m e n y a s s z o n y i ajándékul 
a v i lágot a d j a nekem! « 

G O L G O T A I C S Á R D A 

( E g y i s m e r t passio-ének dal lamára) . 

»He j . katonák, v a n - e b o r 
A küherkulessét! 
S k o c k a ? Lógjon a k i lóg ! 
H o z o m a köntössét. 
B n m u r i t m a ! I l l i k az 
v idám örökösnek : 
Gazdája már n e m i s z i k 
úgysem a köntösnek. 

• •Megkuku l t a feszület 
három óra tájban, 
A k k o r e l f o g y o t t a s z u s z 
a zsidókirályban. 
H a ! n a g y a zsidókirály, 
M a g a s a kormánya : 
Lába a l a t t jár a szél, 
F e j e fölött kánya. 
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» E j , d e fene csúf i d ő ! 
M i a fránya h o z t a ? 
L ó t a szél m i n t egy b o l o n d 
k i n t a z u t c a h o s s z b a . 
Zörg az a b l a k ; fütyül a 
H e j fütyül a kályha ; 
M o s t igazán j ó m e l e g 
j ó m e l e g a csárda. 

• O t t fönn a k e r e s z t a l a t t 
bőg egynéhány d a j n a : 
názáreti e m b e r v o l t , 
ácsmester a z a p j a . 
Lóg jon a k i . . . v e s d k i már ! 
N y o l c ! A köntöst t a r t o m — 
Csárdásné, t e s z e b b v a g y m i n t 
m i n d e n zsidóasszony!* 

T H E O S O P H I K U S É N E K E K 

T. K E K K N Z T Í : N Y . 

B i z o n y , b i z o n y , sötét a z élet 
és n i n c s e n b e n n e s e m m i j ó , 
B m a j d e l jövend a n a g y Ítélet, 
ho l tö rve lészen a d ió . 

E s a k i gonosz , b a l r a térend, 
és j o b b r a áll a z , a k i j ó , 
és kürttel h a r s a n a z í té let , 
a n a g y Annunciáció. 

A Fiúisten trónra száll, 
árnyat v e t a z örök szemöldök 
sír a dús gaz , sivít az ördög. 



A z a n g y a l o k harmonikáinak, 
a s z e n t e k körben térden állnak 
és Cecília zongorá i . 

I I . I N D U S . 

A fény a l a t t , a z ég a l a t t , a lég a l a t t : 
a fény a l a t t , a lég a l a t t , a j ég a l a t t , 
a fény a l a t t , a kék a l a t t , a zöld a l a t t , 
a fény a l a t t , a z ég a l a t t , a föld a l a t t , 
a f ény a l a t t , a z árny a l a t t , a láng a l a t t , 
a teknősbéka és a z elefánt a l a t t 
a l e n t i durvább semmiségre vánkosúl 
e g y óriási i s t e n a r c a súlyosul, 
egy i s t e n óriási a r c a t a r t j a f e n n 
szemöldökével a m i n d e n t a s e m m i b e n , 
s szemöldökét fo lyvást m o z g a t v a egyaránt 
m i n d e n t egyhangú és örök mozgásba ránt. 
K i m é r t e n m i n t a z óra, némán m i n t a kő , 
örök-busásan, m i n t m a g a a bús I d ő . 
T i k t a k , t i k t a k , t i k t a k , t i k t a k , t i k t a k , b i z o n y 
be t egen f e k s z i k a v i lág e vánkoson, 
e kőkemény i s t e n k o p o n y a vánkosán 
f e k s z i k a v a k v i lág be t egen , ostobán, 
és óriási k e b l e lázasan p i h e g . — 
K i érti m e g m a énekem, k i érti m e g ? 
S k i t u d j a , m e r t én n e m t u d o m , h o g y m i t j e l e n t 
S k i h i s z i e l , h o g y j á r tam, j á r tam o d a l e n t ? 
H o g y já r tam o t t , h o l n i n c s v i lágos, n i n c s sötét, 
és lát tam a z t a z a r c o t és szemöldökét , 
a m e l y n e k ütemére a v i lágkebel 
p i h e g . . . É n jár tam o t t . 
É s n e m rémültem e l . 



M 

STRÖFÁK A W LRtBUKG] DALNOK-
\ T , K S K N Y B Ö L 

( W O L F R A M f ( i Y fiXKKKLT:) 

Fehérruhás a z én m a d o n n a m , 
k i h e z köt fehér s z e r e l e in , 
megv í vok érte hősi tornán, 
k i o n t o m érte é letem. 

Ha l vány róy^a-zínü bőre 
r e zegve tömjént párolog — 
s i r o k , h a messziről belőle 
csak e g y sugárka rám cso rog , 
l ' j t a g j a , újra nézve rája 
új rózsaként nyíl szerteszét, 
s a f r iss c s o k o r n a k n e d v e s bája 
önti e l érett termetét . 

Dicsérje kő, dicsérje m i n d e n 
a n g y a l i madonnám kegyéti 
d a l a i m záporával h i n t e m : 
ruháját gyöngyössé tegyék. 

rjjtfovln/rv flvnoqoxrfö-tei ffi'mmldil a 
Ruhája teste t a g j a i ^ talán, 
testével m i n t h a összefolyna 
s e s e l y e m h a b a me l eg , t i s z t a lány 

- i l l a t o s , illó ködje v o l n a . 
Át tetsz ik r a j t a m i n d e n m o z d u l a t . 

, í9ice a f i n o m ideg-hárfa -há ló 
s selyemzúgásán d a l gyu lád 
s z i v e m b e n , s o h a e l n e m á l l ó ! ^ í i i b 

H a 1 vá n y k c k i ü rózsabőre 
éneket ekként párolog : 
b o l d o g , h a messziről belőle 
csak e g y sugárka rám cso rog . 



8 m i l y újszerű, m i l y meglepő a z a r c a , 
h a s z e m b e v r t i gyöngyös moso lyá t ! 
Tekintetének g y e n g e gyémánt k a r c a 
üvegle lkemet c s engve m e t s z i á t . 
K o m o l y nyakától h a l k a n lefelé dől 
lankára lágyan omlékony v o n a l , 
s a fésű és tű s zo ros börtönéből 
kigöndörödni vágy ik az 
a r a n y o s b a r n a h a j . 

I j t a g j a , újra nézve rája 4aba 
uj rózsaként nyí l szerteszét, 
s a f r iss c s o k o r n a k n e d v e s bája 
önti e l érett termetét . 

0 , uj gyönyörűség, m i t s e n k i még n e m érzett , 
DÍncsen n e v e d , hát h o g y a n h í v j a l a k ? 
U j vágyam u j n y i l a , uj mesterséggel é lzett , 
rád u j d a l kéne, most talált s z a v a k . 
B régi r ím, ez e l a v u l t a l ak 
Erissel] kinyílt n a p o d m i l y szégyenkezve z e n g i , 
ó. uj v á g y ! U j c s o d a a n a p a l a t t ! 
(>, uj g yönyo rü - cg . mi t még n e m sejtett s e n k i 

* * * 

( T A N N I I A T S E K l ' E D K i I O Y É N E K E L T : ) 

— — — — 
V i g y á z z ! t u d o d , s z e r e l m e m ég. 
Úgy m i n t • tűz. V a g y m i n t a |« 
a j é g m e l y ég és éget . 
S z e r e l m e m n e m t e j , n e m fehér. 
I t a l a b o r . 8 a b o r a vér. 
V i g y á z z ! megöl lek t éged ! 



P i r o s véredre . s zomjazom 
m a megrészegszem én a z o n , 
a z o n a p i r o s véren. 
H a r c i d a l párzó énekem : 
t u d o d n e m k e d v e s énnekem 
a hófehér szemérem. 

A g y n a k az fázón búj alá 
n e m melegít i búja láng, 
a l u d j o n hát a g y á v a ! 
m i v a d a k tép jük a l e p e l t 
vérezzen a r c o t és k e b e l t 
körmünk király i vágya . 

N y á l k é n t és vérként o m l a n i 
c s o r d u l n a k bűnös vágyai 
körmünknek és f o g u n k n a k : 
a s z es z t láng jáva l n y a l j u k e l 
a kín a kéjtől n e m r u g e l : 
kéj jé p i r u l k i n u n k c s a k . 

U g y e h o g y lázad m a d a l o m ? 
T ü z e m t o v á b b n e m t a k a r o m : 
á ldot t a mezte lenség ! 
A kéjnek tel jét a k a r o m ! 
Jö j j v á g yam, a l j a s h a t a l o m , 
legédesebb el lenség! 

Jöj j v á g yam, a l j as h a t a l o m , 
v a g y o n n a l á ldozom n e k e d 
s é let te l és erénnyel : 
ép í gy t isztelték e g y k o r o n 
a r a n n y a l a s z e n t g y e r m e k e t 
s mirrháva l és t ö m j é n n e l . . . 
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T U R Á N I I N D U L Ö 

M i v a g y u n k a rónán járók 
S o h a napján m e g n e m ál lók 
L é g f i a i , r öpke rárók, 
mess z e mezőn sze r t e szállók. 

H u j , h u j , h u j ! 

Szolgánk jámbor , népünk pártos, 
Szé l tő l e l l e t t ménünk tál tos, 
Var jú , hol ló ránk kiáltoz, 
K ö n n y ű n y i l u n k visszaszálldos. 

H u j , h u j , h u j ! 

R a b j a i n k a b a r m o t hajt ják, 
Szolgáink a sátrat hordják, 
Lánya ink a hálót fo ld ják, 
F i a i n k a l o v a t tart ják. 

H u j , h u j , h u j ! 

Sátrunkat c s a k seprüszárral, 
N e m kerít jük a z t m i zárral , 
Mégis n y u s z t t a l dús bazárral 
vetekedünk a kazárral . 

H u j , h u j , h u j ! 

J g y élünk m i , népet fosztván, 
földjeinket föl n e m osz tván, 
Széles üngünk sze l e t úszván 
r i a d u n k a rémes pusztán : 

H u j , h u j , h u j ! 

Rá tö rünk a z ellenségre, 
u g y teszünk s z e r t feleségre, 
H a n e m le lünk ellenségre, 
nézünk n c s i l l a gos égre. 

H u j , h u j , h u j ! 
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S o k csodát a z égen látunk, 
S o k a r a n y csodát imádunk, 
Kútfe jeknél t ö rvény t látunk, 
l ^ t en n a p j a süti hátunk. 

H u j , h u j , h u j ! 

! [uA .(ud Kőházakka l , vértes h a d d a l . 
m i t törődünk N a p n y u g a t t a l ? 
Zabolát lan a k a r a t t a l 
v i r r a d u n k m i v i r r a d a t t a l . 

H u j , h u j , h u j ! 

)[ud 411 ! R a j t a széllel, z i v a t a r r a l ! 
H a j s z a b i r a z o n u g o r r a l , 
Hajrá hét törzs hét m a g y a r r a l , 
N y o l c a d i k k a l , m o r d k a b a r r a l ! 

H u j . h u j . h u j ! 

\\ud ,[UÍÍ 411H 

G Á L Á N S Ü N N E P S É G 

Med<wasi,iu Vilmának 

N i n c s gálánsnak szeri-száma : 

! ud ud ' í f f i 1 1 ^ * e í i e rc ig dáma, 
karcsú m i n t a m i n a r e t : 
i l l i k néki a minét. 

R e c h l s r e perdül, l i n k s r e ló idul , 
s p i c c e v a n tán némi b o r t n l : 

' [ u i i [ud • 1 J(önipAt i m e mégse v é t , 
i l l i k néki a minét. 

M i n t vázájábul, k i b i m b u l 
dagadozó k r i n o l i n b u l 
s mü redők b e n v e t i szét — 

l iü i l <[ud ilük néki a minét. 



I l y e n abroncsvázas a l j j a l , 
s könnyű t a i l l e - j a l , b o d r o s h a j j a l 
f e n n e n h o r d j a a t o u p e t - t — 
i l l i k néki a minét. 

M e l l y forném és m e l l y v a l ó d i ' 
s m i n t p r e t e n z i v g a l l u s módi 
t a r t j a h a t k o r a d i n e r - t 
i l l i k néki a minét . 

C s u p a i l l e m , c s u p a k e l l e m , 
mér t ü tenyre s z a b o t t s z e l l e m , 
c s u p a s z o r o s ét ikét : 
i l l i k néki a minét. 

Kéj j e l - k e d v ve i . i n d u l a t t a l 
könnyű bájú m o z d u l a t t a l 
mess z e h a g y j a Dérinét : 
i l l i k néki a minét. 

L i n k s r e ferdül, r e c h t s r e f o r d u l , 
s p i c c e v a n tán némi b o r t u l , 
púder r e j t i hév szinét, 
i l l i k néki a minét. 

R E C A N A T I 

( L e o p a r d i szülőfalva) 

K ü n n a z u d v a r naptól aszúit b o k r a 
földnek e j t i fáradt levelét , 
messze >ötét >z<>llőhegyek c s o k r a 
v o n f a l a t , félénk f a l u , köréd. 
B e n n a színek összeolvadó ha n . 
k önyv a z a s z t a l o n , z a v a r t h a l o m , 
m i n t fehér kövek, m i n t p u s z t a r o m . 
kő kövön h o l n e m m a r a d t va lóban. 

Bablt, : Ossies művei I 



»Ó c s a k a z t tudnám, hogy m i r e v á g y o m , 
v i g y e n a sors , bármi ly útra s z a b ! 
k e n y e r e m vágy, u n a l o m a z ágyam : 
mindenütt rossz , o t t h o n l e g r o s s z a b b . 
V á g y a m v a n és s e m m i r e s i n c s v ágyam : 
h o g y l e h e t n e ? M i t s e m i s m e r e k . 
T á n e g y kék v i rágo t k e r e s e k . 
H o l v a g y , h o l v a g y , édes kék v i rágom ? 

»Künn az u d v a r kútja kőpárkánya 
m e l l e t t ny í lhatsz , m íg én i t t v e s z e m , 
e lmosódik dombor fa ragványa : 
odáig s e m ér s z e m e m s k e z e m . 
Füles rúddal o t t e gy élénk lány áll, 
fe l türött karján üres csöbör, 
megmer í t ve húzza újra föl : 
t es te i n g m i n d e n mozdulatánál . 

frMennji kútad, m e n n y i sző l lőd, d o m b o d 
s kék v i rágod, szép I t á l i ám. 
M e r r e s i m a vászonsátrad b o n t o d , 
a z a l a t t nyí l a z e n y é m i s tán. 
V a g y o t t f e n n , h o l föld és felhő k o n d o r , 
hó a l a t t d i d e r g a z senyvedőn , 
míg felül e f a gyos lepedőn, 
k o m o r a n jár óriás k o m o n d o r . 

Ft 71 uíöl ii&v i h í fcq< > -K 1 f 

* V a g y talán már e l i s h e r v a d t régen, 
néhány ezer é v v e l eze lőt t , 
B i l l a t a kísért még e v idéken 
gúnyo l ván a késett keresőt 
Tán e gy római nő , görög ének 
m e l l e t t , p e r i s t y l i o n oszlopán 
dő l ve (púpos hátam, bús szobám 
szégyenkezzé l ! ) a d t a kedvesének. 
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» N e m ! a boldogságnak kék v i rága 
m i n d i g c s a k n y o m a i n k o n f a k a d . 
S z e m e lő t t k e r e s h e t e d : h iába ! 
a k i visszanéz : a z lát ja c s a k ! 
f) d e k i n e k s o h a föld húsába 
g y e n g e s a r k a e gy s ebe t se vág , 
h o g y t e r e m j e n a nyomán v i rág? 
Bölcsejéből k i se lépet t lába — 

»Bölcsejéből mindjárt sírba hág?» 

S A N G I O R G I O M A G G I O R E 

K e r e s z t e s , hófalű tornácba fordulék be , 
a nyájas s ze r ze t es v e z e t t e a z u t a t 
a t o r o n y h o z , a m e l y büszkén szökell a légbe 
s V e l e n c e u j jaként a z ég felé m u t a t . 

É s o t t h a g y o t t m a g a m , h o l négy s a r o k k a l égbe 
k igyóz a deszkaléc s s z o r u l a z öntudat , 
a s z e m k a p a s z k o d i k a harangköte lékbe 
s végé t n e m érheti , s szédül, s i j e d , k u t a t . 

S egysze r re . . . f e n n ! . . . a m e n n y gyu lád k i kék v i lágú 
és négyfe lő l a n a g y sz igetváros kitágul , 
m e l y ég és v íz közöt t gyémántos fényben áll, 

h o l m i n d e n büszke ház uj szépséget kinál. 
Le fe lé , l e f e l é ! . . . h a m a r ! . . . a d e s z k a k o p p a n . 
E g y p e r c . . . e g y szédülés... a szív i j e d v e d o b b a n . 



Z R Í N Y I V E L E N C É B E N 

S z e n t Márk dicső terén, m e l y e t mélán t a p o s t a m , 
v a l a h a régesrég egy másik hűs m a g y a r , 
mé l tóbb kö l tő m i n t én, és hős m i n t s e n k i m o s t a n , 
t i p o r t h a t a l m a s a n , k i t u d t a m i t a k a r ! 

K i t u d j a m i t a k a r s n e m t u d t a , h o g y a r o s s z b a n 
f o g y h a t l a n a v i lág s n e m t u d t a , h o g y h a m a r 
ide v á g y v i s s z a a földről , h o l bármi s o r s b a n 
élni és h a l n i k e l l : m e l y ápol s e l t a k a r . 

E z t m i n d n e m t u d t a még s á rva honára g o n d o l t , 
s döngö t t csizmája a márványon s l e l k e t o m b o l t , 
l á t ván s o k h a r c i j e l t ős ívek oldalán. 

A lkony í e lhö b o r u l t lagunára, piaiéra, 
felhőn az a n g y a l o k készültek már a h a r c r a , 
m e l y r e a h o l t a k a t felkölté A lderán. 

h o l dús sikátoron v idám nép b i z se r eg . 
Lázas az U y szük út. m i n t t e s t b e n kék e r ek , 
8 neme - , habár h a n y a g , szennyében is királyi. 

V o n z a n a k íve id s tünt fényed palotái , 
árkádok, o s z l o p o d , a s u g a r a s t e r e k , 
h o l elszédülnek a z ideges e m b e r e k : 
v o n z a n a k a sötét toronylépcsők csigái. 

D e n e m kékebb eged és a d o m b o d se zöldebb, 
m i n t h o n n i d o m b j a i n k s a dunántúli ég, 
e gömbö lyű , >zelid. színjátszó kék v idék. 

I tá l ia ! t u d o m városaid csodálni, 

I T Á L I A 



o lasz szív he in lehet emlékektő l gyö tö r t e i ) ! 
vén h o l t o k a l a t t , a z ősök piacán, 
i n t én, h a földeden b o l y o n g o k , bús hazám 

A K S T A T l III K M S 

Elszállt a nyárnak utolsó v i h a r j a , 
nyúl t j e g e n y e s z o m j a s a s n a n d a l o g , 
sárgulva r o g y n a k árva k a z a l o k , 
sárgul a ny í ro t t róna törpe s a r j a . 

r 8 dTÜ? *viloq Iótód a a r f l 
A g ép a búzát álmosan h a d a r j a , 
szíján s u h o g v a vaskerék f o r og : 
u n t hő a z égbő l l a n k a t a g c so rog , 
s a földet már a z őszi érc k a p a r j a . 

S a z őszi szél i s nemsokára n y a l j a 
s tétúl üres marékkal k a v a r o g : 
h o r g o l v a űzik csókák, k a r v a l y o k . 

Múl a szüret, f o n n y a d a róna t a r j a : 
tanyában járja alsós és t a r o k k : 
B az élet emlékét a hó t a k a r j a . 

S Z Ő L Ő H E G Y T É L E N 

A z egész szó Hóhegyet látni i m M . 
a hegy húsát most hit n i m e z t e l e n , 
m i n t ájult hölgy, m u t a t j a f esz te l en 
te l t formáját , a gömbö lyűt . CSÍnoet. 

A b a r n a föld emlőjét látni m o s t . 
emlőt száradva, d o m b o t nes z t e l en , 
h o l az áttetsző gyöngygerezd t e r e m , 
melyből szűrik a mézizü p i r o s t . 
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K a r ó k serege bús-meredten áll, 
a r a n n y a l árnyal a fe rde sugár, 
a p u s z t a h a n t o n egy lélek se jár. 

D e c e m b e r , január és február — 
m i k o r jön már a t a v a s z és a nyár? 
a f o s z t o t t t őke á lmodozva vár . 

V Á S Á R 

F r i s s hótól pöt työs báránybőr süveg, 
vásári pénz k o p p a n a d u r v a m a r k o n . 
K i l ó g ó i n g , z o r d búsa s z e m i v e k , 
s római szó k o p i k a s z e n n y e s a j k o n . 

Sötét örménnyel a l k u d a z oláh, 
szekérre szórva hosszúszőrű szűre ; 
k i s k u t y a b e fu t a szekér alá 
8 g yáván voní t a t a r k a népsürüre. 

Elül is kötény, hátul is kötény , 
j ön vastaglábu a s s z o n y sárga a r c c a l 
á t a tér hóval rácsozott ködén, 
kész a l k u h a r c b a szállni száz p i a r c c a l . 

M a g y a r szó végre . K i s székely g y e r e k , 
füle se látszik süvegtől , subától, 
p i r u l v a , b o l d o g a r c c a l ténfereg, 
h o l új csodát igér az ócska sátor. 

Sátorban a gondolatolvasó : 
k i hé m e r m e n n i , bámulhatsz a merszén. 
H e g y e s könyök lök s éles, c i f r a szó : 
A u , a c i g á n y o k ! . . . z s e b b e ' még a z erszény? 



Láthatsz sok pópát , hosszú szép szakállt , 
k i r a k v a s o k ügyetlen, c i f r a képet, 
m i g a N e m e r e éles h a n g j a vá l t , 
s füleket f es tve fütyüli a népet. 

M e s s z e a t i s z t e l e t e s n a g y h e g y e k , 
égbenéző társai a g g N e g o j n a k , 
m e l y e k r e n e m v e t s e n k i m o s t ügyet , 
l assan a bús ködökkel e g y b e f o l y n a k . 

C S E N D É L E T K K 

ASZTALFIÓK 
l m egy i n v a l i d u s bazár, 
m i t rozsdás bádog, c i f r a zár 
s faragcsált b a r n a d e s z k a f ed . 
B e n n ó t o l l s rágot t ócska szár 
bé lyegzet t bé lyeg s más s z e m e t , 
m i t k i s diák cserén bes z ed , 
skatulya, kártya, gyufaszál, 
ó kiflicsücs, p a p i r s z e l e t , 
babaláb drót ta l rádmered, 
s l e n h a j a s porcellán fejet 
g u m i , spagét, rézdrót kuszál ; 
t o m p u l a h a j l o t t ónhuszár, 
s a r o k b a n p u k k a d t k r a m p u s z áll , 
rád-ö l tve a forgácsbelet. 

CÜMULUS 
Szépia ecset , m a t t irón o k 
pingálnak a z a lkonyhatáron : 
a n y a g a p e h e l y , színek ónok. 
U j f e l l eg j ő . E z t még bevárom. 
E g y mi to lóg ia i csónok. 
E l ő t t e kürtös v i g T r i t o n o k , 

bbío 



Amphi t r i t é csigabatáron. 
B e n n f on tos hősök, fürge gnómok, 
bölcs pózban egy athéni szónok, 
o b o l u s t rágó Harpagónok , 
8 L a i s tükörrel , inger-álom 
s tömör A l c i d e s kékes áron, 
a h o l f a r r a görbül l en t a csónok 
némán e v e z v e h a j t j a Cháron. 

M O Z G Ó F É N Y K É P 

Máskép : Amerikai Leány szöktetés — 
szenzációs szerelmi tragédia mozgófény­
képben előadva 

A g ép sugarát k e r e k e n v e t i , képköre fénylik a s i k lepedőn 
mindjárt , s z i v e m , uj színek és a l a k o k l o v a g o l n a k a fény-
l egyezőn 
olcsó s r e m e k é lvezet összecsodálni e g y o r s jelenéseket i t t : 
első a S z e r e l m i Tragédia, m e l y e t a lámpa a f a l r a v e t i t . 

N i — Amer ikában e n a g y palotának a dús u r a — m i l l i o ­
m o s 
r e n d e l , l e v e l e z , sürög, üzleteit köt i , t e l e f onoz . 
T i t ká ra e lő t te . Beszélni a k a r v e l e . Várja. Magára m a r a d . 
Beszél n e k i . K a r j a m o z o g h e v e s e n s u r a szörnyű h a r a g r a 
g yu lád . 

É j f é lkor a hószinü lányszoba vi l lanymécsese zöld. Jön 
a lány 
bálból , kimerülten — a báli ruhában is o l y ideges , h a l a -
v ány . 
Vetkőz ik az édes. A z éjjeli g y o l c s f ed i már. A k o m o r n a 
k imén. 
M e g k o c c a n az a b l a k a . N y i t j a . V e t e k s z i k a h o l d d a l a zöld 
szobafény . 
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T i tkáruk a z . »Édesem! « — U j i l a kép. Palotájuk elébe 

m u t a t . 
Fel legkaparójuk e lő t t k i a z é jbe m u t a t j a a hosszú u t a t . 
Fel legkaparón köte lekből létra. A z eme l e t a b l a k a nyí l . 
S u r r a n n a k alá. H a m a r : — Elbúj a h o l d köre. R e b b e n a z 
ótomobi l . 

És tűnik a gépkocsi . M i n d k i c s i n y e b b - k i c s i n y e b b . D e a 
p a l o t a ébred. 
Vádat s u g a létra. M i v o l t a z ? U t a n o k ! A g é p ! T o v a ! 
S m o z d u l a képlet . 
N y a r g a l n a k a z út közi fák növekedve szemünkbe : a k o c s i 
sötét p o n t . 
n y a r g a l n a k a z út jegenyéi. Kígyózik az út t o v a . Két 
k o c s i két p o n t . 

B s fordul a kép. J t e a halmon a két szeretővel a gép lefelé. 
Vak í t i d e : h a l l a n i s z i n t e , a m i n t robog a k a n y a r u l a t elé. 
N ő n e k az a r c o k . A hölgy a l o v a g r a s i m u l . D e a z ég henye 
fel lege gyül . 
S tíínik kanyarodva a gép. .Ion a második. E b b e n a dúlt 
öreg ül. 

S e l p a t t a n a kép. v a l a m i n t hal» a n m a vizén. Jön a z új. 
C s u p a á lom. 
V i l l a n n a k a z ég csodanyílai. Z u p p a n a zápor a m e w . e 
határon. 
O nézd, gyönyörű ! gyönyörű ez a fény- éfl árnye>ere kékbe 
pirosból! 
s h ° g v gördül a két r obogó ! H o g y a n i s , h o g y a n is l ehe t ez , 
p a p i r o s bó l ! 

fi hogy gördül a két robogó ; h e g y e k e n t o v a , vö lgyeken 
árkokon át ! 

I W n i m b i i N Z után poc-o lyá- u t a k o n ve r a k e r e k e sár­
koronát . 



Tágulnak a messze prerík. Z u g a zápor, a sík t a v a k o n 
kopogó : 
S s ebesebben m i n t h i r a dróton, a bús u t a k o n t o v a gördül 
a két robogó . 

S d a c o l v a v o n a t t a l a síneken át kerekük s u h a n . A l s z i k a 
város. 
S u r r a n n a k elénk m a g a s ércemeletjei . Csöndje halálos. 
S már a z öregnek a k o c s i j a c s u s s z a n a — c s u s s z a n a jó l 
köveze t t u t o n á t : 
K ö v e t i , k e r e s i , hön les i , n e m l e l i — n e m l e l i lánya nyomát . 

Zö ldbeszeget t heg} r a l a t t t ovanyú l s i m a tó v i z e , m i n t a 
l epény . 
M o s t o d a — lám o d a jönnek a — szöknek a — törnek a 
lány s a legény, 

; j , i r • , | ) 
A k o c s i m i n t c s o d a p a r i p a ront o d a , ja j n e k i — ja j b e l e 
v a d kerekén 
l o c c s a n a — c s o b b a n a tó v i z e : j o b b b i z e tört szeretök n e k 
a tó fenekén. 

Még eg3' rémszerü kép (az apáról ) a vásznon j ő : a z utolsó : 
vág ta t a v a d k o c s i , m i n t robogó sír, fürge koporsó, 
í g y a halálkocsi A m e r i k á t s z e l i , s z e l d e l i , s z e g d e l i , j á r : 
drága szekér kerekén, s i m a tó fenekén c s u p a kéj a halál. 

* 

A h ! A m e r i k á b a ! csak o t t t u l a t e n g e r e n , o t t v a n az é l e t ! 
A h ! A m e r i k á b a miért n e m u t a z h a t o m én s o h a v é l e d . . . 
O t t v a n az élet, a pénz, a z öröm, s a k a l a n d te re , küzdeni 
tér : 
t e n g v e a drága kenyéren u n a l m a s a n i t t n v a v a l v o g n i m i t 
ér? 



R É G I S Z Á L L O D A 

V a n Budán egy vén szálloda, 
a b b a n v a n egy öreg s z o b a , 
p a p i r h e l y e t t f a b u r k o l a t 
l e p i m a g a s s a n a f a l a t ; 
i t t m i n d e n b a r n a és aszú, 
vén bútorokon rág a szú. 
É s e szobán ül egy t i t o k , 
m e h e t k i t u d j a , h o g y t u d o k ? 
s n e m babonából , I s t e n e m ! 
d e n e m hálnék m e g b e n n e , n e m 
I t t h a j d a n gyi lkosság ese t t — 
és a sötét f a b u r k o l a t 
a l a t t 
nesz nélkül b o m l i k a h u l l a . 

I t t m i n d e n b a r n a ós aszú, 
vén bútorokon rág a szú. 
I t t h a j d a n gyilkossíig ese t t , 
m i t a t ö r v é n y se ke r e s e t t , 
m e r t messziről a z á ldozat 
j ö t t és magáva l pénzt h o z o t t , 
s n e m v o l t környéki ismerőse : 
kirabolá a vendéglőse, 
s meggyük olá s elhantolá 
a f a l alá, a f a alá, 
jó l i l leszté a b a r n a deszkát, 
m íg ne je t a r t o t t a a g y e r t yá t 
s bár saját kőművessé v o l t , 
a tábla r e j t i , m i t v a k o l t — 
és a sötét f a b u r k o l a t 
a l a t t 

nesz nélkül b o m l i k a h u l l a . 



K s e vendéglős unokája 
m a g a z d a g polgár s közbecsült , 
s a szálloda l e g t ö b b szobája 
már megmodern igényesü l t ; 
d e — bár néhányban — m e g m a r a d t 
a régi bútor s b u r k o l a t , 
melyékre h a kigyúl a v i l l a n y . 
o t t h o n t a l a n vendégel v i l l a n . 
S sok vendég o t t a n költözik, 
ve tkőz ik , meghál , s öltözik 
v a g y m e g l a k i k , h o s s z a b b a n Ls, 
m i n d e n s z o b á b a n . . . a b b a n is. 
s n e m se j t enek tragédiát — 
és a sötét f a b u r k o l a t 
a l a t t 
nesz nélkül b o m l i k a h u l l a . 

S n e m se j t enek t ragéd iát ! 
S jön a g r i z e t t e l a diák, 
k i öt először ö l e i é . . . 
E z l esz a chambre séparée. — 
í ) édes r l e t . ifjú k o r , 
midőn szeszünknek színe f o r r , 
bár m i n d e n p e r c vaskörmü s z e m , 
m e l y a le jtő felé v i s z e n , 
m i n t fogaskerekű v o n a t . . . 
mért szállna erre g o n d o l a t ? 
M a i f jak v a d u n k . B bajt a v á g y ! 
M e l e g a s z o b a , kész a z ágy . — 
D e m i l y e n ágy? D e m i l y - z o b a ? — 
M i l y e n hát ? Rég i szálloda. 

V a g y feljön a v idéki polgár, 
s u t a z v a g y e r m e k e s család : 
az a p a i V - t e n többször volt már. 
f ia m i n d e n t csodába lát. 



a z a n y a fáradt, feje fáj . — 
V a g y lányos ház jön . I t t a bál, 
és P e s t e n drágák a szobák. 
V a g y , Szent- Istvánra, vén slovák. 
V a g y Bécsből könyvben utazó 
k e r e s k e d e l m i utazó. 
A v a g y e l a d n i gabonáját 
derék s z o r g a l m a s g a z d a jön : 
számolva rágja garaskáját, 
h o g y tékoz fiának l e g y e n . — 
E s a sötét f a b u r k o l a t 
a l a t t 
D66Z nélkül b o m l i k a h u l l a . 

N V - z nélkül! () m i l enne , h a 
egyszer m i n d nessze l b o n d a n a 
s a r o t h a j h a n g o t költene I 
Minő h a n g v e r s e n y ? M i l y zene I 
Szárnya lva a vi lágon át f 
T u l z e n g v e a z élők za ját? 
N y ö g ő . c->ikorgó h a n g e l e m , 
m e l y b e n fulóznánk szüntelen, 

»s kerék c s i k o r g , k o p i k a t e n g e l y — 
szférák zené je ! z e n e t e n g e r ! — 

M i vo l t e z ? Szörnyű ! — A h . ne fé l j ! 
N e g o n d o l j e r r e ! K ü z d j , remélj : 
c s a k a b l a k zörge. A l s z a n a k : 
N e s z n i n c s , s t e m e t v e r a b a s z a g . 
Köze l ? a g y távol : e gy r e meu\ . 
a végtávolság m i n d i g e gy . 
J ó g a z d a , számláld pénzedet, 
vén bűnös, é lvezd vétkedet : 
nézzünk körül nyúj tózva, bátran, 
h a már megszálltunk e vi lágban. 



T e is fiú, t a n u l j , csodál j ! 
Leány, m u l a s s ! T i éd a bá l ! 
— K i n e k bál, k i n e k ispotály — 
É l v e z z t e i s , s ne únd roué: 
m a még, m a még a g yönyö r é , 
h o l n a p r a vá r más szeparé, 
h o l m a j d fehér kőburkolat 
a l a t t 
nesz nélkül b o m l i k a hullád. 

V Á R O S V É G 

A város végén áll a régi ház. 
V i g y á z z ! 
T u d o d - e m i t beszél a régi ház ? 

A régi gyász 
v a n f a l a i r a f es tve 
és b a r n a n a p p a l és f eke t e est v e . 
Vigyázz, 

m e r t e l f og téged is a régi gyász . 

A régi láz 

g y u l m i n d e n este bús a b l a k a i n k i 
8 a l e l k e t i n t i : 
v i gyázz , 
m e r t e l fog téged i s a régi láz. 
Lázas és gyászos a v idék : 
v a d ég, 
sötét felhőkben izzó hasadék. 
Dombfogyás ig t a r t a tá j , 
o t t m e g s z a k a d a szemhatár, 
o t t lesz zö ld je k é k ; 
m i v a n t u l r a j t a m é g ? 
Talán a s e m m i . Ta lán a z ég. 



A pázsi t 
e gy r e k o p a s z u l , e gy re vásik. 
A gyárbó l 
a csatornába s z e n n y e s ár f o l y . 
S t e l l i k a c s o n k a u t c a regge l 
s o k m e z t e l e n , p i s z k o s g y e r e k k e l . 

S e r egge l 
nőnek a z út szélén a ga z g y o m o k . 
K u t y a t e j , csallán, szarkaláb, 
a h e r v a d t be r z e búj a lább, 
legényhüség röpít i pelyhet 
s a v a d hajnóka hunyja ke lyhét . 

Mérfö ldkő m e l l e t t n a g y rakás h o m o k . 
H o m o k tövén a szöcske he r seg 
a távo l k o c s m a z a j j a l v e r s e n y t . 

K é s ő délután 
pecér jön a r r a ketrechintáján 
s a s o k vis í tó eb körül 
a tájnak r e n y h e népe összegyűl : 
bámész sereg , 
zül lött k o l d u s , pőre g y e r e k ; 
kocsmából i s a k i s l o t yó 
s s o k cserfes a s s z o n y s vén s zo t vó . 

_ 

A régi ház 
m i t vár u g y e v idéken, m i t v i gyáz l. 
A régi gyász 
f og e l , h a nézel a néma k a p u r a , 
8 a régi láz 
b u s v ágya l e n g a s z e n n y e s bús v idéken 
s v a d égen : 
a z költ i l e l k e d s z e n n y e s mélabúra. 



A VILÁGOSSÁG Ü0VARÁ 

I s m e r i t e k a bérházak fonákját, 
m e l y v a l a m e l y üres t e l e k r e hátall, 
a függőlegesen lesze l t t e tőve l 
— akár az u t e a h a s a d t v o l n a szét — 
a n y i r k o s a l j a t s lépcsős tűzfalat . 
s köztük a p u s z t a , sápadt, s i m a sárgát, 
a m e l y e n n e m fog s e m m i napsugár, 
s a szomszéd ház egyenes árnyékának 
éles v o n a l a elömlik, e l o l v a d l. 
I s m e r i t e k a négyszög-mélyedést 
a hosszú, k e s k e n y , apró a b l a k o k k a l , 
m e l y e k n e k b a r n a , szük k e r e t j e i 
egymás fölé ritkásan s o r a k o z n a k \ 
I s m e r i t e k zugán a tört árnyékot . 
hová l i h e g v e jönek meghüsülni 
az uteakölykök nyári délután, 
a k i k kiszedték a kerítés lécét 
s gazos t a g o n métázva g o n d t a l a n . 
k a l a p hiján a n a p fe jükre tűzött? 
I sme r i t ek az árnyas mélyedést, 
h o l egymagában, hűsebb a l k o n y a t t a l 
lábat e m e l t s usgyé ! a kóbor e b ! 

. lőttek egy regge l h o w . u méröfával . 
spárgával , léccel ; — ástak, ker í tettek 
s m e g ' méneseitek : póznát v e r t ek s ze r t e 
s táblát a g g a t t a k : »Bemenet t i los!# — 
M a j d újra jö t tek m a l t e r r a l , kalánnal, 
téglával és szekérrel : ástak, r a k t a k , 
fából n a g y á l l ványokat eszkábál tak, 
léces hágókat , d e s z k a e m e l e t t e l , 
a z o n d o n g o t t s a r k . c s o s zogo t t p a p u c s , 
n y i k o r g o t t a t a l y i g a k e r e k e : 
görrent a csigás tég laemelögép 



s párosan h o r d t a p i ros utasát. -
M a j d szűnt a m u n k a ; nyúl t a téglamü 
c s o k r o t s fedélt nyert ; e l t i s z t u l t a z á l lvány, 
leszállt a hágók kettős eme l e t j e , 
—deszkánként h o r d t a hosszú t e n g e l y e l — 
és m e z t e l e n m a r a d t egy f r iss uj háznak 
még szűziesen fehér h o m l o k a . 
Száradt a ház. A lakók beköl töztek, 
u j számozást k a p o t t az u t c a s o r 
a a mélyedést m i n d e n k i e l f e l ed te . 

C s a k a házmesterné, h a regge l en te 
seprő B lapáttál végigjárt fiat a l m a 
szemektől e l r e j t e t t e b b szögein 
— míg n y e l v e is lapátként hánya p i s z k o t — 
vagy a c-eléd. m i k o r kiszórta a 
f r issen tört váza drága cserepét 
— ügyet len ságe kárát palástolni — 
a m a hosszúkás k e s k e n y a b l a k résén — 
v a g y . e l e in t e , még a z ujMonj is. 
h a g y e r t y a nélkül, m e r t a g y e r t y a drága, 
kamrában néha szer te rakosgatván 
l e v e r t a polcról hébert, köcsögöt, 
s boszankodék a szomszéd új falára 
m e l y árnyékával k i s tárát betölté — 
csak ök emlékeztek hálásan o l y k o r 
e csöp szögletnek létezésire 
s nevezték német szóval, m e l y be sem megy 
v e r s e m b e : Vi lágosság Udvarának . 

Luvus a non lucendo — m e r t va lóban 
a vi lágosság n e m h a t o t t i d e 
s mélyét n e m érte s o h a napsugár, 
c s a k o l y kevéssé m i n t a kutak mé lyé t . 
e>ak peremén ve t e t t röv id szegélyt 
n a p s z a k s z e r i n t , fe lváltva, más falára. 
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Mélyén tojáshéj, váza cserepe , 
c s o n t , k o n y h a r o n g y , üvegnyak , t o l l , szemét 
és u j ságfoszlány, széttépett levé l 
— k i t u d j a k i n e k a z írása r a j t a ? — 
szűz összevisszaság közöt t h e v e r 
szemtől b i z o n y t a l a n időre r e j t v e . 
M e r t bárha néha, lakomák után 
egy kábul t fej és f e l k a v a r t g y o m o r 
émelygésében f r i s s e b b légre v á g y v a 
k iny i tná rése homá lyüvegé t , 
t e k i n t e t e idáig e l n e m érne, 
sötétben v e s zne e l e s z u r d o k a l j . 

S így míg a n a g y ház hármas emelet jén 
f o l y t o n f o l y ik a z élet üz let i 
s tenyérny i h e l y s incs h o l lakó ne nyüzsgjön 
a fö ldszint bolt jától a tűzhely ig , 
melynél u n o t t a n g u b b a d a család, 
a z első eme l e t úri lakáig 
és a poloskás ágyakig , m e l y e k b e n 
n y o m o r nyög a v a g y céda gyönyör i z z a d : 
a d d i g v a n a háznak e g y szöglete 
— m i n t régi kastély t i t k o s r e j t e k i — 
hová láb, fény és mozgás e l n e m ér, 
m e l y némán gyűj t i egy j ö v endő n a p r a 
f o l y t o n növekvő p i s z k a halmazát ; 
egy k i s h e l y az élet zajától m e n t v e , 
még j o b b a n m e n t v e , m i n t a t emető . 

Miért mondám e l e z t ? N e m is t u d o m , 
c sak g y a k r a n o l y nyomasztóan j u t es zembe , 
h a já rok a bérházak folyosóin 
s kinézek h o l m i k e s k e n y a b l a k o n , — 
s n e m tehetem, h o g y e g y s z e r e l ne m o n d j a m 
M i v a n b e n n e ? M i bánt úgy e n g e m b e n n e ? 



i l 

KM LÉKSOROK EGY ftBGI PÉOS1 

Somno mollior unda. 

Szenvedélyes szenvedély k o r c s o l y a j a l e l k e m . 
N e m kerülém e l , a m i elkerülhetetlen. 
Szenvedély , ó szenvedé ly , könnyű h e v e d o l y v a d : 
h o g y k o p i k a k o r c s o l y a és a j é g h o g y o l v a d ! 

V e r s , te másfelé röpül j , menekülj a vésztő l , 
n y u g o d a l m a s képeket , régi k o r t igézz föl. 
L é g y te búm-fe ledtető , légy te n e k e m L é t b e : 
k i n e k éber g o n d j a kín, d a l b a n újul léte. 

1 

Ál l -e a n a g y u s z o d a , közepén a p a r k n a k , 
m e l y e t nyáron o l y p o r o s akácok t a k a r t a k , 
m e l y t a v a s s z a l poshadón, pocsolyával t e l t e n 
k u s h a d t túl kórházon és túl t emetőker ten? 
— M e s s z e mess z e sík terül, h o l a káplár s o r t h ív , 
messze f on t o s négy t o r o n y , m i n a r e t és bo l t ív : 
messze füstölgő Mee<ek zöld t e te j e újít , 
s z e m n e k nyú j tva legalább üde koszorúit. 

f 

l d e l e c sak fülledés, s e m m i h e g y i érzet, 
zöld hinár, p o r s némi bűz ködl i a z egészet. 
Sz ivárványsz ínű hínár s füst, a gyárak füstje, 
k o r h a d t bürü sík m o h a , pókháló ezüstje, 
r o n c s h i d színjátszó m o h a s gőz , a gázgyár gőze , 
némi forró várospor a bűz, a bőrgyár bűze. 
A vasútról szénszag i s , s fü t t ye fájó h a n g j a — 
délbe közbe k o n d u l a dóm k o m o l y h a r a g j a . 

Mess z e mess z e sík terül, o l y u n a l m a s , á lmos — 
s f u j , m i l y e n nép jár i d e , p a r k h o z és hínárhoz, 



n a p p a l a h o l d o n g a dű, este zenél béka : — 
f u j , m i l y e n nép jár ide , m i n d e n f a j t a léha 
s o k csavargó, naplopó, h a s z t a l a n és r e n y h e . 
Munkátalan munkásnak e h e l y fm az e n y h e . 
S o k b o t o r hajléktalan. sok i^záko- véraro, 
s n a p p a l a k i t i d eha j t gyomorűr és bérharc. 
I t t veszekvés, esküvés, káromlás a káron 
I b u t a réertaég búj. u n o t t napközöt t i á lom. 
éh bendö fúr f o r r t füvet , feje tök- fe le j tve 
s s z e s z n y o m o s pofák z^iiült k a l a p a l a t t r e j t v e . 
I t t a p a j k o s u t c a m a g , s nyúl a g u m i p u s k a : 
ostornyél- í j , zs inegöv, s t o l l t o k övön p u z d r a . 
J t t sok izgató beszéd, t o l v a j c s e r e s osztály — 
- e-te r o n d a vágyakka l r o h a d ez a M l táj. 
Színe k o p o t t , e m b e r e s n y e l v e céda. t a r k a — 
n y o m is c s u p a c s u p a s z u j j s ferde cipő s a r k a . 

2 

D . e. 8 - 1 1 . nőknek, 
1 1 — 1 2 . férfiaknak, 

v l d , Mosoí i iqAj í i i teli ifi-rot 'Ülá *&g *h i &&>A\J 
Í g y — de nyári dé le lőt t , h a a n a p t e k i n t e t i 
a z t , m i má-kor u n d o k is , k e d v e s e n k e l l e m t e t i . 
s ha lavány diákot és karcsú iskolásleányt 
pár porülte zöld levél bájol erdőség gyanánt 
s serdülő szíven, m e l y e t már egy új bú lágyogat . 
költ a durván b u j a táj fínoman-rossz vágyakat : 
e k k o r e l i g e t b en i - má> n y o m h a j t j a a g y o m o t 
e k k o r k a p szegény l ige t néha mégis más n y o m o t : 
könnyű k i ^ cipő nyomát , m e l y e n télen k o r c s o l y a , 
k i s c ipőét , m e l y n e m lát t e g n a p o s sárt, p o r t s o h a . 

S lám : a kényes úrleány és a z álmosléptü b o n n e 
kezüket cserélik a könnyű lürdőkalapon, 
l a n y h a lágykacsót. a m e l y n e m t u d gépet h a j t a n i 
s egy jínom tenni*z\-erőt l u M a rnm<it<>n t a r t a n i . 
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S lábuk s z i n t e támolyog , míg a k u s z a g o n d o l a t , 
m i i v e t nyár köl t és növés, i s t e n t u d j a h o l m u l a t — 
ó h a s z a p p a n , m i n t biborpattanásos a r c o k o n , 
tisztasággal g yőzne e léha e l m e h a r c o k o n , 
m e l y e k e t e b u j a h e l y b o l d o g lanyhaságba nyú j t ! 

Belül a m e d e n c e már kosztümöktő l k i v i r u l t 
s z a j , s i k o l y , habloccsanás, h a l l i k a faház m ö g ü l . . . 
S ó, a drága ifjúság! s o k s u h a n c körébe gyü l : 
úri, d iszt ingvált s u h a n c , a k i n már kemény a gallér, 
k i - tiú, de n a g y betyár , e ldédelgetett gaval lér . 
Mindjárt ők fürödnek i t t , a d d i g órájukra várnak 
- míg a hö lgyek végez ik, m i t csinálnak I Kukuesálnak. 
(), a korhadó faház s ezer áldott hasadéka! 
ó, a rete^zes k a b i n ! ó. az ifjú vér j á t éka ! 
ó. az áruló k a b i n s a l k a l o m , a vágynak a t y j a ' 
ó, a t i t k o s f o r m a l e s eze r édes új a d a t j a ! 
ó, a t i l o s f o r m a l e s ! báj , a m e l y enyész a nyárra l ! 
ó, e benyomástavasz, bő v i rággal , te le sárral ! 
m e n n y i h a r c csírája kél. t a v a s z gyűjt a v a r t a télnek 
s szenvedélye^ -/envedéiv koresolyája lesz a lélek. 
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Ve r s , te másfelé repülj , menekülj a vésztő l , 
e n y h e pe r c e t , hűs h a b o t , lágy v i z e t igézz föl. 
M e r t habár e l a n g y o s ár te le közsereggel , 
B jönni m i k o r s e n k i s i n c s , l u s t a valék regge l : 
s m e r t habár e népes ár nyüzsg a profán zajtól . 
fejest u g r i k a v i téz , g y á v a g j T erek g a j d o l , 
p a t t o g eze r bugyborék, r e n g a z ugródeszka : 
i t t h o l a l i g o s z l a a női t es tek p i s z k a . 
h o l pajzán kislány, h a n e m figyelé a b o n n e öt , 
fröccsel imént hecce l e sok derék zsidónöt, 
i t t h o l mos t is jár a hecc , lárma, l o c s p o c s , s z e n n y h a b : 
mégis e vi lági zaj énreám i t t n e m h a t . 



mégis e h e l y énnekem n y u g a l o m r a köl tő 
p u h a d u n n a , béles ágy, s h i n t a b i z on\ r , bölcső. 
M e r t t e v a g y j e l e n , te , v í z , l egh ívebb barátom, 
t i s z t a mégha p i s z k o s i s , e l e m e m , v i l ágom. 
Bár csinált tó , c s e n t a n y a g , k i c s i k e i s tónak, 
kéjjel f e k s z e m rád h a n y a t t s e v e zek m i n t csónak. 
O t t h o n érzem m a g a m a t , m i n t a h a l , és tisztán. 
E g b e látok egyenes t , s z i n t e égben úszván, 
o l d o t t márvány , e n y h e v í z , m i n d i g csillapító, 
pázsitodra f e k s z e m és a z t k iá l tom : I t t j ó ! 
( e n n y i csőcselék h a d a t h o g y k i n e m v e t há tad ! ) 
édes v i z e m , h a d d ölel l egh ívebb bará tod ! 
P u h a tömöt t f o d r o d o n e g y e n g e t e m a r c o m : 
(t isztasággal győz a h a b m i n d e n léha h a r c o n ) 
8 mel le t temtő l sz ívemnek mess z e k a n y a r g á lma 
(álomnál puhább a h a b , nyári hűvös párna) . 

• 

VfiRIVÖ LEÁNYOK 
>•• • 

A sápadt, vé r i vó leányok 
k e r i n g e n e k s z i v e m k ö r ü l ; 
z s inege t f o n n a k zabolának — 
hajrá! a Sátán úgy örül ! 

Z s i n e g e t f o n n a k zabolának 
vacogó f o g a i m közé — 
a l e g d e r e k a b b f iu lesz m a 
a z ö rdögé ! a z ö rdögé ! 

É s m e g n y e r g e l n e k , m e g n y a r g a l n a k — 
m i l y e n gyönyörűség n e k e m ! — 
P u h a c o m b j u k h i d e g nyomását 
borzongó háttal é l vezem. 

B o r z o n g a hátam, i n g a v éknyam, 
h o l mé lyebb ágyékuk' tüzeli : 
j a j mért v a g y o k ve lük m a g a m r a ? 
mért hagytál e n g e m , s zen t Szűz, e l ? 



E g e d n e k kék legét h a színám 
s emléked le lkes í tne még , 
k e r e s z t e t k ennék s z e m e i m r e , 
H buzgón k iá l t anám : «E l é gU 

•E l ég t i l é t l en boszorkányok ! 
v a d s e m m i ! v a m p i r - e l m e r a j z ! 
I>e lkem t i n e k t e k zárva ; nálam 
a t i t k o s k u l c s ; a z égi pa j zs . * 

Már ia , e l e fántcsontbás ty « t . 
s z i v e t e rős í t ő k e h e l y , 
Már ia , g y ő z h e t e t l e n zászló, 
mért h a g y t á l , s z en t Szűz, engem e l l 

S U G Á R 

H o g y b o m l a n a k , h o g y h u l l a n a k 
a fésűk é s gyürüs c s a t o k : 
h a büszkén a tükör e lő t t 
b o n t o d v i l l a n y o s h a j z a t o d ! 
Ü g y n y ú l i k karcsú két k a r o d 
a v á l l a d t ó l a fürtödig, 
m i n t a n t i k kancsó ké t füle 
h a k ö n n y e d ívben fölszökik. 

O kancsók k i n c s e ! drága k i n c s ! 
K i n c s e k k a n c s ó j a ! Csókedény ! 
H o z z á d h a s o n l ó s e m m i s i n c s , 
s z e n t v á g g y a l nézlek téged én ! 
E l e v e n k a n c s ó ! é leté, 
k i b e n a n a g y el ixír áll. 
ame l y t ő l é l ő lesz a h o l t 
8 a k o l d u s t ö b b l esz , m i n t k i rá ly . 
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H o g y a n dicsérjem t e r m e t e d ? 
A pálmafák, a cédrusok, 
a z árboc és a l i l i o m — 
az m i n d n e m él, a z n e m m o z o g . . . 
D e b e n n e d m i n d e n i z o m él, 
i d e g ek , i z m o k és i n a k , 
t i t k o n m i n t r e j t e lmes h a b o k 
szélcsöndben is h u l l a m l a n a k . 

A m e r r e jár>z. a l evegő 
megkéjesül, m e g f i n o m u l , 
B miként dicsfény a s z e n t koré 
t e l t e d h e z fényköddel b o r u l . 
Ká lyhában f e l l obog a láng, 
f a l on az óra e l a k a d , 
h a büszkén a tükör előtt 
k i b o n t o d élö d e r e k a d . 

HUNYT SZEMMEL. 
Hunyt szemmel bérce hu jutunk 
a mindig csodára vágy szivünk: 
a legjobby amit nem tudunk, 
a legszebb, amit nem hiszünk. 

Az álmok sikos gyöngyeit 
szorítsd, ki unod a valót: 
hímezz belőlük 
fázó lelkedre gyöngyös takarót. 

F K K E T E O R S Z Á G 

F e k e t e országot á lmodtam én, 
a h o l m i n d e n f eke te v o l t , 
m i n d e n f eke te , de n e m osak kívül 
c s o n t i g , ve lő ig fekete . 
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f eke te , f eke te , f ekete . 
F e k e t e ég és f eke te t enge r . 
f eke t e fák és f eke te ház, 
f eke t e állat, f eke te e m b e r . 
f eke t e öröm, f eke te gyász , 
f eke te érc és f ekete kő és 
f eke t e föld és f eke te fák, 
f eke te férfi, f eke te nö éfl 
f ekete , f eke te , f eke te v i lág . 
Áshatod íme, vághatod e g w e 
az a n y a g o t , m e l y l u s t a , tömör, 
f eke te földbe, f eke te h e g y b e 
c s a p c sak a csáklyád, fúr be fúród : 
s mé ly re merí tsd bár t intapatakját 
még feketébben árad, ömöl 
nézd a fű magját , nézd a fa makkját . 
ge r l e tojását, csíragolyót. 
f eke te , f eke te , f ekete , 
f eke te k e l m e I fekete e lme . 
f eke t e a r c és fekete g o n d , 
f eke t e ér és f ekete vér áfl 
f eke t e ve lő és f eke te c s o n t . 
Más s z i n a napfény vendég-máza. 
a n a p a színek p i k t o r a m i n d : 
f eke te béliül a földnek váza, 
n e m a fény fes t i a f eke te sz int 
karcsú sugárecsetével 
n e m : 

f eke t e a z a n y a g r e j t e t t l e l k e , 

j a j , 
f eke te , f eke te , f ekete . 



A H A L Á L A U T O M O B I L O N 

— E G Y K É P H E Z — 

Teréza szól 
• F e k e t e éjszaka, h a j n a l e l ő t t 
gépkocsi áll m e g a házunk e lő t t . 
B e n n a szobában légy nesze se h a l l s z i k 
— anyám is a l s z i k , a húgom is a l s z i k — 
F e k e t e éjszaka, h a j n a l e lő t t . 

D e h a l l o m a gépkocsist, h a l l o m én Ót . 
Ü l v isszadőlve a z e m b e r e k R é m e , 
n a g y símaszőrös a bundája préme, 
szemvédő alól hiányzik a s z e m — 
(ho l l ehe t h i d e g e b b , künn-e v a g y b e n n ?) 

F e k e t e s z emvédő , rémes a z a r c a — 
Dér lepet t rónákon k e r e k e k a r c a 
— földi h i d e g v i l l ám — s z e r t e cikáz 
8 v i l l a n y o s b o r z a l o m k i t n e m igáz ? 
Dér lepett rónákon k e r e k e k a r c a . 

S m i n d i g kijár n e k i iszonyú s a r c a , 
télben i s , dérben i s , m i n d i g kijár : 
m a g a a T ö r v é n y ő, ő a K i r á l y . 
N e m s z ó l : c s a k f o g a v a n , n i n c s n e k i szája — 
messze a z éjbe k i v i l l o g kaszája. 

.{»[ 

N e m a l s z i k , n e m is h a l l , n i n c s füle s e m , 
szemvédő mögül h iányz ik a s z e m . 
N e m is ko rmányoz ő , u t a t se lát ő, 
g o n d t a l a n g u r u l a s íkokon át ő : 
n e m a l s z i k , n e m is h a l l , n i n c s füle s e m . 



H o l l ehe t h i d e g e b b , künn-e v a g y b e n n ? 
R e j t s e l , én vánkosom, p a p l a n o m , a r c r a ! 
Déren künn t i t o n g a k e r e k e r a j z a , 
d e r e n g a holdvi lág, téjszin a köd : 
ő m a g a sötét e p u s z t a fö lött . 

T u d o m , miért i d e , s t u d o m , kiért j ö t t :r 
háziurunk fia halódik, vér t köp — 
o . az a mélaszemü fiatal, 
j ó fiú, szép fiú, mégis m e g h a l . 
T u d o m , a rém kiért, s t u d o m miért j ö t t . 

Ó én már vénülök, m i n d e n t megértek : 
m e g k e l l m a h a l n i a , m e r t s o k a t élt, 
m e r t s o k a t s z e r e t e t t , k e v e s e t félt . 
F u l l a d a m e l l e m o s t — r e s z k e t a szája — 
K ü n n már a gépkocsis. S v i l l o g kaszája. 

Gépkocsi állt m e g a házunk e lőt t . 
V a d k o c s i s ! hiába v i s z e d e l ő t ! 
L á m f e j e m b e n m i l y e n g o n d o l a t f o r go t t : 
m e g k e l l m a h a l n i a , mégis ő b o l d o g : 
v a d k o c s i s , hiába v i s z e d e l ő t ! 

F o j t s a d a m e l l e t és száríts ve lő t — 
m i b a j , h a k e r e k e d éret tekért j á r ? 
N y u g o d t a n h a l h a t m e g a z , a k i élt már — 
virágnak váza , g a l y n a k kandaló : 
teljesült ifjúság tűzre va l ó : — 

G a l y s v i rág — b o r z a d o k ! — h i d e g v a n — tél v a n . 
Zörren az a b l a k is : o d a k i n n szél v a n . 
R e c c s e n a gépkocsi , k u c c a n az eb ; 
álmatlan éjnél n i n c s k e s e r v e s e b b . — 
M i a z o t t ? — óra üt — m e n n y i t üt? — éj v a n . 



Fehér madár a z o t t , b a r n a taréjban : 
l e b b e n és r e b b e n és párjára tör . 
(— Vén l eány ! — — —) éles g y ö . . . éles g y ö n y ö r ! 
K o m i k u s vén leány, f o n n y a d a z orcád : 
Dér lepett rónákon k e r g e t i karcát, 

k e r e k e karcát a f eke te rém — 
J ó fiú, szép fiú, m i t állsz e lém l. 
Porzó ja bogárül ten, m a g j a k i rázva : 
ó b o l d o g a n h a l m e g a z , a k i v i rágza : 
átkozot t osak k i n e m élt soh>em : én. 

á lmodó, un t leány, k o m i k u s , vén. — 
H o g y k e t y e g ! — b o r z a d o k ! — recsegé- h a l U z i k . 
A n y á m is a l s z i k , a húgom is a l s z i k : 
f eke te éjszaka, h a j n a l előtt 
gépkocsi v ág t o v a házunk előtt .* 

A Z Ö R Ö K F O L Y O S Ó 

A véghetet len p o r t i k u s z n a k 
e g v h a n g u oldal íve i 
r e j t e t t forrású fényben u>znak. 

.Mi baszna áttekinteni >. 
A BÍma égnék sethiní ránca 
s s z e m e d a földet n e m l e l i . 

S tán e n a g y ívek néma lánca 
a végte lenbe fűzve nyúl : 
ho l t o s z l o p o k n a k méla tánca 

h úzódva, )no:(lul(ithi n úl 
légtengelyén az üres űrnek, 
s a k ü l s ő sötétig v o n u l . 



h o l a P o k o l lakói fülnek. 
M i n d e g y ! ásít az út elém ! 
() b o l d o g o k , k i k n y u g t o n ülnek. 

D e e n g e m üztön üz a R é m . 
k i r e n i n c s s z e m , m e l y visszanézzen, 
s előre, bármi les feléin, 

f u t o k gyáván , fu t ok merészen, 
habár előre jól t u d o m , 
n e m érhetem végét egészen 

s bárhol b u k o m , felén b u k o m 
s e s ú l y o s á l m o k ös>zezúznak 
s m a r a d o k m a j d a félúton, 

míg a végettan p o r t i kúsznak 
egyhangú oldalívei 
r e j t e t t forrású fényben úsznak. 

(S m e g i n t e lölről . ) 

A T E M P L O M ! R Ö P Ü L ! 

Kimenté l a h o l d v i l á g a 
űzni g o n d o t 8 bánatot, 
l e l k e d r e a h o l d világa 
tej színű ruhát a d o t t . 
Holdfehéren holtfehéie?i 
nézted a n a g y t e m p l o m o t , 
m e l y setéten nyúlt a téren, 
nézted a vén t e m p l o m o t . 



S gondolád : «Mi lyen k e g y e t l e n ! 
m i l y e n zárt és m i l y n y o m o t t ! 
m i l y erős és m i l y ügyet len, 
bírna bár s o k o s t r o m o t . 
Nyú j tóz ik , m i n t súlyos állat, 
hosszú n y a k k a l égbe néz, 
m i n t n a g y állat, m i k o r fáradt 
8 nyúj to t t n y a k k a l égbe néz. 

R é g n e m szállt és ránőt t szárnya 
f u r c s a madár, m e g h i s z e m , 
s m i n t h a dög lö t t l e l k e t zárna 
a l e h u n y t r o z e t t a - s z e m . 
L á t o d bő k a p u j a m e l l e t t 
körmös két n a g y oszlopát? 
Látod-é csúf szügye m e l l e t t 
csontos-körmös oszlopát ?» 

S a d d i g nézted, míg e lőrébb 
t o r n y a görbült e l e v e n 
s rézsút n a g y ke r e s z t e s csőrét 
légbe fúrta h i r t e l e n , 
érctetö je t o l l r a f o s z l o t t 
s m e g l e b b e n t a b a r n a szárny, 
fö ldről felszökött az o s z l o p 
s fölrebbent a b a r n a szárny. 

I szonyún zúgo t t a légben, 
kőfelhönek óriás. 
L e n n a földön, törmelékben, 
n y o m a négyszög, s e m m i má>. 
T e k i t köporral b e h i n t e t t , 
bámultál rá m i n t b o l o n d , 
m i n t k i új rémet t e k i n t e t t , 
m i n t egy holdruhás b o l o n d . 



M 

A L Í R I K U S EPILÖGJA 

Csak én birok versemnek hőse lenni, 
első s utolsó mindenik dalomban: 
a mindenséget vágyom versbe venni, 
de még tovább magamnál nem jutottam. 

S már azt hisze?n: nincs rajtam kívül semmi, 
de hogyha van is. Isten tudja hogy1 van? 
Vak dióként dióban zárva lenni 
S törésre várni beh megundorodtam. 

Bűvös körömből nincsen mód kitömöm, 
Csak nyilam szökhet rajta át: a vágy — 
de jól tudom, vágyam sejtése csalfa. 

En maradok: magam számára börtön, 
mert én. vagyok az alany és a tárgy, 
jaj én vagyok az ómega s az alfa. 





H E R C E G , 
HÁTHA MEGJÖN A TÉL IS! 

1 9 0 9 — 1 9 1 1 

5 B a b i t s : ö » » i e » m ű v e l 1. 





B A L L A D A [ R Í S Z I ATY< > L A R Ö L 

Megjön a t a v a s z tarkasága : 
fehér pö t t yök és p i r o s p o n t o k , 
v irágos fák, t a v a s z i g o n d o k , 
t a v a s z i -írok ciprusága, 
fehér v i rág h u l l b a r n a sárba, 
sze le t m o n d az a l k o n y i pír is ; 
halá lvágy száll a bús múzsákba, 
m i k o r 
zöld köntösét cifrázza Iri>z. 

S megjön a nyárnak tarkasága : 
po ros u t a k , száraz p o r o n d o k , 
a k e r t k a r o k o n p i r o s g o m b o k , 
ezüst zápor p i r o s rózsákra, 
p i r o s p i p a c s hullós virága ; 
m i n d e n v irág l e h u l l , h a nyíl is : 
hajlós rozs érik a kaszákra, 
m i k o r 
me l e g szemét k i n y i t j a írisz. 

S megjön az ősznek tarkasága : 
a r a n y o s l o m b o k , p i r o s l o m b o k , 
gyümölcsös b e r k e k , h a n g o s d o m b o k , 
sápadt l e ve l ek o r d a s ága, 
a v a r o k zörgő pusztasága 



a kósza szél k a c a g i s , sír i s : 
a z e s t n e k rögös ege sárga, 
m i k o r 
felhős fátyo lát tépi Ír isz. 

H e r c e g ! hátha megjön a tél i s ? 
L e s z fehérsége, barnasága, 
lesz j égv i rágos tarkasága, 
m i k o r 
fehér gyászát felölti ír isz. 

A R A N Y K Í S É R T E T E K 

B e szép v i rágok a j égv i rágok, 
be g j ö n y ö r ü fény a lámpafény : 
dicsérd t e a t a v a s z i bús v i lágot — 
a t e l e t , a v í g te l e t á ldom én. 
T u d o d , t a v a s s z a l járnak a vágyak 
látatlan, tőrös törpe manók 
dongó d a r a z s a k ( l e l k e d füle bágyad ) 
fulánkosak, c sak ö l ve halók. 

M i n d e n t a v a s z te le s z e l l e m e k k e l 
a r a n y kisértet a napsugár 
P h o e b u s n y i l a z égi fényidegekkel 
s a légben látlan száz n y i l a száll : 
m i n d e n rossz e t tő l j ő a v i lágra 
bün búja, betegség, gyötre lem 
ettől a hervadás a v irágra 
és az életre a s z e r e l e m . 

Lá t t am a de l f i n eke t cicázni, 
láttam a z édes Adr iá t , 
v i l l ámokat éjjel s z e r t e cikázni, 
h a v a s t , r o m o k a t , rónát, múmiát 



s szép és szomorú : m a m i n d barátom 
szép és szomorú : s z i v e m b e száll. 
C s a k egy félelmem a n a g y v i lágon, 
egy ellenségem : a napsugár. 

VASÁRNAP 

Z o r d hét után fáradt s z i v e m r e 
eljön a méla, s z en t vasárnap 
c s e n d a fülnek, ünnep a s z e m r e , 
ünnepe c s e n d n e k és sugárnak. 
A z e m b e r e k t e m p l o m b a járnak. 
Hajrá l e l k e m ! z á r va a b o l t o k : 
k i egyedül v a n , az m a b o l d o g . 
A z e m b e r e k kocsmákba járnak. 
Kocsmák e lőt t cs izmád az ünnep 
köpöt t járdáját k o p v a rója : 
r e m e t e vére v a n t e b e n n e d 
vasárnapok bús á lmodója. 

Kocsmák e lő t t csizmád a város 
köpött járdáját rója k o p v a 
8 a lélek, m i n t a c s i z m a sáros ; 
mért n e m térsz h a z a bús l a k o d b a ? 
mért n e m ülsz o t t h o n búslakodva ? 
Ó nézz körül : zárva a b o l t o k : 
k i egyedül v a n , a z m a b o l d o g , 
b o l d o g , o t t h o n , bár búslakodva. 
Bár búslakodva, b o l d o g , o t t h o n . 
R e m e t e l a k b a n n i n c s e n óra : 
i l y e n l a k néked b o l d o g o t t h o n 
vasárnapok bús á lmodója . 

R e m e t e l a k b a n óra n i n c s e n 
s b o l d o g a l a k , h o l n i n c s e n óra 
s n i n c s i d e g en kéz a k i l i n c s e n 
s n i n c s i d e g e n látogató ja . 



Odakünn fuj a toronyóra, 
fájnak, bár zá rva m o s t , a b o l t o k : 
k i egyedül v a n , a z m a b o l d o g . 
E r e d j h a z a , h o l n i n c s e n óra, 
h o l fájó fe jed m e g p i h e n h e t 
s ütemes csönd lesz r ingatója : 
r e m e t e vére v a n t e h e n e d , 
vasárnapok bús á lmodója . 

ESTI KÉRDÉS 

Midőn az e>t, e lágyan takaró 
fekete , sírna bársony takaró, 
m e l y e t terít e gy óriási d a j k a , 
a féltett földet l a s san e l t a k a r j a 
s o l y éwatossan, h o g y m i n d e n fűszál 
lágy l ep l e a l a t t egyenessen áll 
és n e m k a p a v irágok s z i r m a ráncot 
8 a hímes l e p k e kényes, d u p l a szárnyán 
n e m v e s z t i a sz ivárványos zománcot 
és úgy p i h e n n e k e epe in ek árnyán, 
e könnyű, s i m a , bársonyos l ep e ln ek , 
hogy n e m is érzik e l epe l t t e h e r n e k : 
o l y a n k o r bárhol járj a nagyv i lágban, 
v a g y o t t h o n ülhetsz b a r n a , bús szobádban, 
v a g y kávéházban bámészan v igyázd , 
h o g y gyújt ják s o r b a n a napfényü gázt ; 
v a g y fáradtan, d o m b oldalán, e b e d d e l 
nézzed a l o m b o n át a l u s t a h o l d a t : 
v a g y országúton, m e l y e t p o r l epe t t e l . 
álmos kocsisod bóbiskolva h a j t h a t : 
v a g y a hajónak ingó padlatán 
szédülj, v a g y a v o n a t n a k p a m l agán : 
v a g y i d egen várost bo l ygván keresztül 
állj m e g a s a r k o k o n csodálni restül 
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a távo l utcák hosszú fonalát, 
a z utcalángok kettős v o n a l á t ; 
v a g y épp a víz i városban, a R i v án 
h o l lángot apré)z m a t t opáltükör, 
me reng j a messze múltba viasszaríván. 
m e l y n e k emléke édesen gyötör , 
e lmúlt k o r o d b a , m e l y miként a bűvös 
lámpának képe v a n is már, d e n i n c s i s , 
m e l y n e k emléke sohse l ehe t h ű v ö s , 
m e l y n e k emléke t ehe r i s , d e k i n c s is : 
o t t emlékektő l t e rhes fe jedet 
a márvány földnek elcsüggesztheted :. 
c s u p a szépség közt és gyönyörben járván 
mégis csak a r r a fogsz g o n d o l n i g y á v á n : 
ez a sok szépség m i n d m i r e va ló ? 
mégis a r r a fogsz g o n d o l n i árván : 
m i n e k a s e l y m e s v íz , a t a r k a márvány ? 
m i n e k az est , e szárnyas takaró? 
miért a d o m b o k és miért a l o m b o k 
s a t enge r , m e l y b e n e m ve t magve t ő ? 
m i n e k az árok. m i n e k az apályok 
s a felhők, e bús Danaida- lányok 
s a n a p , ez égő s z i z i f u s z i kő ? 
miért a z emlékek, miért a m u l t a k ? 
miért a lámpák és miért a h o l d a k ! 
miért a végé t n e m lelő idő ? 
v a g y v e d d példának a p i c i n y fűszálat : 
miért nő a fü. h o g y h a m a j d leszárad l. 
miért szárad le , h o g y h a újra nő? 

A Z Ö S Z 1 T C f S Ö K H Ö Z 
-

K i á tható , egyhangú d a l a i d d a l 
betöl töd a n v u g a l m a s é j s zaká t , 
m i l y e n lehet te-io'-k•*« 1 a v i l á g? 
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C s e n d v a n ; a h a n g o k a l u s z n a k a z éjben. 
A te zenéd v a n ébren egyedül, 
m i n t láthatat lan, éles hegedű. 

A te zenéd a csöndnek része immár 
és m i n t a szférák, t i t k o n muzsikál : 
A z h a l l j a c s a k , a k i magába száll. 

C s e n d n e k és éjszakának hegedűje, 
m i l y e n l e h e t tenéked a v i lág? 
E r z e d - e a csöndet s a z é jszakát? 

Zenéd o l y a n , m i n t a l e l k e m zenéje 
s talán a fájó u n a l o m d a l a : 
E g y f o r m a v o l t t e g n a p s e g y f o r m a m a . 

B o k r o d a l a t t , a h , kétségbeesettei 1 
érzed a csöndet és a z éjszakát 
s szegény v a k lélek, sírsz az éjen át. 

Ö S Z , K R I P T A , C I P R U S , S Z Ü R E T , T Á N C , 

K O B O L D 

A szürke ég m a r o p p a n t k r i p t a b o l t 
s a remény zöldje : síron cipruság — 
k i v a g y , t e t i t k o s , suttogó k o b o l d , 
k i n e k a lába tört vá l lamra hág? 
k i v a g y te láthatat lan uj k o b o l d , 
k i n e k a lába vá l lamon t i p o r 
a g o n d o k lába g y a k r a n o t t t i p o r t , 
d e te könnyű v a g y , m i n t a könnyű b o r . 

»Bár életed — így s u t t o g s z (} k o b o l d — 
rossz álom s b e n n e láz a z ifjúság 
s a szürke ég egy r o p p a n t k r i p t a b o l t 
8 a remény zöldje : síron cipruság ; 



s m i n t álmos ó lom ez a k r i p t a b o l t , 
o l y ó lmos álom élted és a k o r : 
f e l e j t ve m i n d e n t — s e m m i ! — i d d a b o r t 
a l e l k i b o r t , a m e l y számodra forr.« 

» Yan szüret m i n d e n őszben ! I d d a bort,, 
s a j t o l d a szőlő vé radó húsát 
és táncos lábbal könnyedén t i p o r d , 
m e r t m i n d e n lázban v a n még ifjúság. 
Szüretre h í v l ak ! f o gd fe l a c s u p o r t , 
f o gd fe l a m u s t o t , m e l y a kádba forr ! « 
í g y súgsz és táncolsz b e n n e m ó k o b o l d , 
o l y könnyű lábbal , m i n t a könnyű b o r . 

A L K O N Y I P R O L Ó G U S 

I t t v a n az a l k o n y , j ó takaró 
a h e g y e k ormán l i l u l a hó 
i t t v a n az a l k o n y , csittül a zaj : 
e l h a l l g a t a fény és fölvi l lan a d a l . 

V i l l a n j c s o d a v i l l a n y , v i l l a n j csodanóta 
k i fájsz a sz ívemben k i t u d j a mió ta? 
Mió ta d a l o l t a m , amióta l e t t e m : 
m e r t fájni születtem, k i d a l r a születtem 
s még mess z i r e z enghe t s z m a j d m o s t o h a d a l , 
megéri , megéri , a k i fiatal. 

A n a p p a l , a lárma űzöt t a magányba , 
h o l s enk i s e h a l l o t t , a p u s z t a homályba : 
m o s t i t t v a n az a l k o n y , m o s t j e r e lő , 
m i n t éji merény lő , t i t k o s szerető : 
m e r t k e d v e s a z a l k o n y a n n a k , a k i lázad 
és k e d v e s a z a l k o n y a n n a k , k i s ze re t : 
e l h a g y n i i l y e n k o r , kicsábul, a házat 
s n e m tűrni a z égnél l e n t e b b födelet. 



A z ég is i l y e n k o r kitakarózik 
és e m b e r i s z e m n e k k i r a k j a a kincsét ; 

m o z g a t j a a szárnyát és rázza bilincsét : 
D a l , éji merénylő , t i t k o s szerető, 
d a l , m o s t o h a lélek, m o s t j e r elő : 
másnak c s u p a fátyol , n e k e d c s u p a látás, 
i t t v a n az a l k o n y a t , i t t v a n az áldás. 

k i m o n d v a szó, m e l y száll t o v a . 
L ehe l l e t és üres j e l a n n a k , 
k i n e m h a l l o t t a még s o h a ! 

S e röv id név, ér te lme tárva, 
tudjátok mégis, m i t j e l e n t ? 
Egész v i lágot , önkoré b e n , 
m e l y zártan, szuverén k e r e n g . 

S nem k i s e b b , m i n t a t i v i lágtok. 
m e l y fö ldből s csillagokból áll : 
két vége v a n m i n d e n vi lágnak 
a születés m e g a halál. 

N e m k i s e b b , s e m m i t , sőt az nj s föld 
között valókkal még n a g y o b b ; 
s mindenképp más a t iéteknél : 
én n e k t e k i d e g e n v a g y o k . 

S v i l ágom tág, d e i d e g e n n e k 
belé a b e m e n e t t i l o s : 
j a j , mért egy örök i d e g e n n e k 
je l zé nevét e p a p i r o s ? 

a lélek az égbe fölakarózik, 

7 



É H S Z O M J 

M i n t a n y j a emlejétöl elvált 
g y e r m e k a z ős tej drága kincséi, 
s z o m j a z o m Éri, v i lágtól e lzárt , 
az e l e v en vi lágot ismét. 

M e r t szép a v i lág, úgy ta lá lom 
9 a rút csupán a szépnek árnya ; 
m e r t szép a v i lág, m i n t egy á lom, 
m i n t egy i s t e n n e k hajnalálma. 

M i n t a lázárok s z e m e l a k z i n 
h a zúg a z élet körülöttem 
tágul a s z e m e m héja k a p z s i n 
s érzem, h o g y n e m régen születtem. 

C s o n t o m ős c son t , d e vérem új n e d v . 
a z tanít sírni és n e v e t n i , 
s k e d v támad b e n n e m , érzem, új k e d v 
v e r seke t írni, lányt s z e r e t n i . 

B e t e l n i mindenféle b o r r a l , 
letépni m i n d e n szép v irágot 
é- bá j j a l , s z e m m e l , füllel, o r r a l 
fölfalni a z egész v i lágot . 

M I N D E N E K S Z E R E L M E 

0 , nézd, a z idő csodaszép, 
g y e r e k i a mezőre , 
a napsugár, a s z a b a d ég 
várnák a z é lvezőre . 



K e l y h e t a v i rág tágra n y i t , 
fris9 s z i r m a nes z t e l en nő, 
kacéran b o n t j a bájait, 
akár egy m e z t e l e n nő. 

F e n n hattyukeblü fe l legek 
elnyúlnak l u s t a kéj jel , 
omló márványként é lve teg , 
m i n t a s s z o n y t es t ek é j je l . 

Zö ld könnyűszoknyás karcsú fák 
m e g a n n y i b a l l e r i n a , 
fél lábon ál l , l i b e g - l o b o g , 
m i n t h o g y h a táncra hína. 

Bogárpárok egymás mege t t 
kerengenék a fűben, 
szerelemtől kerengenék 
a z i l l a t o s sűrűben. 

K n nékem m i n d e n s z e r e l em , 
a z ég, a föld, a fe l l eg 
és örök kéjjel s z e n v e d e m 
ez örökös s z e r e l m e t . 

M e r t n i n c s e n kéjes ál lapot, 
m i t csak a lélek érez, 
n i n c s ké j , m e l y n e m formál j o g o t 
a s z e r e l em nevéhez. 

Énnekem m i n d e n szeretőm, 
a m i gyönyör s z e m e m b e n , 
és t e s t em r o m l i k szenvedőn 
e sok - sok s z e r e l e m b e n . 

A z édes-forró napsugár 
lázra csókolja a r c o m , 
s h a h o l d süt át a függönyön, 
a gyönyör tő l n e m a l s z o m . 



E z e r szeretőm v a n n e k e m 
és én s z e r e t e m m i n d e t 
és m i n d e n i k t e k i n t e t e m 
m i n d s z e r e l m i t e k i n t e t . 

A föld szerelmét é l vezem 
s p u s z t o l o k é lvezőben, 
i s t e n e k k e l s z e r e t k e z e m 
m a g a m b a n a mezőben. 

A K Ö L T Ő S Z O L 

H a néha b e h u n y o m a s z e m e m e t , 
szárnycsattogás üti m e g fülemet, 
m i r e s z e m e m m e g i n t k i n y i t o m , 
m i l y e n madár v o l t , már n e m t u d o m . 

H a sötét szögletbe nézek én. 
r e b b e n n i v a l a m i t érzek én, 
sze le , h a n g j a , m e g c s a p h a s z t a l a n : 
m i r e látnám, már c sak hült h e l y e v a n 

S z e l l e m c s a p a t üldöz e n g e m e t , 
t i t k o n megcsípkedi é tkemet , 
megránt ja kabátom szárnyait : 
m i r e hátranézek, eltűnik. 

c s a k egye t tudnék e l f o gn már 
b o l d o g a b b lennék, m i n t a király : 
k a l i t b a zárnám a kicsikét, 
h a l l g a t n i örökre énekét. 
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ESTI D A L 

M a szép a n a p , gyönyörű szép : 
ily n a p o n v o l n a h a l n szép. 

( > i l l og a fák mögö t t a tó : 
h a l j u n k m e g együt t , j e r K a t ó . 

Derűs a z est , színes a z ég : 
m i n d e n szép, h o g y h a vége szép 

M i n d e n j ó , h o g y h a vége j ó : 
h a l j u n k m e g együt t , j e r K a t ó . 

A n a p a z tüz, a n a p a z ég : 
a z este hűs, a z este szép. 

H a l j u n k m e g együt t , j e r K a t ó : 
c s i l l o g a fákon át a tó . 

IvTI D A L 

A tejszín léget e l k e v e r t e 
f eke te borával a z éj : 
l e l k e m m a , vágyak büszke l e l k e , 
m e g u n t s z a v a k k a l ne beszélj, 
h u n y d be az a j k a d , riyisd k i szártryad, 
s z a b a d s z e m e d d e l s z e r t e nézz : 
m a messze szállriod 
n e m nehéz. 

Mámorosan az éj bórától 
szárny csattogás l e g y e n d a l o d : 
k i éjt i s z i k , a kéjre bátor, 
tenéked ez roll i t a l o d . 
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Sokáig i t t a d , részegülhetsz, 
azért v a g y m o s t a n o l y s z a b a d : 
repülhetsz 
m a g a d . 

Éti ' '^Kt$aZ£ 
A legészrombolóbb, v a d a b l ) kéjt a d d m a nékem, 
s a legfájóbb, ö löbb kínt a d d mel lé je m e g , 
a m e l y c sak földeden halandó szívben ég ; — 
Jegyen leg több en3 7ém, a dicsőség, a szégyen ; 

és a d j , m i izgatót találhatsz földön, égen, 
s m i t a n g y a l i d k a r a k i t u d g o n d o l n i még : 
s ohasem, s o h a s e m m o n d o m reá : e lég ! 
örökké, újra más és több k e l l újra nékem. 

Szegény v a g y , I s t e n , bár tiéd a m e n n y n e k b o l t j a 
é> százezer v i lág les i szemöldököd : 
a d d i g játszol velük, míg egys ze r e l töröd — 

de a z én s z o m j a m a t t enge r ed e l n e m o l t j a — 
szegény v a g y , I s t e n ! m e r t m i v e l sz ívem betelnék 
m e g n e m t e r e i n t h e t i erőd és örök e lméd. 

SZIMBÓLUMOK 
( S T A N Z Á K ) 

1. Ne mondj le semmiről. 

N e m o n d j le semmiről . M i n d e n lemondás 
egy k i s halál. N e m o n d j le semmiről . 
M i n d e n halál gyi lkosság ( lé lekontás) : 
M e g h a l n i bün, ne m o n d j le semmiről . 
I s t e n m ü v é t rongálja bármi rontás, 
m e g h a l n i bün, ne m o n d j l e semmiről : 
m i n d e n vág\-ad a z I s t e n s z a v a b e n n e d 
m u t a t v a , h o g y m e r r e r e n d e l t e m e n n e d . 



2. Szimbólum a holdvilágról. 

F e n n sötét v ízben a r a n y csónak úszik 
l e n n a r a n y v ízben úszik b a r n a csónak. 
A m e n n y párkányán a m a z l e n g v e kúszik 
ez r e n g v e csúszik tetején a tónak. 
A m a z ében egébe felbúcsuzik 
( m i n t múltba emlék ) m e g s e m áll a szónak, 
mégis a v i z e t m i n d a r a n y b a fösti, 
m e l y l e n n sötét csónakunkat füröszti. 

3. Másik szimbólum. 

( U M A G Y A R K Ö L T É S Z E T ) 

É n csöpp h a z á m ! be messze v a g y , be r e j t e t t , 
fény nélkül és m a g a d b a n kushadó 
a so r s n a g y árja félúton e l e j t e t t 
s állsz m o z d u l a t l a n m i n t a l u s t a tó 
l u s t a tó , m e l y e t I s t e n i s f e l e j t e t t 
nyúlsz Adr iák ig , bágyadt poshadó : 
h o l t tükrödön, színjátszó s i m a márvány , 
v i g a s z u l v i l l o g s ok b e t e g sz ivárvány. 

4. Nunquam revertar. 

Nunquam revertar — m o n d t a D a n t e h a j d a n 
nunquayn revertar — mondanám bár én is 
nunquam revertar — h a r c i z i v a t a r b a n 
nunquam revertar — tömlöc éjjelén is 
nunquam — l e g y e n a z I s t e n átka r a j t a m 
revertar — bárha beledögleném i s 
üvöl teném én is a z ő helyébe* 
nunquam revertar — századok fülébe! 

5. Sárga lobogó. 

Szálljon a l e l k e m sárga lobogóval 
messze kerüljön m i n d e n g yá va bárka 
szálljon a l e l k e m sárga lobogóva l 



81 

8 g y á v a h a lát, l e g y e n a z a r c a sárga 
szálljon a l e l k e m sárga lobogóva l 
feléd új kórok, új veszélyek árka, 
s z a b a d , magányos , bús, b e t e g hajóval 
szálljon a l e l k e m sárga lobogóva l . 

P A Y S A G E S I N T I M E S 

1. Olvadás. 

T e g n a p ércujju fagy c s i p k e d t e a fülecskét, 
m a l a n g y o s o lvadás csordítja a z e resz t , 
t e g n a p h a r a p n i még éreztem a telecskét 
g ősz szakállára m a p i s z k o s könyüt e resz t . 

T e g n a p a sík jegén, m e l y e t m a sár fereszt , 
v íg k e d v k e r g e t t e még a lányt m e g a menyecskét , 
m a öntudatlanul új méla vágy epesz t , 
m i n t t a v a s s z a l , m i k o r várjuk bohón a fecskét. 

C s e p p c s e p p c s e p p c s e p p c s epp c s e p p , ez n e m a fecskenóta 
c sepp c s e p p c s e p p c s e p p c sepp c s e p p , a z o lvadás zenél i t t 
n a g y v íz i óramű egyhangú mélabúja. 

E z e r t isztátalan tükörrel a n n y i tócsa 
m o c s k o l j a a határt , h o g y b e n n e visszafénylik 
az a l k o n y r a h a s a d t f e l l eg aranykapúja. 

2. Tavasz előtt. 

A fák a z égre nyújt ják mezít len k a r j u k a t , 
«Ruházzatok fe l minket ! ) ) kérik a m e n n y e k e t . 
^ A d j a t o k bő ruhának lobogó l o m b o k a t , 
húzzatok u j j a i n k r a zöld s e l y e m kesztyűket.* 

A d o m b gö rb í t v e hátát sütkérez a n a p o n 
és szól : «Tavasz i t a r k a ruhámat m e g k a p o m , 

B a b i t s : ö s s z e s m ű v e l I . 



zöld bársony lesz a vá l lam, t o l l a s a k a l a p o m 
virágos fák tol lával t o l l a s a kalapom.» 

A fázós öreg föld is új ruhájára vár 
s fázón röpül a z űrben, m i n t egy v e d l e t t madár. 
s z e r e tne napanyjához köze lebb szállni már 
s m e l e g ölébe bújni, m i n t e g y v e d l e t t madár. 

3. Alkony. 

A z erdő h a l l g a t a g , 
n y u g o s z n a k a v a d a k , 
l a n k a d t állal h e v e r n e k 
ágyán a hüs a v a r n a k , 
mi t a s ze l ek l e v e rnek 
m a j d újra f e l k a v a r n a k 

D e m o s t eláll a szél. 
D e m o s t a csönd beszél. 
D e most jönek a v i l i i k . 
(> most a l o m b se h u l l i k 
alkonyvdrag kinyíl ik, 
alkónyszálág kinyúlik. 

A z a l k o n y nyúlik o t t 
s v o n vékonyabb Oslkof : 
a z o n e gy égi a j tó. 
K i t ud ja . mit n e m rejtő I 
S ó vö lgy , te mély szakajtó ! 
S t i t k o k teknője, e r d ő ! 

4. Őszi csengő. 

A drótcsengö a p a r k b a n 
megszólal lágyan, h a l k a n , 
m e r t rázza az őszi szél : 
zöld fönn a kapubálvány, 



de sárgul, hul ldogálván 
fáról a g y enge levél . 
A drót csengő a szélbe 
o l y szomorún zenél be 
s a szívnek bánata k e l . 
F e n n zöld a k a p u rácsa, 
d e zörg az év h a rácsa 
a földön : őszi levél. 
S a csengő c s engve mindég 
m e r t rázza d u r v a vendég, 
hívat lan északi szél, 
bejö a zárt k a p u n át , 
s h o r d o z v a hosszú gúnyát 
söpörget, sárga levél . 

5. Luna. 

S z e r t e feketén 
l a p u l a g y o m 
a füz a kút fölött 
búsul n a g y o n . 
Gyászol a felhő 
fehér ruhában : 
a h o l d , a s z e m t e l e n , 
hízik javában. 

G y o m alól szól a 
tücsökzene. 
E s t e szép igazán 
a j e g enye , 
rryujtózik éiínek 
de c sak hiában — 
a h o l d . a s z e m t e l e n , 
neve t magában. 
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6. Mennyei színjáték. 
L á t t a d ? 

P i r o s k i s fe l l egek fedték imént a fél eget 
m i n t egy el tépett m e n n y e i n a g y rózsa hulló s z i r m a i . 

D e j ö t t a h a m v a s szürkület, g m i n d e g y i k bús l e t t , szürke 
l e t t , 
m i n t óriási lő t t madár t o l l a , h a h u l l v a s ze r t e száll. 

É s m o s t le jött a csendes é j , s fehér l e t t újra m i n d , fehér. 
S z e r e t t e m r a j t u k e z t a színt. 

D e j ö t t egy szél s e l v i t t e m i n d . 
Lá t t ad? 

7. Találka előtt. 

Megtépte köntösét a felhő, 
gyászo lva a h a l o t t k irá lyt . 

Ó , e l jön! én h i s z e m , h o g y e l jő , 
h i s z e m — m a este l egk i vá l t ! 
( A z est sötét, a z ég zi lált . ) 

Megtépte köntösét a felhő, 
gyászo lva a h a l o t t k i rá lyt . 

P I C T O R I G N O T U S 

N a g y képtárakban h o g y h a járok 
m e g a k a d o l y k o r a s z e m e m 
a r a n y o z o t t , régi képeken ; 
f a k u l t a szín, tördel t a vászon, 
fá tyo l t k a p o t t a régi a r c , 
s c s a k annál i zgatóbb a r a j z , 
m i n t h o g y h a három-négy évszázon 
által egy mé ly s z e m nézne rám. 
N é z e m : e n n y i m e g e n n y i s z á m . . . 



K i á lmodhat ta ezt az a r c o t ? 
m e r t m i n d e n festés álmodás — 
hiába : n i n c s o t t írva más : 

P i c t o r I g n o t u s . 

Szép hercegnőket i s m e r e t l e n 
h a g y o t t L e o n a r d o s o k a t , 
t i t k o s m o s o l y b a n a r c o k a t , 
tá jakat t i t k o s fényű ködben ; 
és bársonyok és bársonyég, 
e m b e r és t enge r v a n elég 
C a r p a c c i o s o k dús színű vásznán 
s o k ifjú b a r n a a n g y a l o k 
lázlángu s z e m e a n d a l o g 
Bott icel l inél vágyparáznán ; 
de nálad mindnél végte len 
mé lyebbe t se j t a méla s z e m , 

P i c t o r I g n o t u - ! 

M i v o l t k i n c s e d ? öröm-e, bű-e? 
S o k büszke régi á lmodók 
Mózesről Michel -Agnolók 
és Sybi l lákról á lmodoztak ; 
Pinturicchióé dús v i lág 
mesemadár és mesefák ; 
M a n t e g n a R ó m á t v i s s z a h o z t a ; 
( r i v e l l i e l m e r e n g n i h ív 
s a r a n n y a l hímez pr imi t ív : 
i z g a t a régi C i m a b u e 
m i n t egy b i z a n t i ős ta lány : 
de i zga tóbb v a g y te talán, 

P i c t o r I g n o t u s ! 

M i v o l t k i n c s e d ? öröm-e, bú-e ? 
ö r ö m b ő l , búból drága k i n c s 
j e l e e kép és társa n i n c s . 
I z g a t a régi C i m a b u e 



mer t n e v e m a r a d t , müve n e m : 
n e k e d müved v a n , névte len. 
M i a z a név ? Csupán lehe l l e t 
s e m b e r n e k mégis m i n d e n e : 
a l k o t , h o g y f e n n l e g y e n n e v e 
ősei büszke n e v e m e l l e t t ; 
te a lkottá l s n e v e d m a s i n c s 
és v a g y , szegény, m i n t a k i n i n c s , 

P i c t o r I g n o t u s . 

R o k o n o k v a g y u n k , régi testvér : 
miként te cel lád rejtekén, 
r a j z o l g a t o k m a g a m b a n én 
s c sak f o l y t a t o m , a m i t te kezdtél. 
M i v a g y t e már ? Rég i földi rög : 
de a k i t rajzoltál , örök. 
H a én így , mie lő t t elesnék, 
emléket arról h a g y h a t o k , 
a m i t meg lá tnom a d a t o t t , 
h o g y mások is lássák s szeressék, 
n y u g o d t a n h u n y o m el s z e m e m , 
s leszek örökre névtelen 

P i c t o r I g n o t u s . 

i SIPK KI:Ú/S.\ 

X a g v t o r n y o s nyoszolyában 
fekete nyoszolyában 
fehér rózsák között , 
úgy a l s z i k Csipkerózsa 
rózsák között a róz-a 
álomba re j tőzött . 

M i n d e n virág egy álom 
álmok között az álom 
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rózsákba h u l l a t a g í & 
fejét l e h a j t v a mélyen 
m i n t rózsa töve télen 
rejtőzik f u l l a t a g . 

Fullasztó mély a z álma 
fullasztó mé ly a párna, 
fullasztó f eke te , 
rózsa nyí l ik a párnán 
és fehér m i n t a márvány 
ez ágynak be tege . 

Kárp i t ja m i n t a z ében 
fehér a feketében 
c s i k l a n d v a r a g y o g át ; 

aranyqa BÚjlyal o m l i k 
aranyzsinórja, b o j t i g 
skófium é i l í iokíit. 

F e k e t e gyászu kárpit 
fehérrel kiv irágzik 
s n a g y rózsákat s u s o g 
s súllyal m i n t néma vétek 
h u l l bársonya fölétek. 
f u l l a t a g vánkosok. 

Az ólmos álmu bársony 
c>i k lándó ragy(>gáson 
l e s z u n n y a d feketén : 
fullasztó mély az álma 
s l idércként nyúl a párna 
a z ágynak betegén. 

A z éjek a r r a szállnak, 
a z évek a r r a járnak 



a l u s t a századok : 
f eke te gyászu kárpit 
fehérrel kiv irágzik 
8 n a g y rózsákat z o k o g . 

K Ú T B A N 

Gondol játok-e, m i v a n a kútban, 
kút fenekén és kút közepén : 
tudnám bár, m i n t e g y k o r t u d t a m , 
elmesélhetném. 

Törpék , a z t h i s z e m , élnek a mélyén, 
c s u p a H ü v e l y k M a t y i , törpe nép : 
apró szemük áthatol éjén, 
v ékony lábuk a v ízre lép. 

Vékony lábuk a v í z re lép, m i n t 
csámpás csápu, kaszás bogáré, 
férfiúk rút és hölgyük szép, m i n t 
m e g a n n y i p i c i n \ f k e v í z i királyné. 

K e m é n y n e k i k a v í z , áthatolat lan 
f eke te fényű gyémántpad ló , 
r a j t a k irályukat árnyfogatban, 
könnyű f o g a t b a n húzza h a t ló. 

M a g a s n e k i k egük, a f eke te ég. 
A p r ó szakadékok, hulló köv i réteg. 
Tudósaik a z t rég kiméricselék, 
h o g y m e d d i g a v íz , a gyémánts ima rétek. 

M e r t v í zbe he lyenként b e t o r k o l a föld és 
o t t v a n a vég , mélyre j té lyü határ 
a k a p u t l a n f a l s a l a g u t l a n töltés 
végnélküli v a k akadály . 
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Végnélkül i v a k akadály, m i n t 
minekünk a z üres l evegő 
(bár szállni k ivánnánk, m i n t a madár, m i n t 
a f ecske , a fönt l ebegő ) . 

F a l , f a l , c s u p a f a l , c s u p a f a l , c s u p a f a l . . . 
( A v i lágnak l ehe t - e vége? ) 
így él a sötétben vén és f i a t a l 
a sötétség p i c i k e népe. 

Jön néha a kútvödör — ó c s u p a rémség! 
R e n g a v íz attól , l o c c s a n a z ár ; 
i n t i i s a z unokákat a vénség : 
«Amer re a kútvödör , a r r a n e járj !* 

í g y élnek a v ízen, légpalotákban, 
míg össze n e m o m l i k a kút 
és m i n d e n e törpe v i lágban 
még n a g y o b b sötétbe j u t . 

A földfalak a k k o r egymásra o m l a n a k , 
a nyilas helyére a c s o r d a lép 
s eltűnik, m i n t h a n e m is l e t t v o l n a 
az e m b e r i s z e m n e m látta nép. 

H A L Á L T Á N C 

H a a pusztán z u g a tél 
és k o p o g v a h u l l a dér, 
fázó f a r k a s éhen ordít , 
a h i d e g f oga t csikordít, 
köddel rémes a határ 
s száll a téli v a d madár : 
m i k o r m e g f a g y m i n d a vágy 
s m e l e g v a c o k édes ágy 
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s künn a köd fehér te jébe 
aranytojást v e r a h o l d : 
a k k o r ébred régi rémem, 
m i n t a sírból k e l a h o l t . 

Lepedősen és fehéren. — 
Jöj j c s a k , régi, régi h o l t , 
úgyse félek tő led, 
v e s d le l epedőde t ! — 
Ü g y is l e l k e m p u s z t a táj , 
h o l j ó lélek egy se jár, — 
n e m , még a madár se jár . 
Úgy i s sz ívem t emető , 
l idércfénnyel fényes, 
a h o l még a fü se nő 
s h a n t j a kénnel kénes. 
Úgy is l e l k e m p u s z t a táj . 
h o l j ó lélek egy se jár . 
é lve trónol a halál, 
jöjj OSak, jöj j e l . rossz madár 
v e s d le l epedődet , 
v e s d le bőröd, húsodat, 
h a d d szorítom c s o n t o d a t , 
m e z t e l e n cs ípődet ! 
Jár a tánc és zörg a csont : 
így se félek tő led ; 
j ö j j , öleld m e g , régi c s o n t , 
régi szeretődet. 

, F a g y í ölelget, c s o n t a l á n c : 
b o r z a l o m b a n , ké j je l — 
jár a c s o n t és zörg a tánc — 
h a d d fürödjünk éj jel . 

H o n n a n t u d o m , h o g y te jö^sz \ 
megtelefonáltad, 
l e l k e m e n át u t a d a t 
régen megcsináltad 



F e l r i a s z t o t t éjeken 
t e l e f onod h a n g j a : 
balfülemben élesen 
csendült rémharangja : Halló ! Halál! 
jö j j c s a k , jö j j e l , régi c s o n t , 
úgyse félek tőled. 
j ö j j , öleld m e g , régi o o n t . 
régi szeretődet : 
V e s d le lepedődet . — 

ü L Y R I C L O V B 

Terólad száll a d a l . z i v a t a r v e i te líra, 
l a n t v e r t e z i v a t a r , lírai s z e r e l e i n ! 
fe le t ted ég a z ég, a l a t t a d messze ny í l va 
a p o k o l , i n g a t a g jársz i n g a t a g h e l y e n . 

Öiök parázsniezö égeti földi lábad 
s az égő fájdalom táncolni megtanít : 
ütemes sántaság, m i n t a k i tűzbe hágot t 
s k i t k ígyó csíp bokán, k a p k o d j a t a l p a i t . 

Kiáltanál, t u d o m , d e z ene lesz a jajból 
mer t egy a jk hangszerül h a n g o l t a a j k a d a t 
egy szép zenés a j a k , m e l y d a l t f a k a s z t a dalból , 
m i n t hangvi l lát h a ülsz. mánk is hango t a d . 

O hóbil lentyüs a jk zenés, me l eg csodája 
hogy gyengéd h a n g j a i d betöltik a lege i 
s m i n t rezgést, r a b u l e j t a zongorák pedálja 
ha e l h a l l g a t s z , a szív zenéje em lege t . 

<> k e d v e s e m , k i v a g y ? E lő t t ed messze nyí lva 
az ég, sugárosan jársz s u g a r a s h e l y e n ; 
utánad dús p o k o l , z i v a t a r v e r t e líra, 
l a n t v e r t e z i v a t a r , lírai s z e r e l em . 



Ö R Ö K D O L G O K K Ö Z É L E G Y E N H Í R E D 
B E S Z Ő T T 

Ü j diszharmóniát vakítson rád a l e l k e m , 
h o g y E g y p t o m r o v o t t kockáin lássalak 
szárnyas g r i f f ek közö t t , Ni lus-öntözte t e l k e n 
állj félig m e z t e l e n , n a g y tiarás a l a k . 

H i e r o g l i f rovás és s z f i n k s z m a g a a z a s s z o n y , 
fehér kövek közö t t o la j os b a r n a bő r , 
d e v i l l o g a f o ga , h o g y húrokat s z a k a s s z o n 
i v o r p l e k t r u m gyanánt kö l tők sz íve iből . 

A j k a d r a s k e b l e i d h a l m a i n a k csúcsára 
drága r u b i n t a vér r e j t e k futása fest 
s e lömlik t e s t e d e n a z ékszerek s u g a r a : 
ó m e d d i g ékszer és ó m e d d i g női t e s t ? 

H i d e g kövek közö t t , h i d e g kövekke l ékes 
o t t állasz m e l e g e n , d o b o g v a szerteszét. 
A n a p rabnője v a g y : h o g y égés nélkül égess, 
a n a p l e t e t t e rád forró a r a n y kezét . 

E z t N y u g a t küszöbén á lmodta egy poéta, 
h a t e z e r é v után, a z üstökös e lő t t , 
h o g y amíg ég a n a p s visszajár a kométa , 
örök d o l g o k közé l e g y e n híred beszőtt . 

O D A A S Z É P S É G R Ő L 

Zenét M a d o n n a ! m i l y t i t k o s zenét 
h a l l h a t s z a l o m h a földi légen át , 
h o g y m i n d e n rebbenésed ütemét 
a n n a k kövesse s néma da l lamát? 



M e r t k i s u j j ódnak k i s e b b i zromát 
s e m m o z g a t o d , h a n e m csodás ütemre 
s lépésed úgy, m i n t táncod és imád 
ünnepi lengés, m u z s i k a a s z e m r e 

m e l y n a g y harmóniát h a n g o l húros s z i v e m r e . 

Szférák zenéje e z ! V i lágzene, 
m e l y szép t e s t e d b e n h a n g s z e r r e talál t 
v a g y e természet m i n d e n k e l l e m e , 
m e l y eze lőt t a z űrben szerteszállt, 
c s i l l a g o k közt e drága t e s t r e vár t , 
h ° g y egybegyűj tse , m i n t a drága l encse 
magába gyű j t i m i n d a napsugárt 
s a bámuló v i lág elébe öntse : 

tevéled élni és c s a k látni is s ze rencse . 

S vá j j on e drága test h a sírba o i n l i k 
8 e drága l encse e gys z e r eltörik 
(ó gyászol j Múzsa ! m i n d e n p o r b a r o m l i k 
m i n d e n e l j u t a végső gödör ig 
s a z ért gyümölcsöt csúf t e l ek v e r i k ) ; 
d e a m i szép v o l t , a szépség s u g a r a , 
a fénysugár kiszáll a légürig 
8 bár e m b e r s z e m n e m láthatá sokára : 

a sugár m e g m a r a d , tán i s t e n e k javára . 

Fán más c s i l l a g b a n b o l d o g a b b halandók 
fel fogják m a j d utazó zenefényét 
évezrek multán újra o lvasandók 
bűbájos t e s t e d örök kö l t eményét . 
O h a d d remél jem más egek reményé t , 
hová c s a k akkor ér a fénysugár, 
m e l y m o s t hagyván e l t e s t e d s z e n t edényét 
már csil lagokról c s i l l a g o k r a jár , 

m i n t drága pára, m e l y s z e n t edénybő l kiszáll. 
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A földön képed, s z o b r o d összeomlik, 
eltörnek s m a j d a föld is eltörik : 
ó gyászol j Múzsa! m i n d e n p o r b a r o m l i k , 
m i n d e n e l ju t a végső gödör ig : 
de a sugár kiszáll a légürig. 
T e s t s lélek m e g h a l : néki n i m > halála. 
N a g y távo lok új kincsükül n y e r i k 
és csil lagokról c s i l l a g o k r a j á r va 

a végte lenbe száll — tán i s t e n e k javára . 

E G Y S / K C K N V M A C A H A M A R A D O T T 

í. 
Sz ívem magába szívott 
ezer i l l a t o t , 
ezerjó i l l a t e n g e m 
h o g y e lkáb í to t t ! 
Sz ívem m o s t i l latzacskó, 
l e l k e m i l la t ház : 
ez a s o k i l l a t e n g e m 
h o g y megbabonáz 
Virágok il latával 
te le bús fe jem 
virágok il latáról 
rád emlékezem, 
gyönyöröm a k i vo l tá l , 
m o s t v a g y bánatom, 
h o g y t e s t e d vánkosára 
le n e m n y u g h a t o m . 

< 

I I . 

H e r v a d a k e r t e m violákkal — 
Szegény v io lák ! 
Aká r a m a , akár a h o l n a p , 
akár a v i lág . 



X a p o s n a p o t n a p o k n a p o l n a k — 
h o l a türe lem? 
É le tpapok c sapo t p a p o l n a k , — 
Ó z o r d s z e r e l e m . 

S o k hosszú hosszú é jszakákon, 
m e g i n t egyedül 
szegény, szegény zúgó fülembe 
a Csönd hegedül : 
k o m i s z , kese rves egy cigány ez 
s ezer d a l a v a n : 
k e g y e t l e n , ős örök vonóját 
n \ T i \ i n y o m t a l a n . 

V O N A T O N 

r t a z t a m l o m h a v o n a t o n 
egyhangú mély rónákon át 
s emlékeim unt rónáiban 
k e r e s t e m k e d v e s e m nyomát . 
Hús vo l t a róna, s i v a t a g 
s a v o l t oaz o l y n u w . e m a r 
B a fáradt lélek res t t e v e , 
k i a h o m o k b a n meg-megál l . 

iF^öi 8 i n / i n AsAAvliWÁJih te'Áfedvfoú 
M e r t messze m e n n i csökönyös. 
m e r t mess z e már a v o l t oáz. 
1) v e s z v e v a g y hát régi k i n c s ? 
l ehe t s z f e l edve régi láz ? 
»Xem n e m ! kincseskamrámba még 
m e g k e l l l e l n e m áldott n y o m á t « — 
tűnődtem l o m h a v o n a t o n 
u t a z v a h o l t rónákon át. 

Bús útitársnő v o l t v e l e m , 
á lmosszemű, kissé pufók. 



c s o b o g v a a r a n y homlokán 
b o m l o t t a k l a n y h a hajcsomók. 
Á l dom e fürtöt , h o m l o k o t 
s a z i d e g e n t , a ha laványt , 
k i e l v i vé emiék imet 
óázra, l o m h a karavánt . 

Á ldo t t a z i d egen leány 
— a r a m T o s h o m l o k , l a n y h a fürt — 
a j ó vezér , a néma j e l , 
k i tő l m a k i n c s e m megkerült . 
Fogózz e fürtbe l e l k e m és 
e tömkelegbő l múl tba húz 
m i n t h a j d a n Ar iadné f on t 
selymét köve t t e Thézeusz. 

B E L O V E D , 0 B E L O V E D 

S z e r e l m e m , ó s z e r e l e m ! n i n c s o l y á lom 
több m i n t te v a g y és n i n c s o l y a n valóság : 
márványdarázsként z s o n g a s z méla nyáron 
s z i v e m b e n s karcsún nyílsz, m i n t sárga rózsák 

Dús n a g y k e l y h e k k e l n3*ílasz karcsú száron, 
k e l v h e k k e l és k e b l e k k e l , m i n t a rózsák, 
ó é letem ( s z e r e l m e m ! ) , ó halálom, 
valósult á lom, á lmodot t valóság. 

M i n t drága m a c s k a holdhajlásu n y a k k a l 
s e l y e m k a r m o k k a l és i v o r f o g a k k a l 
t ép és cirógat, és c irógat és tép, 

zenére téped s z i v e m vérverését , 
s z e r e l m e m , új s z e r e l m e m , ős varázsom, 
dús mézk i rá lynőm, mérgeze t t darázsom. 



FESTETT C É L , P U S Z T A SEMMI 

N e m t u d o k k a v a r o g n i s n a g y r a m e n n i , 
m i n t a v idám dúshomlokú fiúk : 
é rzem, h o g y f es t e t t céljuk p u s z t a s e m m i 
s a n a g y dicsőség álmai hiúk. 

É r z e m , h o g y l e g j o b b r e s t en e l p i h e n n i 
s n i n c s e n t o vább már törekedni út : 
r o s s z k o r születtünk s n i n c s mód újralenni, 
nekünk csupán a z élet c s o n t j a j u t . 

E s mégis e gy r e f u t o k , e g y r e v á g y o m 
s v a l a m i t k e r e s ek még e v i lágon, 
m i t n e m fogok m e g l e l n i s o h a s e m . 

A régi v ágya t , régi if júságot, 
a régesrégen e l h e r v a d t v i rágot 

leszüretelt gyümölcsöt k e r e s e m . 

S Z O X E T T E K 

K z e k h i d e g s z o n e t t e k . M i n d ügyesség 
éfl - z e n v t e l e n , c>ak virtuozitás. 
Bár munkában manapság n i n c s nemesség, 
ez c s u p a m u n k a , c s u p a faragás. 

H a kö l tő , k i lázát árulja : tessék! 
i t t állok cédán, l e v e t k ő z v e ! láss! : 
ez n e m költészet ; d e aranymüvesség ! 
s bár n e m őszinte, n e m komédiás. 

M i n d e n s z one t t e gy miniatűr oltár, 
k i vér igéket, pongyo lán , szere t , 
az v e r s e m e t ezentúl ne o l v a s s a . 

B a b i t s : ö a s z e * m ű v e l . I . 



K i h a j d a n a n n y i szívek kule>a voltál , 
S z o n e t t , a r a n y k u l c s , zárd e l sz ívemet , 
erősen, h o g y c s a k r o k o n o m n y i t h a s s a . 

A R A N Y J Á N O S H O Z 

( K g y megzavar t verselő a X X . században) 

H u n y t mesterünk! tehozzád száll a z ének 
ládd léha gáncsok l a n t o m elborít ják 
s m i n t g y e r m e k h o g y h a i d e g e n b e szidják 
édes apjához p a n a s z k o d n i tér m e g : 

úgy hozzád én . B nemzedék -zeniének 
g y e n g e e láng. bár új o l a j a k szítják : 
< íntányérral m u l a t n a k már a Szittyák 
- l e j t e t t k i n c s e t s e j t en i rá n e m érnek. 

S kiáltanak : N i n c s b e n n e tüz, s e m érzés ' 
n e m t a k a r t s eb k e l l , inkább l e - te t t vérzés 
és jönnek az új l a n t o s o k seregge l , 

-ebes s z a v a k k a l és h a n g o s s e b e k k e l : 
egy s em t u d j a m i t m o n d , d e szóra hátaié, 
magát m u t a t n i hősi g ladiátor . 

* 

H É P H A I S Z T O S Z 

A n y á m az égbő l l e d o b o t t , az e b - z e m . 
m e r t csúf va lék és szégyenére sánta : 
te l j es egész n a p , te l jes éjjel e s t em 
m i n t hullócsillag, a n a g y Óceánba. 

O l t meddő habtól ázott o s o n k a t e s t em 
K iny immé , az óeeáni lányka 
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s T h e t i s z , a z ezüstlábú a s s z o n y i s t e n 
bev i t ték a zö ld, marván vos karámba, 

a h o l P r o t e u s z őrz i néma nyájat 
s ho l a zöld éjben lángom le t t a lámpa, 
o t t kész í tet tem k e z e m sok csodáját, 

gyöng } ' v i rág- függőt s c s a t t o t , görbe láncra, 
míg n a g y h a l a k s u h a n t a k e l körö t t em, 
s zúgot t a z örök óceán fö löt tem. 

H O M É R O S Z 

[XX. SZAZAD.) 

() könyv , a m e l y b e e z r ek álma r éved t ! 
Dús ser l eg , m e l y e t Héphaisztosz gyártott 
s a m e l y b e a j ka t h a j d a n a n n y i mártot t , 
hogy száz király szájíze be leévedt . 

Téged miként a j ó bo r t laseu évek 
m i n d e n század külön z a m a t t a l á ldott . 
K i t új k o r o k b a küldtek régi révek, 
a ranyha jó ! r o z s d a n e k e d n e m ártot t . 

I n i új korlát n y i l t 6s pályánk előtt 
B r rométheusz íiíinak szárnya nőtt , 
leget h a d a r v a gúnyo l a g g vitorlát : 

de téged, K o r hajósa, a g o n o s z 
horgaselméjü ősz király K r o n o s z 
l e g ebb t e n g e r b e n v i s z , h o l s e m m i korlát. 

7* 
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P R O T E S 1 L A O S 

T u d t a d jó l , h o g y a k i lába lege lőbb érinti m e g 
Tró ja földjét, T ró ja földjén, trójai h a r c b a n v e s z n i fog : 
mégis a m i n t trójai p a t r a ért e l görbe csónaktok, 
legelsőnek ugrottál k i trójai p a r t r a , hős görög . 

Bután bámult v a d hajós és döbbent a z elszánt s e r eg 
kőszoborrá vá lva , míg te trójai p a r t o n , m i n t e g y i s t e n 
néztél vakmerőn a vészes trójai földre. — M i n t e g y i s t e n 
vágynék én is vészes p a r t r a első l épve h a l n i m e g . 

N i n c s e n e n g e m a k i aztán várna három szép órára 
akiért a z a lv i lágból újra h a l n i visszajárnék 
(k i t e földön m e g s z e r e t t e k , mindörökre visszajár ;) 

N e m lesz nékem Láodame jám. n e m vár e n g e m s e n k i már 
mégis h a elért az újdon p a r t o k o n elsők s z en t halála, 
újra küzdeni, bár m i n t árnyék, trójai földre visszaszállnak. 



Klasszikus álmok az én lelkem bús álmai: fáradt 
gondolatom szeret ölteni hosszuredőzetü tógát. 
Régi redőjü ruhában jöttök most is élőmbe 
halvány gondolatok, mint régi szüzek, kosarakkal 
menve az istennő szentélye felé. Koszorútok 
nedvtelen árva babér; s a peplosz drága szegélye 
visszájára mutatja színét, mint lázbeteg álma: 
nem csoda, régi babér és több évezredes öltöny. 
Mit hoztok ma szegények, a sárga fonott kosárakbat 
Bort, tejet és mézet, hogy lenne áldozat abból, 
áldozat az istennőnek, kit örökre imádtok, 
halvány gondolatok, beteg, őrült, régi rajongók! 
Ámde az istennő veletek nem gondol, örökké 
benn ül ezüst trónján és temploma drága hüsében 
nézi az áthaladó nagy időket, nézi az ember 
koldus-áldozatát s oltára busillatu füstjét. 
Búbos, vaksi sisakja alól kiragyognak opállal 
illesztett szemei — de a kéz és arc elefántcsont, 
régi merev faragás, és öltönye vertarany öltöny. 
Néma nyugodtsággal néz így és isteni arcán 
régi mosoly, milyet kiidéztek régi művészek 
régi nemes kőből, vagy az ájtatos egykori festők 
láttak a vászonra — titkos, bús, régi mosolygás, 
így ül ezüst trónján és temploma drága hüsében 
nézi az áthaladó nagy időket, nézi az ember 
koldus-áldozatát s oltára busillatu füstjét 
s meg sem rezzen a Győzelem ércmezü szobra kezébe 



K É T N Ő V É R 

Két nővér meg}*, 6 Lé lek, örökkön, a z e g y i k e lő t ted , a 
másik utánad : 

a z e g y i k a f eke t e Bánat , a másik a vérszínű Vágy . 
8 HÓI néha könyezve a V á g y : « E n v a g y o k a Bánat. » 

8 szól néha n e v e t v e a Bánat : * K n v a g y o k a Vágy . » 

K é t k o m o l y árva leány, t e r m e t r e m e g a r c r a hasonlók, 
tekintetük üldöz, n y u g t o t sohse hágy : 

a h o l t S z e r e l e m leányai ők, galambszinü hollók, 
és kínál b o r r a l a Bánat , és kínál vérrel a V á g y . 

A B o r d Szerelem leányai, h a j d a n l a k o d a l m a d n a k koszorú8 

•yoezplói 
v e z e t t e k a méccsel a s z o b a felé, h o l v e t v e m e n y ­

a s s z o n y i ágy 
A n y a g y i l k o s lányok m a j d a n , a ho l t S z e r e l e i n g y i l k o s a i és 
ugyanők bosszúiéi 

Százvágyu Bánat , százbánatu Vágy . 

Egymást s z e r e t i k , s o h a e l n e m válnak, összefogódnak. 
a Vágy foga éles, a Bánat a j a k a lágy. 

Egymást s ze re t ik testvériesen és véreden osztoződnak 
és csókol a Bánat és h a r a p a V ágy . 

F e k e t e hunyorból v a n koszorújok. nagy árnyakat ingat 
a mécsük utánad 

s jön egy r e m ö g ö t t e d a f e k e t e Hánat. e lőtted a \ér-
szinü V á g y . 
8 szól néha könyezve a Vágy : »Kn v a g y o k a Bánat-

S szól néha n e v e t v e a Bánat : »Én v a g y o k a V agy . » 
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A BORSHOZ 
A s o r s h o z szóltam s zúgolódtam h a n g o s a n : 
— V a k i s t e n ! 
v a k o n szövöd a z élet t a r k a szőnyegét 
és n e m nézed, h o l v a n visszája, ho l s / i n e ! 
V i l logó éles tűdre tűzve sz ívemet 
fonákul szőt ted szőnvegedbe. 

K i égi n e d v e k rosszszivü csapiára v a g y 
k i szomjazónak sós v i z e t mérsz, égő szívnek o l a j a t , 
a kéjek és k i n o k szeszét neesélyeSGB töltöd nekünk, 
bogy melyikből i s z u n k , már azt se t u d j u k . 

D e megrészegszünk italodtól és te nézed p a j k o s a n , 
h o g y örült bakháns-módra m i n t ugrándozunk fejetlenül 
v a g y m i n t a mérgezett patkányok össze-vissza f u t k o s u n k 
s te nézed. 

V a k i s t e n ! 
v a k o n s zövöd a z évek t a r k a szőnyegét 
és n e m nézed, h o l v a n visszája, h o l szint*, 
d e nézed, 
h o g y őrült bakháns-módra m i n t ugrándozunk fejetlenül 
v a g y m i n t a mérgezett patkányok <">SS/.p.vissza f u t k o s u n k . 

T e C a e s a r ! 
a n a p talán csak egy mesés k a r b u n k u l u s , a m e l y e n át. 
küzdelmeinknek véres színjátékait 
te nézed, 
és m i halálra született , v e rgődő g ladiátorok, • 
m in t h i z l a l t á l latok, k i k e t csak ölni. h a l n i , h u l l n i OSak 
bocsátanak k i ketrecünkből a teres h o m o k fölé, 
üdvöz lünk, C a e s a r , a homokró l . 

V a k i s t e n ! 
v a k o n s zövöd a z évek t a r k a szőnyegét 
és n e m nézed, h o l v a n visszája, h o l s z i n e ; 
v i l logó, éles tűdre tű z v e sz ívemet 
fonákul szőt ted szőnyegedbe . 



B A K H Á N 8 L Á R M A 

L e l k e m b e n bakhánslárma t o m b o l 
és m i n t a bakháns-asszonvok 
l i h e g n e k szenvedélye im 
h o v a ? 
t o v a ! 
elől a t igrisbőrös I s t e n 
öntözi vérpiros borát , 
mege r e s z t i a zabolát , 
h o v a ? 
t o v a ! 
lobogó h a j j a l száll utána 
röpködve m i n t a c inege 
a z éji nők v a d serege, 
h o v a ? 
t o v a ! 
kereplő k e r e p e l a d o m b o n , 
szélben h a j l o n g a borfüzér, 
p i h e n n i n e m h a g y a vezér, 
h o v a ? 
t o v a ! 
megszólal a hétcsövű nád 
gyötre lmes , kéjes szerenád : 
j a j ! s u j t a t h y r s u s , ha j t a z o s t o r , 
h o v a ? 
t o v a ! 
A z út végén vá r e gy k o l o s t o r . 

T H A M Y R T S 

Már béna v a g y o k , már néma v a g y o k , 
n a p o n t a f e l e j t em a d a l t : 
látod T h a m y r i s , lá tod T h a m y r i s , 
m i h o z t a f e j edre a b a j t . 

H o l Dór ion állt , ős p y l o s i vár , 
odajötté l Oichal iából 
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múzsák mezején, mézes mezején 
lábad a dús fűbe lábolt . 

E l ő t t ed a z ég vulkántüze éget t 
h a j n a l kapuján b e n y i t ott ál. 
hát ím a k i l e n c , a z égi k i l e n c 
— ruhája rózsaszín — o t t ál l t . 

E k k o r fuvolád, átkos fuvolád 
l o b b a n t , m i n t síkon a tüzek 
és m i n d s z a b a d a b b a n , e g y r e v a d a b b a n 
h o g y f u t n i r i a d t a k a szüzek. 

H o l Dór ion állt , h a j n a l tovaszál l t . 
I g é z v e , m a g a d r a , bénán, 
látod T h a i n y r K látod T h a m y n , 
ezért m a r a d s z v a l a némán. 

A Tk A XT A 1 1 \ V I 

A D A N A I D Á K 

L e n n a csöndes alv i lágban, szellőt l e n , bús a lv i lágban, 
a s p h o d e l o s o k közöt t , ho l a - p h o d e l o s m e g se m o c c a n , 
gyászfa n e m bókol gá lyáva l , mákv i rág szirmát n e m 
e j t i , m e r t a szél o t t mélyen a l s z i k , a l s z i k a s p h o d e l o s 
ágyban, mélyen a l s z i k , n e m beszél. 

ho l a tók acéltükörként m o z d u l a t l a n elterülnek, pillák 
könnyen szenderülnek, m e r t a pillák legyezője , h a b ­
szövetnek fodrozója sohase j á r o t t . a szél ; 

óriási amphorákba, alabástrom amphorákba ö tven as z -
s z o n y , bűnös a s s z o n y karcsú vázát megmer í t ve , m a j d 
mer í tve , m a j d ür í tve kárhozot t bús ö tven a s s z o n j r 

mindörökre tö l töget , 

ötven kárhozott bús a s s z o n y óriási alabástrom a m p h o ­
rákba mindhiába tö l töget i drága nedvét , drága Lé thé -
böl mer í te t t s o h a s e m elég v i z e t . 
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Óriási karcsú gyászfák ágaikat sohse rázzák : [ m i n d e n 
águk egy -egy lélek, öngyi lkos bús régi lélek, m e l y 
m o s t néma fán tenyész ; 

érzőn, mégis öntudatlan nyújt ja lomhát m o z d u l a t l a n , 
m o z d u l a t l a n és sötéten, á t a réten, 

át a réten, h o l a Léthe (mert é rét a Eiettfte réte) száz belé-
m o s o t t bűnöktől s z e n n y e s v ízzel , e l f e l e j t e t t ős bűnök­
tő l s z e n n y e s v ízze l körbe f o l y v a n e m eiryész, 

n e m enyész, n e m ér t enge rbe , h a n e m hétszer körbe-körbe, 
v i s s z a önmagába ] : o t t a n ö tven a s s z o n y kárhozottan 
ö tven órjás amphorába mindhiába, mindhiába tölt i 
könnyét és v i zé t , 

m a j d mer í t ve , m a j d ürítve, mindhiába, m e r t a z ö tven 
bűvös edény tölt hete t l e n . m i n t a t enge r önmagátó l 
m e g a p a d és elhúzódik és a z ö tven bűnös a s s z o n y 
Lé the v izét alabástrom amphorákba mindörökre csak 
hiába tölt i s//*t 

Ötven a s s z o n y , alabástrom t e s t t e l , ébenszínü h a j j a l érzőn, 
mégis öntudatlan ön töge t v e s z a k a d a t l a n félig ér tet t 
d a l r a k e l , 

ö t ven kárhozott bús a s s z o n y fe l v i lágból l e h o z o t t és l e i ­
k e i k b e visszajáró félig ér te t t fé lemléket f o j t o t t h a n g o n 
énekel : 

»Meggyi lko l tuk férjeinket, ö t ven daliás n a g y férfit és 
szerettünk, csak szerettünk, I s t e n t u d j a , k i t szerettünk, 
vágj 'kancsóból mer í te t tünk, merí tet tünk, ür í tet tünk, 
fenn a zöldvi lágu földön, a z a r a n y o s n a p a l a t t — 

»Rég i s z a v a k járnak v i s s z a elsötétült l e l k e i n k b e , m i n t 
sötétben n a g y szobákba utcáról b e h u l l o t t fények : m i t 
j e l e n t e n e k ? hiába próbálunk rá emlékezni ; m i t j e l e n t 
a z , h o g y : szeretni! m i t : kívánni? és ölelni? a h o n ály-
b a n mindhiába kérdezzük az árnyakat . 
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<>(sak d a l o l j u n k : Mequitilbiltuk -- s emlékezzünk : férjein­
ket c s a k d a l o l j u n k , bár neméi t jük, és merítsünk 6fl 
ürítsünk ; úgy s em t u d j u k a b b a h a g y n i : és d a l o l j u n k , 
bár n e m ért jük, m e r t különben némaság v a n , és a 
némaság o l y fé lős ! néma. r enge t e g sötétség : a sötétség 
n e m beszél — « 

í g y d a l o l t a z ö tven a s s z o n y , ö tven kárhozott bús a s s z o n y , 
egymáshoz m i n d o l y hasonló ében fürtű, alabástrom 
testű ö t ven te-t vérasszony így d a l o l t a Léthe-réten, 
lélekfák köz t , mákv i rág közt, óriási amphorák közt, 
i y * t h e m e l l e t t , h o l a szél 

l e n n a csöndes a lv i lágban, szellőt l en bús alv i lágban a l ­
sz ik asphodelos-ágyban, mélyen a l s z i k , n e m beszél. 

I .1 L K o . X T X r S O K 

K é k e k a z a l k o n y i d o m b o k , elülnek a szürke g a l a m b o k , 
ha l l g a t a z es t e l i tá j . b a l l a g a kései nyáj . 

Vi l lám : távol i dörgés ; a f a l u b a n kocsizörgés, 
gyű l a v i h a r serege : még l i l a s már f eke te . 

K j r e csukódnak az a k l o k . jönnek az éjjeli b a g l y o k . 
csöndben a törpe tanyák, félnek az édesanyák. 

Sápad ii kék hegytábor , fátyola távol i z á p o r : 
-zél jön : c s a t t a n az ég . p o r b a n a p u s z t a vidék. 

Szép e>t a s z e r e l e m r e : j öve l k e g y e s e m k e b e l e m r e : 
sír és fél a v i lág : j e r v e l e m árva v irág. 

M i k o r ö l embe k a p l a k , zörren a z üveges a b l a k ! 
H a j t s d a s z i v e m r e fe jed : künn az eső m e g e r e d . 

Sűrűn c s i l l a n a v i l lám : bús s z e m e d i s t en i csillám. 
Míg künn c s a t t a n a z ég. csókom az a j k a d o n ég. 

(), bár gyú j tana m i n k e t , egy hamuvá t e t e m i n k e t 
a v i l lám, a v i h a r : b o l d o g az . így a k i h a l . 



\ O A M P A G N A É N E K I". 

I z z a d v a b a l l a g Hél iosz a z égen 
s a szomorú C a m p a g n a n a p b a n ég : 
t i k k a d t tücsökdal z e n g a bús v idéken 
s t i k k a d t l e l k e m b e n z e n g a bús v idék. 

D a l o l v a h o r d j a sárga koszorúját 
kalászból, m i n t bús a s s z o n y , t é tován , 
k i n sárga napfény j e g y z i mélabúját 
s bús olajág, h o g y a r c a ha lovány . 

# 

E s énekel : »Ha jdan valék n a g y a s s z o n y , 
v i lág úrnője, g a z d a g és p a z a r , 
k i a r r a született , h o g y k e g y e t o s s z on , 
h a kéri k o l d u s , esküvő v a z a l l . 

•Rég i matróna, régen t isztelendő, 
királyok a n y j a , m a g a m is király , 
k i n e k feje a z e g e k i g kelendő, 
lába n a g y földeken t a p o d v a jár . 

»Ma s z e r t e h u l l o t t régi gyöngysorombó l 
n i n c s már c s a k íve l t b a r n a r o m s o r o k , 
kiráncigáltak régi, n a g y koromból 
s ruhám megtépték g y á v a k i s k o r o k . 

» D e még s o k bölcs l esz t rónomig j ö v e n d ő 
hódolni nékem h o l t i g hü v a z a l l 
s régi matróna, régen t isztelendő, 
f o g a d o m ő t én, g a z d a g és p a z a r . 

» A multban-örököt t i s z t e l n i küldi : 
a z únt j e l e n és v o n z z a ő t a r o m 
s méla testemről n e m csalódva gyűj t i 
a z emlékek v irágát dombomon. » 
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ΤΛ TÖT ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ 

Laodanie ia 
Jós 
Fiúk és leányok kara 
11 írnok 
[phikloe 
l ' r o t e s i l / o . s 

S z í n h e l y : Phylakó, 'llivtisalia. 

Laodanieia: 

A Hóra visszahozza már a zöld tavaszi 
lombtól sötét a hószín oszlopok köze. — 
Ma újra véres és halottas álmokat 
küldött egy isten. — l m lefolyt a teljes év, 
mióta hős i férjem, P r ó t e s i l a o s 
görbe hajóján légszerű tengerre szállt, 
hogy megbüntesse a hitetlen trójait 
s Tróját lerontsa. S ím még róla semmi hír. 
Bölcs jós, tudás kapuja, készítsd jóslatod. 

• 

Jós: 

K i r á l y n ő , néha jobb n e m tudni a j ö v o l . 

Laodanieia: 

V i l ágosságná l j o b b - e hát a v a k homály 1 

Jós: 

Az M é n e k n é l vá l tozat lan áll a s o r - . 



Laodameia: 

T u d v a kitérhet útjából a g o n d o s ész. 

Jós: 

Asszonykézze l v a s a t kívánsz hajlítani. 

/ nozosn XOTAMLA^ TOT / T 
Laodameia: 

Ki rá l ynődnek szegülsz-e e l l e n , szo lgavér? 

Jós: 

T u d o d - e még a jós latot , m e l y Delphibül 
j ö t t A t r idákhoz , mie lő t t hajóikat 
indíták földig r o n t a n i s z e n t I l i o n t ? 
»K inek a lába lege lőbb érinti m e g 
Tró jának földjét, T ró j a földjén v e s z n i fog . « 
V a s végze t v o n s s z a lábaink lépéseit. 

Laodameia: 
Ó j a j n e k e m ! 

Kar -

M i h á n t fii n o n i I 

Laodameia: 

O , ja j n e k e m ! 
Már látom a végzetnek szörnyű szőttesét 

Kar: 

Baljós m u l t a k b a néznek véres s z e m e i d . 

Laodameia: 

Fér jem hallván Apo l l ó g y émán t végze té t , 
szólt : »Bo ldog és háromszor b o l d o g a g ö r ö g , 
k i trójai h o m o k b a a z első görög 



n y o m o t n y o m h a t j a . * — Döbbenéssel felelénk 
»De i s t e n m o n d j a , T ró ja földjén v e s z n i fog.» 
N e m h a j t v a , újra m o n d t a : »Bo ldog a görög 
k i n e k hajója g y o r s és lába g y o r s , a p a r t 
felé, hajéíja szállni, lába u g r a n i , 
a p a r t felé, madárhajó és zergeláb.« 

Jós : 

A hős vakmódra végzet e l l e n m e r n i bíz 
és a z t g o n d o l j a , bátorsága már erő. 

Laodameia: 

L e f o l y t a te l jes é v 8 még róla s e m m i hír. 
Bölcs jós , tudás k a p u j a , készítsd jós la tod . 

Jós: 

K i r á l ynő , férjed őrült l e l k e szállt beléd : 
A s s z o n j k é z z e l v a s a t kívánsz hajl ítani. 

Laodameia: 

Ki rá l ynődnek szegülsz-e e l l e n , s zo lga fa j ? 
Oltár lángjára szótlan öntsd a b a r n a vér t . 

Jós: 

A vér se rcegve összefut s a füst l e c s a p : 
baljós i l l a t száll meghomá lyzo t t gőz i v e i . 

I. e t ró f e . Fiúk: 

M i n d e n szomorú idő közt 
a t a v a s z a legszomorúbb, 
a m i k o r zöldül a z e rdő , 
a m i k o r b o r u l a z ég. 

* B a b i t s : ö ^ z e f . n i f i t c l 1. 
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L'niyok: 

Kr i ss zápor zúg a mezők közt 
az út sárral t e l i , rút, 
de b a r n a bársony a felhő, 
d e zöld bársony a v idék. 

1. M t f t t t r i t e . Fiúk: 

Jő Héliosz égi n y i l a k k a l 
g y i l k o s sugárnyila h u l l 
és újra n a p o s a n a p p a l 
és z e n g v e ébred a méh. 

leányok; 

Vö l gy felé f o r r a fo lyóka, 
a f enyő a kékbe nyúl, 
n a p felé v ágy a futóka 
s a k irá lynő — férje fe lé ! 

u. s t ró fa . Fiúk : 

J e r t e k m a . íiúk. v a l a m e n n y i e n , 
k i k lakjátok erdős Phy laké t 
8 n a g y Démétér földjét, Pyrasosí 
s j u h o k any já t , a v irágos I t ón t , 
t enge r i Antrónt B füves Pteleost 
a s o k c s u c s u Thessal iában. 

Lányok: 

J e r t e k m a leányok, b a r n a szüzek, 
nász-nem-látott sok szép h a j a d o n , 
kérjük d a l l a l n y i l a s A r t e m i s t , 
h o g y a d j a k i rá lynőnknek v igaszát , 
k i z o k o g v a e p e d hős férje után 
s haját k e z e tépi hiában. 



m 

K é t hős d a l i a szállt T r ó j a felé 
a z ős P h y l a k o s palotáiból , 
gyorslábú P o d a r g e s és a v i téz 
Prótesiálos, m i n t két c sodasas , 
m e l y fészkéből zsákmányra k i k e l , 
tán h o g y s o h a vi<sza ne k e l j e n . 

Lányok: 

A bizakodó hős útra merész 
s árván m a i a d ö> p a l o t a 
és tépi haját sok bús feleség, 
a f eke te föld s a keserű víz 
m i n d e n fehér csonto t be f ogad 
- k i merhel az istenek e l l en i 

Teljes kar: 

M i l y e n bori a d t a k , a föld fiának 
a k e g y e t l e n i s t enek , 
h o g y attól örökre részeg 
s s z e n v e d m i g a sírba száll f. 
h o g y él a h o l élni bánat 
6g küzkődik és szeret, 
a h o l bün l e n n i merésznek, 
a h o l szeretni halál I 
h o g y t u d v a is üzi lázát 
végzete t o r k a felé 
és k e r g e t i azt a m i messze 
s e l e r esz t i a m i közel : 
e l h a g y j a n y u g a l m a s házát 
és m i n d k i őt szerété 
s c sak a k k o r látja, ha veszve , 
h o g y boldogsága vesz e l t 
B o l o n d akarás a férli b o r a . 

E p o d e e . 



a nő b o r a bús s z e r e lme , 
s a j t o l v a kínnal a fürtből, 
a m e l y n e k v á g y a neve , 
a so rs b u t a lába gázol a 
lélek kádjában ütemre 
és öml ik a v é r z ő fürtből 
a b o r vérszínű l e ve . 
É s m i n t a k i t ér t k ígyómarás, 
számára fü n e m t e r e m . : 
a férfi b o r a b o l o n d akarás, 
a nő b o r a bús s z e r e l em . 

Hírnök : 

V i h a r b a n j ö t t em Tró ja vészes tájiról, 
Lemnosbó l v a d h a b e l r a g a d t A t h o s felé 
s a t enge r ek korbácsa, z o r d t a v a s z i szél. 
S o k h a j n a l vére f o l y t a v ízre , m i a l a t t 
a szürke t e n g e r t h a b r a v e r t e evezőnk. — 
Borús hírrel küld hős P o d a r g e s e n g e m e t , 
h o g y j o b b talán ádáz E u r u s s a l küzdeni, 
m i n t i l y hírtől l íörnvedve -zállni p a r t fölé. — 
Vén e m b e r , m o n d d , n e v e s k i rá lynőd m e r r e v a n 

Iphiklos: 

O , i d e g e n , királyok a ty jáva l beszélsz. 

Hírnök : 

Gyorslábú hős P o d a r g e s , s Próte^ilaos 
hősnek hős a t y j a , hős I p h i k l o s v a g y ta lán? 

Iphiklos : 

A z vo lnék, h o g y h a a n y j a e g y k o r n e m h a z u d t . 



IltrnuL : 

O h a l l g a s s e n g e m békén, sokjuhú király, 
a végze t e l l e n h a r c r a úgysem szállhatunk. — 
A t y á m O t h r y s h e g y alján őrz i nyájai t , 
h o n n a n le látni mess z e kék t e n g e r fölé : 
o n n a n i n d u l t e l I l i o n b a két f i a d 
és s o k thesszáli s köztük én i s , g y o r s hajón, 
sok érc lábvértű, b a r n a üstökű görög, 
de legkülönb vezérük, Prótesi laos 
A r e s - k e d v e l t e hős. É s j ö t t a déli szél 
E u b o i a fö ldjét j o b b r a , S e p i a s f o k o t 
b a l o l d a l o n v ígan kerülte v í g hajónk 
- t a v a s z lehétöl vásznunk b o l d o g a n d a g a d t . 
Görög hajók közt n e m v o l t t öbb i l y g y o r s hajó 
görög u t a k közt n e m vo l t t öbb i l y b o l d o g út. 
C s a k a vezér ült bárkaorron k e d v t e l e n : 
a z ő vágyának lassú v o l t a könnyű szél 
s úgy t e t s z e t t , m o z d u l a t l a n áll a g y o r s lapát . 
L e m n o s h o z é rve megkötö t tük a hajót 
és ágya t kész í tvén a sárga h o m o k o n 
M y r i n a part ján, o t t a l u d t u n k a puhán 
s n y u g o d t á lmunktól d o b o g o t t a mess z e p a r t 
h a l k a n , m i n t a szel lőtől a t e n g e r s z i v e . 
C s a k a vezé r n e m n y u g h a t o t t lágy szőnyegén 
s a z örök égtő l s csi l lagoktól kérdezé : 
»Ó , t e n g e r és te m e n n y mélységes t enge re , 
a ran } ' h o m o k , s t i m e n n y h o m o k j a , c s i l l a g o k , 
elsőnek ér-e I l i o n b a g y o r s hajóm ?« 
S midőn a Göncöl rúddal f o r d u l t lefelé 
s szürkülni k e z d e t t messze I l i o n felé, 
k i á l t o t t : »He j hajósok! hej hajóscsapat! 
hajóra! t a l p r a ! * s ver tük már a sós v i z e t . 
m i r e a H a j n a l széttárta rózsaujjait . 
Ha jónak orrán m i n t e g y i s t e n , állt a hős, 
kelő napfénytő l vér t je mellén v a k í t o t t : 
o l y a n v o l t , m i n t a sas , midőn a n a p b a néz. 
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Iphiklos: 

ó, hős f iú! O, hős apád i g a z f i a ! 
Emlékszem, g y e r m e k vo l tá l és a l i g h a tíz 
t a v a s z t ha láttál, a m i k o r meg jö t tem én 
a lótenyésztő Él is földjéről, a h o l 
A m a r v n k e u s hőst temet ték a z epe i o sok , 
s h a l o t t i játékot r e n d e z t e k g y e r m e k i 
B o u p r a s i o n b a n : X e s t o r r a l f u t o t t a m én, 
m i két öreg : d e gyengék v o l t a k i n a i m 
és m e g n e m adták g y ő z n ö m o t t a z i s t e n e k . 
H e j , m i n t v ígaszta l t , ördöngös k i s kö l yke ! h e j , 
h o g y m o n d o g a t t a : »Osak nőj jek m e g én, apám, 
első leszek m i n d e n görög közöt t , t u d o m , 
s l e győzöm m i n d , k i tégedet legyőzni m e r ! « 
S én remélhettem, f e l v i r u l még P h v l a k o s 
a t yám hős vére s D iomédé s Déión 
m a g z a t j a i b a n él a régi ép erő. 

Hírnök : 

T o v á b b hajóztunk a k k o r , s jó szelet fúvott 
u t u n k r a Z e n - . - l inbrosnál hittük messziről, 
szürkéllni v ízből Phrygiának partjai 1 
s új h a j n a l o n c s i l l o g n i S i g e u m vizét, 
m i n t egy vér tengert . O minő h a j n a l v a l a ! 
Itt közre f o g t ak messze vézna s z i g e t ek , 
balról köves Mastusi^nak Mte f o k a . 
j obbró l a ködben rémlett k i n c s e s T e n e d o s 
s m i Ázsiának, ellenséges föld felé 
úsztunk a vér t enge rbe . F e n y e g e t v e nyúlt 
előttünk vén szikláin hfres PeiLíanios 
r o p p a n t kockákból r a k v a , és mögö t t e ke l t 
a véres n a p . Hajónk orrán állott a hős 
\vzér : a napból két véies<*pp -zeniébe hu l l t 
s e két vércsepp így szólt : P r i a m o s vára e z ! 
K s már h a l l o t t u k messziről, hogy ébredez 
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a tága> Trója - v / í z k a p u j a s o r r a nyí l , 
g y a p j a s nyáj béget, csenget görbe szarvú ko> 
k u r j a n t a pásztor s bőg a k a j l a bús tehén. 
E k k o r — h o p p , hóha ! — p a r t r a d o b n i a köve t 
a horgony-nehezékkel . Rándul a kötél, 
l^apátot p a d r a hány az i z m o s evezős 
s fáradt karját n y u g t a t j a n e d v e s c o m b j a i n . 
Még e g y e t i n g a nagyhajó. H a j , d o l g o z i k 
a v a d hajós m a r o k , fesz í tve a kötél t . 

/ ph iUaá : 

Röv idre fogd beszéded véres gyeple jé t . 

Hírnök: 

0 , m i n t egy i s t e n állt a bárkaorr csúcsán 
s m e g v e t v e e d z e t t lábát a n e d v e s p a d o n 
Hermés gyanánt a p a r t r a könnyedén szökött 
szárnyas bokáva l ; s rendült rá a n a g y hajó. 
A z e l ső ! M e s s z e még A g a m e m n o n kirá ly 
hajója, m e s s z e szőke Meneláos úr 
s r a v a s z O d y s s e u s , s g y o r s A c h i l l e u s messze m é g ! 
S míg a hajó népén, hősök h a r c h o z s z o k o t t 
során s a v a d hajósok d u r v a c s o n t j a i n 
i s z o n y f u t át s v égze t h i d e g f u v a l l a t a ; 
a d d i g a vészes p a r t r a n j r u g t o n néz a hős 
B - zent I l i o n r a s P e r g a m o s várára fe l 
m i n t oroszlán, midőn barlangjából kiszáll 
> zsákmányt k e r e s n i messze földön szét tekint . 
E lő t t e b a r n a P e r g a m o s s a n a g y t o r o n y . — 
É s ím a n a p n a k büszke, fényes k e r e k e 
a n a g y t o r o n y vál lára száll. S a n a p e lő t t 
a n a g y t o r o n y n a k vállán áll e gy óriás 
v i téz , n a g y í j jal, feketén a n a p e lőt t , 
m i n t e g y sötét A p o l l ó ; P r i a m o s f i a 
H e k t o r királyfi : s áll mögö t t e második, 
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E u p h o r b o s , P a n t h o u s p a p f ia , O t h r y s üke. 
A z d a r d a n o k közt hősnek messze legkülönb, 
ez n y i l a s o k köz t messze legkülönb n y i l a s . 
M a g a s toronyból úgy t e k i n t felénk e pár, 
miként m a g a s fészkéből égi két madár. 
M e s s z e pendül a z óriás, f eke te í j , 
meattw l m m i a vessző, messze p a t t a n a ny í l 
s a n a p e lőt t r egge l i légen úgy z u g át , 
m i n t r egge l i madár, h a l e v e t i magát , 
m i n t ölni éhes, görbecsörü v a d madár ; 
csőrén a végze t , csőrén ült a z o r d halál. 

i . s t r ó f a : Fiúk: 

K i v i r r a s z t o t t a p o r o k k a l ? 
K i k e r r - t e 
bús c s o n t j a i t össze a mág lyán, 
k i a k a r t elégni lángján, 
l o m b b a l k i v e t t e körül | 
r egge l , es te 
k i s i r a t t a m e g ő t ? 

Végze thordó z o r d m a d a r a k k a l 
r egge l , este 
t e l i z s o n g borús levegőnk : 

. a n t i s t r ó f a . 

I t t h o n vár bús felesége 
regge l , este 
epedez , sír férje m i a t t , 
m a j d gyász lepedőt is hímez 
és rá feketéve l színez — 
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h o l a t es te , 
a k i r e bor í taná? 

Fiúk: 

V a d P h r y g i a messze v idéke — 
o t t a t es te , 
h o l t i g r i s kö lykez a pusztán, 
h o l üvö l t a sárga oroszlán 
s X a n t h o s v i z e o m l i k alá — 
o t t a t es te , 
fö lötte a keselyühad. 

2. Htrófa. Lányok: 

Érc és hármas erő övezé mellét , k i először a v í z re b o c s a tá 
k i s tutaját 

a v a d t enge r kényére v e t e t t e reá a törékeny, könnyű hajót 
s e l h a g y v a hazáját , szállt k i K e l e t r e a H a j n a l büszke 

k a p u j a felé, 
h o l h a b r a h a b e z r e d e k e z r ede ó ta dönget a H a j n a l 

bo l tozatán. 

Három szűz ül messze terén t u l . időn túl, f o n j a fonák 
fonalát, 

h a b r a h a b o t v e r , n a p r a n a p o t v e r a t enge r , t ö rve hajóra 
hajót. 

Szűz új p a r t o n fátyolos árnyakul új n e m se j t e t t végzetek 
álnokul állnak a z útas elé 

8 mégis a z á lmok a szűz p a r t o k r a szállnak az új c s o d a -
g y a p j a k után. 

2. aiitistrófa. Lányok: 

M i n d e n g y o r s - g y o r s , kétfelül öblös, f eke t e orrú, görbe 
hajók közö t t 

i s t e n - e m b e r l e g s e b e s e b b n e k m o n d j a a z A r g o régi hajót, 

Fiúk: 
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de l 'rótesiláos görbe hajójánál n e m vo l t s e b e s e b b (s j a j , 
\ es/t i re gyors!) 

mióta röpült v a l a D a i d a l o s és tüzet h o z o t t a T i t án . 

Fiúk : 

Szép a hajó, h a s e l y e m h a b o k égszínű kék fodrába fe l ­
ö l tözött 

s h a b r a száll, m i n t tanéra a z ifjú leány! Öröm a k k o r látni 
a büszke hajót, 

h a röpte g y o r s ; — d e végzet ül a m a g a s fa ron és k o r ­
mányos a S o r s — 

s mégis a z álmok a szííz partokra szállnak a z új osoda-
g y a p j a k után. 

R p o d o * . Teljes kar: 

E m b e r , l a p e t o s fia 
t i l t o t t útra merész i s t e n i ösztönöd. 

Amióta Prométheusz 
CsenÉJ m e r t e tüzét i s t e n e k e l l en is. 

b e n n e d ég a tüz, ösztönöz 
és úgy n e v e z e d : dicsőség. 

K tüz gyúj t ja a bűnt. gyújt ja a háborút, 
e tüz e d z i a k a r d o k a t , 

e d z i b a r n a hajók kár tonyos árbocát . 
szftz p a r t o k r a k i vánkozó t . — 

S téged , nagyszerű bün , nagyszerű háború, 
m e g n e m t a g a d u n k örökké. 

í i yo rs hajó Mene lác » é . 
g y o r s , m e r t h a j t j a h a r a g s tört s z e r e l em h e v e : 

V a d g ő g ű r -Agamemnoné t , 
bölcs Odysszeüszét a l e leményes ész : — 

g y o r s a b b Prótes i láosé , 
m e r t v á g y a d h a j t j a , d icsőség! 



Végzet , m e n n y e i k a r d , eélzani b i z t o s í j , 
v égze t , lassú malomkerék, 

végzet , b a r n a madár, fö ldbefonó n a g y p ó k , 
r o p p a n t varsa, hiába köt : — 

téged, nagyszerzü bűn. nagyszerű háború 
m e g n e m t a g a d u n k örökké. 

Iphiklos: 

Sírjatok, erdős Phy lakénak fürtös i f j a i , leányi , 
m e g f o g y a t k o z o t t l ombjában Phy lak idák ősi törzse. 
() j a j , tépd k i végső ősz hajszálaid, e g y k o r hős I p h i k l o s , 
mer t háromszor b a l g a , k i ö rvend, lá tva g y e r m e k e hő s i s e -
gét. 

kar: 

Üreg e m b e r önnön tej hét b a j j a l v o n j a három lábon, 
élete g y e r m e k e és halála lészen g y e r m e k e bús halála ; 
rossz hír. m i n t a sárga l o m b o t könnyű szél is . úgy meg ­
rázza : 

n in c s erő már vén tagjában végzet e l l en m e g n e m törni. 

Iphiklos : 
0 j a j , vén s z i v e m reményét szörnyű AJ óira vágta szét . 

Kar: 

H o g y a n sírhat még a h i t v e s , h o g y h a így sír a z a t y a ? 

Iphiklos: 

O j a j , ösz a t yád elhagytad, árvaságra ifjú nőd ! 

Kar: 
Jön , közé ig már a királynő, haját tépi kétfelé. 
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Fiúk: 

Z o r d s z e r e l e m 
kő t e r h e sz ivében 
férje nevét s i k o l t v a r i a d . 

Lányok: 

M i n t a madár, 
h a n e m l e l i párját 
fészke fölött v i j j o g v a k e r i n g . 

Laodameia: 

O leányok, a k i k eg}^kor nászszobámba v i t t e t e k 
édes éjre m i r t u s z o k k a l ékes í tve ágyamat , 
hal l játok m e g , szörnyű bánat érte úrnőtök sz ívét , 
n e m tér v i s s z a férje többé , hősi Prótesi laos. 

Kar: 

ü j a j , j a j , bánat ö rökké ! 

Laodameia: 

N e m f o g o m már nézni többé f u l l a d o z v a mé ly szemét, 
S o h a n e m f o g o m k a r o m b a hősi f é r f i t e t emét ; 
S z e r e l e m r e t e r m e t t t e s t e m özvegységben h e r v a d e l , 
Szere lemtő l s z o m j a s a j k a m szomjúságban szárad e l . 

Kar: 

0 j a j , j a j , bánat ö rökké ! 

Iphiklos : 

Fé r j he lyébe másik férjet a d h a t n a k a z i s t e n e k : 
m e l y i k i s t e n a d j a v i s s z a a z a tyának h o l t fiát? 



Laodameia : 

A k i n e k szívét k i tépték, másik s z í ve t nyerhet-é ? 
L e l k e h e l y e t t a s s z o n y t e s t e másik l e l k e t lelhet-é ? 

Iphiklos: 

A s s z o n y búja m i n t a zápor, c s u p a könny és e l f o l y i k : 
férfi búja h e g y i tó, m e l y mé ly és mess z e s m a g a v a n . 

Kar: 

R e m e g e k reájuk nézni, 
r e m e g e k hozzájuk szólni : 
a p a s nö köz t szörn} r ü v e r s e n y . 

Laodanieia : 

Férf i búja . fagyos bánat, m i n t a j é g a hegyte tőn, 
a s s z o n y búja forró láng, mely önmagá t emész tve ég. 

Iphiklos: 

T e s t e t e s t e m , vére vérem, én n e m z e t t e m e g y k o r ö t , 
én k a p a t t a n i h«>si h a r c r a még m i n t z>enge g y e r m e k e t . 

Laodameia: 

S z e r e l e m b e n egyesültünk, m i n t f o l y a m m a l bús p a t a k . 
T e s t e m t es t e , v é r em vére : m i v a g y o k ón nélküle ? 

Kar: 

K e m e g e k reájuk nézni, 
r e m e g e k hozzájuk szólni : 
a p a s nö közt szörnyű versen}-. 

K i r á t ynö , teljesültek véres á lmaid. 
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Laodameia: 

O j a j , á lmomban n a g y c s a r n o k b a n v o l t a m én 
S o h a s e m lá t tam ébren ez t a c s a r n o k o t , 
d e á lmaimból i s m e r e m m i n d e n zugát . 
N a g y , csúf kövekbő l összehordott kapuján 
két nőoroszlán d u g j a e g y b e bús fejét. 
Belől homály v a n . I t t - a m o t t n a g y o s z l o p o k 
alján p i s l o g c s a k a setétes árva mécs, 
hog\- j o b b a n lássuk a homá l y t ; s a z o s z l o p o k 
l i l a árnya rőt f a l a k r a rézsut i n g v a dől . 
A h , csúf pil lérek, l o m h a , barbár támaszok, 
egymás fölé r a k o t t kockákból éktelen 
8 n i n c s gömbö l yű árny , m i n d e n d u r v a , szögletes. 
E s a z ormót lan kockák rücskös, rút falán 
véres betűkkel i s m e r e t l e n ősirás 
o l y v a s t a g o n , m i n t vé rbemár to t t u j j n y o m a . 
A n a g y t e r e m b e n e g y m a g a m b o l y o n g t a m én 
végét n e m érve . S ím e g y s z e r r e egy t e t e m 
b u k o t t a k a r j a i m b a , véres és h i d e g , 
a l u d t a vér és összecsapzott r a j t a fürt. 
d e fé le lmemnek ő t ölelni jól e>ett. 
Lázas t e s t e m n e k hűvös t e s t e jó l ese t t . 
S m a g a m h o z szor í tot tam öt . m i n t lázbeteg 
h i d e g márványra n y o m j a égö homlokát 
s t es te jegén hűsítem t i k k a d t t a g j a i m . 
S e g y s z e r r e l e l k e m á tborzongot t kéjesen 
h o g y férjem e z ! s h o g y fan h a l o t t a t ölelek 
s h o g y élőnél h o l t a t s z e r e tn i több talán. 
S csókolni k e z d t e m : - t e M c ége tő jegét 
mohó parazsára >zítta s z o m j a s a j a k a m 
s u j j ómra f o n t a m összecsapzott fürtéit 
s a sós vért n y a l t a m nyíllal sebze t t homlokán. 
szor í tva m i n t egy őrült , s tán remélve , h o g y 
m e g o l v a d ; ó, h a z o r d Hádésban v a n s z e r e l e m , 
i l y e n lehet , i l y ö rü l t ' s én óhajtanék 
Hádésba szállni s örökké s z e r e t n i o t t . 
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Kar' 

Ó j a j , k i rá lynő, z o r d Hádésban n i n c s s z e r e l e m , 
n i n c s csók, k irá lynő, z o r d Hádésban n i n c s ölelés, 
c s a k t e n g v e l e n g n e k o t t a z árnyak té tova , 
m i n t p u s z t a képek : l e n g v e t e n g n e k t e s t t e l e n 
s n e m tudják a z t , h o g y v a n n a k : Lé the bús vizét 
ízlelték ők : s n i n c s e n e k többé vágya ik . 

Laodanieia: 

í ) lányok, h a l h a t a t l a n a valé>di vágy . 
Lét hé álom vizétől az n e m a U z i k e l , 
h a n e m m i n t drága s z es znek gáza ég t ovább 
a vágyak gyásza t e s t t e l e n lélekben is 
s t i t k o n l o b o g a lélek l e n g v e m i n t a láng 
s f e l l o b b a n o l y k o r és legyőzi végzetét . 
Igy hallá férje búfl dalát Kurydiké 
holt árnya és k e z d e t t ütemre l engen i 
a l an t o s O r p h e u s z nyomán. 

Kar: 

Úrnőm, nyugodj, 
az isteneknél változat lan áll a soréi 
az alvilágban e l c s i t u l m i n d e n merény 
- Kókytoez mellől viasza n e m téi senki s e m . 

Laodanieia: 

0 lányok, győzhete t len a valódi vágy 
s m i n d e n t l egyőz és m i n t a végzet , o l y kemény : 
gyémánt Vágy s gyémánt Végzet . M i n d e n h<">s merényi 
a \ T égzet e l l e n , sújtanak a z i s t enek 
s a Végze t sújtja még a z i s t eneke t i - : 
de a Végzet te l egyerös a S z e r e l e m 
istenek a n y j a , i s t e n e k közt legidösb 
s o l y k o r a Végzetet lába elé köti 
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s szolgája a haláltalan Emlékezés 
l egyőz i a Végze t szolgáját a Ha lá l t 
s e g y p e r c r e Végze t és Halá l fején k a c a g 
8 miként a z öröklét , e p e r c korláttalan. 

Kar: 

K i r á l y n ő , férjed őrült l e l k e szállt beléd ; 
a s s z o n y kézzel v a s a t kívánsz hajlítani. 

Laodameia: 

. 0 , v i sszah ívom, v i sszav ívom h o l t a m a t 
e gy p e r c r e bár, és aztán jö j jön a Halá l 
a p e r c e k e n a s z e r e l e m mindenható 
s n i n c s i s t e n , a k i nékem e l l e n m o n d a n a : 
apró h a d a m , a Ké j ek és P e r c e k h a d a 
k i s t a l p a i k alá szeg ik a vén I dő t . 

í . » t r ó f a . Kar: 

H o l körbe kerül a S t y x v i z e hétszer 
s u g a t a kapunál háromfejű eb , 

h o v a s e n k i s e j u t s o h a kétszer : 
a l e g m e s s z e b b s a legközelebb, 

h o l az árnyban az árnyak álmai járnak, 
h o l a vágy ra a vágyak vágya i várnak, 
a h o l á lmokról á lmodnak a z á lmok, 

v a n e lé tezőbb h e l y B lé t te lenebb? 

M e r t s enk i s e tér o n n a n s o h a v i s s z a , 
c s a k k ívül v a n kapuján k i l i n c s , 

b e c s u k j a a le lkét, k i a L é thé t i s s z a 
és o t t a k i v a n , a n n a k n e v e : n i n c s . 

B e h u n y j a a lelkét, k i i s s z a a Lé thé t 
s örökre f e l edve a létnek a létét, 
a léthei rétnek l a k j a sötétjót 

s létezni a lélek sötété b i l i n c s . 
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O t t semmiseni éled é- semmise pusztul 
8 m e r t s e m m i s e m él, örök o t t , a m i ho l t 

és s e m m i s e l a n k a d és s e m m i s e b u z d u l 
s m e r t s e m m i s e le^z, Örök o t t . a m i v o l t . 

n e m v e t n e k , a r a t n a k , v e t n e k örökre, 
n e m túrja a földet a z e m b e r e k ( ikre 
n e m ölt s o h a zöldet F lóra a rögre 

n e m b a l l a g a c s i l l a g , n e m fogy a h o l d . 

A vágynak a vágya s a búnak a búja 
e l s z u n n y a d a z a s p h o d e l o s - l e v e l e n 

n e m nyí l ik a z álmok ivor-kapúja 
és n i n c s e n vágy és n i n c s szere lem 

ot t n e m beteg í t i a vér a c s o n t o t , 
é- s e n k i s e m érez a gondért g o n d o t 
és n e m szomjúhozza a s z o m j r a a s z o m j o t . 

m e r t a l s z i k a láz m e g a gyász o d a l e n n . 

2. itrófa. 

Jön az a l k o n y c s u p a gyászban, l i l a árnyat vet az 
o s z l o p . 

hűvös e s tnek sze le h a j t j a a fenyőfák feketéjét : 
ez a t e n g e r s ze l e , melynél a hajós félve t é t i n t i 

az i k e r c s i l l a g o k ál l tát . 
.u»^»Ki1 a ÍÍÚ07HÍ ^ H i i b l o H 

Jön a felhő : v a l a m e l y m e n n y e i pásztor ve r i nyáját : 
X o s z a h a l l g a Phy lakénak d a l o s i f j a i , leányi, 
amíg á ldoz a k i rá lynő, m i m a r a d j u n k a sötétben : 

N o s z a h a l k a n dudolásszunft. 

2 anii«trófa. 

Sohse lát tam i l y e n a s s z o n y t . c « » d a férjnek Csoda nőjét, 
a k i n e m sír p a t a k o k b a n , n e m alél a s s z o n y i módra, 
a k i kész v o l n a kiszállni v i a d a l b a n a Halálnak, 

a h a t a l m a s S z e r e l e m m e l . 

y B a b i t s : O m m i m ü v e i 1. 
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.lön az alkony : denevér száll : r emegek : rémes a z e s t e . 
jön a felhő : v a l a m e l y m e n n y e i pásztor v e r i nyáját , 
nosza h a l l g a , Phv lakénak da l o s i f ja i , leányi, 

n o s z a h a l k a n dudolásszunk. 

SeitiichörHf: 

A r t e m i s követő i , szűz 
lányok, zengjük a z istennőt : 
ó szűz Artétíiift, ó szüzek 

istennője, imádunk. 

1/tó leánya, k i t e g y k o r o n 
hős o la j f a a l a t t anyád 
Z e u s z sarjának a földre >zült 

Diélos szent szigetében. 

• erdők a s s z o n y a h o g y te légy 
v zöldellő hegyiek a w . o n y a . 
s teknős rejtekü vö lgyeké 

zengő nagy folyamokkal : 

l e segíted az új anyát 
kínja k o z l : a keresztúton 
w l engsz éjszaka ; fényedről 

H o k i n a k hívnák a földön. 

tspV/11 n v l < > , x - *ft í* Í*>/»IÍI<*LU i\i UÍ;II;V *niM u ib Un«ye jtonapos utadon 
m e r n i a ke r ek év s z a k a i . 

i * Í . .11 . 1 . . munkás fö ldművelő szerénv 
házal g a z d a g o n áldod. 

bn í § B n y f t ? 4 W v v l j a * ^ s z f ü ^ y j , ílHiJM 
hús szívünkben a re t t egés 
- gyász egünkre a r a n y f f r f n j ^ a í I | 0 7 S t A j u 

fénynek h o z d fel a h o l d a t . ; i t í [ [ t 
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Scmichoru*: 

Büszke székedben, m a g a s Aphrod i té , 
égi hö lgy , l e sben g y a k o r o l t , h a másszor 
hív imádéídnak kegyeden hajoltál 

földi szavára : 
J ö j j , ereszkedjél n a g y Ö lympos hegyről 
s v o n v a hintódat lebegő g a l a m b o k 
v i l logó szárnyúval , t o v a h a g y d a tyádnak 

i s t e n i házát . 
0 8 h a b o k közül született moso lygó 
istennő, élet k e g y e s édesanyja, 
élet. édesség, gyönyörűség , jö j j e'. 

ó U' h a t a l m a s . 
K e d v e s e b b lantnál, a r a n y a b b aranynál 
bús g a l a m b s z a v a d , de h a c s eng t a v a s s z a l 
i s t e n i és e m b e r i s a v a d a k c s a p a t j a 

h a j l i k utána. 
K e z d a fényes n a p m e l e g e b b e n égni. 
még a szűzi c s i l l a g o k is r e m e g n e k : 
J ö j j . ereszkedjél, m a g a s Aphrod i t é . 

megjön az éj jel , 
megjön a - z en t h o l d . l e ineg ) a bús Pleiá 
s m a j d az éjdél jár, fo ly az óra h a l k a n ; 
- tört királynőnk z o r d -ze i e l e m m e l küzd ^ag> 

v é d e t e k e l l e n . 

frh W . K 1 W - ? fi*M Hi/falL ! v u o . w . a s snövg Í H H 
E p o d o , kar: 

R e m e g n e k a c s i l l a g o k , égnek az égen, 
m i n d e n n e k az úra a z o r d - z e r e l em : 

de az árnyak a léthei réti >ötéten 
a l u s z n a k az a - p h o d e l o ^ - l e \ e l e n . 

ott n e m betem't i a \éi a B 8 M t o 4 
e- s e n k i s e m érez a gondéit g o n d o t 
és n e m szomjúhozza a s z o m j r a a - z m n j o i . 

m e r t a l s z i k a láz m e g a gyá^z o d a l e n n . 



Laodameia : 

Ó, rémes e s t e ! S o h a e n n y i denevért 
lomhán s o d o r n i hosszú a r c h i t rá v o k o n ' 
A palotának udvarára rábukik 
O t h r y s - h e g y súlyos árnya. Csüggedek. Be má­
v o l t hajdanán az i l y e n este t a v a s z o n . 
Hős férjem k a r j a e l t a k a r t a vál lamat 
s l o m b o k megöl a n i m f a l es tc csókjaink 
k í v á n ó i s z e m m e l . - M o s t a n fé lve e l b u v i k 
a n i m f a , m i n t e lányok, k i k szűz A r t e m i s t 
kérik, h o g v h o z n a h o l d a t félelmükre v a g y 
Aphrodi tét , h o g y l enne új v igasztalóm. 
D e m i i törődik Aphrod i té én v e l e m ? 
k i e l e ven szerelméi o l t a l m a z csupán 
holtaktól r e t t eg . M e l y i k i s tent kérjem én 
az égiek v a g y alv i lágiak közül 
k i az éggel és az a lv i lággal h a r c o l o k , 
elet t e l és halállal ! Csüggedek. Talán 
már i t t is járnak m i n d a z árnyak körülem 
denevérszárnyakkal szállnak szer te nesz t e l en 
- a vérre l esnek , m e l y az oltár hófehér 
kövén l e c s eppen &s hogy abból n y a l j a n a k 
s a forrÓ vértől p e r c n y i létre k e l j enek . 
H a úgy l e h e t n e ! Csüggedek. He más, be más 
volt hajdanán, míg férjem ébren ő r i z e t t ' 
H a j . gyönge a s s z o n y ! M e l y i k i s tent kérjem én 
az égiek v a g y alv i lágiak közül 
k i éggel és a z a lv i lággal harcok>k . 
élettel és halállal ! Téged halavány 
Pe i s e p h o n e i a . Hádes nője kérlek én 
k i alv i lágból visszajársz az ég alá 
s az c g alól z o r d alv i lágba visszajársz : 
S z e r e l e m v i t t e l . a lv i lági z o r d s z e r e l em , 
szeretet hoz fel és az édes n a p h e v e 
m i n d e n t a v a s s z a l . Örvend a k k o r hú^ anyád 
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s kiteríti a föld n a g y asztalán áldásait 
a lengő gabnát és húsos gyümölcsöket 
s míg f e n n v a g y őszig, vé le ö r vend m i n d a föld. 
D e télen l e n n ülsz z o r d u r a d n a k oldalán 
i v o r székedben s nézed o t t a z árnyakat , 
hogy nyüzsgenek miként rajzáskor fürge méh 
v a g y ősszel d a r v a k serge : nézed I x i o n 
örök kerekét , nézed fárad S i s i p h o s 
munkáit , nézed T a n t a l o s n a k kínjait . 
É le t és halál t e n e k e d egyként ismerős 
- életnél és halálnál mé lyebb s z e r e l e m . 
Kérlek t e l n i t . vasszóval , élet és halál 
éfl s z e r e l em nevében, szűzi c s i l l a g o k 
előtt , e rémes éjen, a m e l y h o l d t a l a n 
m i n t h o n n o d éje, árnyak k e g y e s a s s z o n y a , 
ha könyörülté l Orpheüsnak bánatán 
- h a ^zörnyü férjed m i n d e n t meg t e s z kedvedért : 
h o l t a k közé a vágyat e gys z e r s e n g e m e t , 
v a g y vágyakhoz a h o l t a t s hozzám elbocsásd 
egy p e r c r e s e p e r c g yő z a z örök végzeten. 

Lásd. rémes éjen áldozok n e k e d sttél 
hárány stiftét v é r é v e l ; még n e m be r r ege t t 
a zsenge bárány ; ugrándozva s z e r t e - z é t 
t a v a s z füvén szeplőtelen h i z o t t : n e k e d 
i l l i k f eke te állat és fekete vér . 
M a g a m öntöm néked, éj jel , félelem telén 
én véres a s s z o n y , vérhalállal harcoló 
n e k e d , halálnak a s s z o n y a , szerelemért 

- csészébe gyű j t öm. C s i l l a g o k ! Ta lán, talán 
már i t t is járnak m i n d az árnyak körülem 
denevérszárnyakkal szállnak szer te n e s z t e l en 
s a vérre l esnek és hogy abból n y a l j a n a k — 
he-- , néma^árnvak ! — A h , a z o s z l o p o k között 
r e b b e n n e k s z e r t e o l \ e-odá>an zúg a l o m b ! 
A l i m e g i n d u l . M i l y e n felhő k a v a r o g ! 
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M i l y néma szél! A légben láthatatlanul 
szárnyak l e g y e z n e k . A halál életre v á g y : " * " 
életre, v é r r e : forró vörös vérre v á g y ^írn i 
Hess s zomjas á rnyak ' M i n t c sopo r t o s m a d a r a k . 
úgy nvüzsgenek. v a g y m i n t rajzáskor fürge méh. — 
K i jő e lőttem néma o s z l o p o k között 
fekete l o m b e lőt t fehéren ( V i l l o g a z 
éjben az o s z l op , v i l l o g a z árnyban az árny. * 
M i l y ha lvány s m i l y h a l o t t ! s sötét seb homlokán. 
O m i n t megváltozott és mégis u g v a n a z . 
Jö j j . h o l t s z e r e l m e m árnya, téged várlak én. 
j ö j j . ó s z e r e l m e m véres árnya, jö j j felém — 
hcs>, s z o m j a * árnyak : m i n d e vér i t t férjemé 
s eremből o n t o k hozzá h o g y h a n e m elég : 
hess s z o m j a s á rnyak ! jöszte édes s z o m j a s árny 
közel, közel, közel — h o g y félnék tőled én, 
véres, s z e r e lmes a s s z o n y , so rssa l harcoló? 
Ténye iben f e l f ogom a gőzös sűrű vér t 
s forró tenyeremtől lesz még forróbb n e k e d 
és úgy i t a t l a k , m i n t a k i s madárt szokás. 
m e l e g tenyérbő l — édes, s z o m j a s , bús madár 
igyál : a vér az é l e t ! O szegény m i l y e n 
mohón h a b z s o l j a : m i n t a g y e r m e k a te je l 
s z ü r c s ö l v e h a l k a n : — s átmelegszik vértelen 
á r n v t e s t o l a s s a n : l á t n i , m i n t f o l y át a vér 

az átlátszó test vékony kékes e re in 
s m i n d sötétebb az ér és színesebb a h ú s . 
Didergő c s o n t j á t vér meleg je járja át 

s ha l o t t szemében élet i z zo tüze gyúl 
s a j k á t mohón m o z g a t v a LSMM l á z a s a n 
az élet vérét. Ke l . s z e r e l m e m , nézz reám. 
közel, közel — k a p c s o l d s z e m e m b e s z emede t . 
He m á s \ a g \ - Í M £ h r e lm k e d v e s e m t e v a g \ . 

t e v a g \ . t e vag\ I Mért nézel ú g y ! Gáak a halál 
nézhet íg\ az é le tre ! K lünk k e d v e l e m . 
s meg in t enyém v a g y ! Klünk, é lünk! érted-e? 
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Köze ) , köze l ! j öve l , j ö v e l ! Ölel j , ö l e l j ! 
n v o n u l a j k a i m r a vértől nedves a j k a d a t 
(nem félek én a hol t ajaktól, h i s z t iéd) 
m i l y cserepe^, m i l y véres ! c s u r g a z álladon 
a bárányvér : de vértől csókom ürítse fél : 
vertÓl i eeók e>ak ízesebb, csak p i r o s a b b . 
H a d d esé)kolom sebed rózsáját h o m l o k o d o n , 
h a d d kósto lom! D e mért n e m szólsz ? Beszélj , beszél j ! 
M o n d d , fájt a nyí l? M o n d d , fáj-e a sötét halál? 
M o n d d , bús a z élet z o r d Hádésban ? úgy-e bús ? 
Sze re lme t l e n . vágya t l a n . lét l en . vértelen 
árnyélet. úgy-e bús v o l t ? Látod te. te m w . . 
mért i - hagytál el e n g e m ? C g y ! de már n e sírj 
hisz élünk, élünk, ér ted? Szó l j ! Mért nézel úgy ! 
X e f é l j ! a z örök végzetet l egyőz tem én, 
l egyőz tem én s a s z e r e l em s a vér s a vágy . 

Protesilúos: 
Három órára. 

Laodarntfa: 
O minő a h a n g o d is : 

Szép férfi h a n g o d ! — M i n d e g y , m i n d e g y ! Szó l j , beszélj 
Beszéld e l . Tró ja földjén hogy t e m e t l e k e l 
ó messze , m e s s z e ! v i t tek-é á ldozatot , 
tejet, b o r t . mézet? játékot rendeztek-ój 
beszé l j ! - de mégse ! Csókolj, csókol j ! O soka t 
k e l l még csókolnunk — még s o k a t csókolhatunk. 

Vvs'vú inasa /lo*/rrio] iabit> 
Protefiilaos: 

Három óráig. 
LuOila mria : 

Xézd . feljött a holdvilág: 
a r a n y kisértet. Most az o s z l o p m i n d ezüsi 

O t h r y s lenyöi témszinekhcn lény lenek 
menyegzői fáklyák gyanánt . M i l y szép az .é j ! 
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() j e r v e l e m , m i n t b o l d o g n i m f a és szatír 
a l o m b alá — még eleget (bókolhatunk. 

Prof es Ha os : 
Három óráig. 

Laodameia : 
. •/ . á^\«T NlolorfíV) b l ) 

E s h a három óra Ls, 
egy öröklétnél m i n d e n pe r c e többet ér. 
Ó j e r v e l e m ! S o h a s e v o l t i l y é jszakám, 
me r t élőnél h o l t a t s z e r e t n i több b i z o n y . 
Ap ró h a d a m , a Ké j ek és P e r c e k h a d a 
k i s t a l p a i k alá s zeg ik a vén I d ő t 
> e három óra győz az örök végze ten ! 
K i h a l n i n e m fél. m i n d e n t , m i n d e n t m e r h e t a z . 
S o h s e m s ze r e t t e l ek még így : ó j e r v e l e m ; 
e lőttünk élet. vágy 6fl vére* >zerelem. 

Prottesilaos : 
Három órára. 

Laodamew: 

8 a k k o r egví itt h a l h a t u n k ! 

l.itrúia Fim: 
>.üj-<!-.oív*- f í ^ i o í ^ ^ W i r ^ - A ? t u i . i ^ n i ••wxtiii i 

K i a l o m b o k a t és a z o s z l o p o k a t 
Leezüsiö/öd éh a t enge reke t , 
a h a b o k n a k számtalan karaját, 
e rde i források szen t fejeit 
ée a földet, m i n d e n e k anyját 
I 1 rémeket és a s z e r e lmeke t 

Üdvözlégy, i s t en i holdfény 

Lányok: 

Szörnyű, szörnyű d o l g o k a t élünk. 
>zörnvü. szörnyű éjeket érünk 
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h a r c o t , h a r c o t végzetek e l l e n , 
rémes, véres éji s z e r e l m e t , 
árnyat a vággya l , l e l k e t a vérrel 
leget a hússal, tűzzel j e g eke t , 

e l e v e n t egyesülni h a l o t t a l ! 

1 ai.n*tróía. Fiuk: 

A szerehne> nö m i n d e n r e merész 
s h a t a l m a s a p e r c e n a s z e r e l e m , 
d e a p e r c e k t e l i n e k , a z óra fogy 
tün a hosszú vágy , tün a k u r t a kéj 
bosszús a sors és i r i g y az i s t en 
és vá l tozat lan a végzet áll 

k i m e r h e t a z égiek e l l en ? 

Irányok: 

N i n c s e n , n i n c s e n s e m m i reménység : 
végzet e l l en k e l t a királynő 
h o l t árny vérz i nászkamráját 
rémes, véres bús s z e r e l e m m e l 
p u s z t u l a háza ős P h y l a k o s n a k 
sírjatok értük, széphajfonatu 

f i a t a l Phy lak ida- lányok. 

arirn H iv m m riadóin ív a < 
2. HHü. Fiúk: 

Iszonyú, a m i t m a láttunk, 
iszonyú, a m i t m a várunk, 
i s z o n y o k n a k éje lesz ez . 

Lóriitok: 

Szörnyű, szörnyű d o l g o k a t élünk 
szörnyű, szörnyű éjeket érünk 
félek, félek, m i t ho z a z éj még? 
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2. •ututrófa n^ííe A&ib Fiúk: 

A k i n e k szivében egysze r 
gyökeret" ve r t vágyak fája. 
örök átok hajt k i r a j t a . 

UáffoiBd fnii/'íe/s'j t n s v i h 

i p o iM hányok: 

Nincsen, nincsen semmi reménység, 
végzet e l l en küzd a királynő 
félek, félek, m i t hoz az éj még? 

ijpti» haoTfgol siö ss .yfonfÍM >ÍV"i*q c *b 

V a n egy fa. a m e l y dús l o m b j a i szárnyát 
-z ívünkben b o n t j a k i éveken át 
és vérünkből k a p erőt 
és életünkre teríti árnyát 

egy fa se hajt n a g y o b b koronái 
ás egv fa se napratöröbb. 
A z ifjú szív e n n e k melegágy 
s m i n d e g y n e k i : n a p m e g éj : 
buján v i r u l n a k az agok ; 
mély gyökere m a g a a vágy . 
hüTlós \ irágá a kéj. 
sötét gvüinölése az átok 
é< gyökere a n n y i r a edze t t 
s a x i iágban a n n y i a méz. 
s a gyümölcsben a n n y i a méreg, 
hogy akinél k irügyedzett 
a halállal h a r c r a merész 
s n e m bánja, h a rág a féreg 
s n e m bánja a z égiek átkát 
csak öntözi nappal-éj jel 
csak öntözi es te-regge l 
rossz iája sötét virágát 
csak öntözi könnyel-vérrel , 
úgy h a r c o l az i s t e n e k k e l . 



<) j a j . h a l l g a , m i l y h a n g volt ez. m i l y e n s z i v s z o r u H >ik< 

Semichorús: 

Sohse hallék i l y e n h a n g o t , i l y e n tépöt . rémeset. 

SemichoruJt; 

.Mintha a halálra gyötröt t véres K j s i k o l t a n a , 

Semirhúrus: 

Megrázkódtak a fenyőfák, hús felhőbe bútt a h o l d 

Semiehoriist: 

F a g y o s szél j ő , m i n t h a sírból j öne a Halál sze le 

Semidiotus-: 
R e t t e g e k d i d e r g e k , c s o n t o m fázik, vérem összefut. 

Kari 

Uzonyú. a m i t m a értünk, 
iszonyú 1, a m i t m a vártunk. a / -
i s z o n y o k n a k eje lesz ez. 

Iphikló*: 

Ó j a j , m i t l á t t á m ! Ó t i vénhedt s z e m e i m 
a p a d j a t o k k i ! fo ly j el örült a g y v e l ő ! 
n e m láthat i l y e t e m b e r s a r j a bűntelen. 

S e j t e m ttózeNNJ-á7 U f l H t o f c ^ ^ ^ f l 
\ érzem v a l a m i véget ért 



Iphiklos: 

O lányok, i f j ak , mélyen kese r eg j e t ek ! 
Ó lá t tam H a á l arcánál rémesb d o l g o k a t : 
királynőtök véresen f e k s z i k h o l t gyanánt . 

Semichorus: 

Ó i f j a i Thessaliának 
sírhattok honotokér t ! 

Iphiklos : 

A m i n i b e r o n t o k , h a l l v a éles sikoját, 
ő o t t feküdt a z ágyon — s m i n d e n c s u p a vé r 
s férje nevét k iá l tva rángott lázasan. 

Semichorus: 

Hasítsad öltön vöd , a r c o d 
és tépjed b a r n a h a j a d . 

.Ifi-fos?") Hf>fv ' . J i \ » s T í . í ffo b t f M D l b A*p*, 

Iphiklos : 
És k a r j a i közt — n e m t u d o m , jó l lá t tam-é? 
v a l a m e l y rémes é> a l a k t a l a n tömeg 
fogyott, halványult e gy re , m i n t e gy véres árny. 

Semichorus: 

0 m e g h a r c o l t a a h a r c o t 
p e l h u l l t a végzet a l a t t . 

Iphiklos : 

Ó lányok, i í jak, — n e m t u d o m , e lmondjam-é? 
egy a l a k t a l a n , réme<. véres, éjes árny 
tünt l a s s a n e l . s az a r c a fiam a r c a v o l t . 



Lányok: 

Vérszínű virággal 
borítsuk e l őt 
é* t a v a s z i ággal, 
m e l y éjszaka nőtt : 

le l jen -zerelemtöl a léthei réti sötéten örök pihenőt. 

W ?'//; * 
.Jvlöbarioi í 7 H i » .Jorftá VÍIÍI* far fmf ÍU*IÍ 

É s szóljon az ének 
és z e n g j e n a l an t : 
n y u g a l o m szívének 
örök a l a n t . 

i le dicső l e g y en i t t n e v e é- ko ra sírja fölön k i v i r u l j o n 
a h a n t 

Lányok: 

X e i n özvegy i ágyban 
h a m v a d t tüze e l 
n e m is árva vágyban 
égett e kebe l : 

úg\ gyúlt e l a kéj viharában, m i n t íiatal fa. ha vil lám 
égeti fe l . 

Fiák: 

Vérszínű virággal 
borítsuk el öt 
és t a v a s z i ággal 
m e l y éjszaka nőtt : 

le l jen szerelemről a léthei réti Böbéim ttrOk pihenői 

Iphiklos : 

O P h v l a k o s n a k ősi háza o d a v a n 
s átok borítja mindörökre bús nevét 
szent borzadással m o n d j a a késő utód. 



Szakítsad öltönyeid, a r c o d , 
és tépjed k u s z a h a j a d ! 

iöiiddiq ÍENö íi*>)^iöf i t V i i id i^ í e ÍÖJÍIÍ*1*)-JS- ÍJ 
0 i s t enek : miért ke l l e t t .megérnem ezt ? 
Mért n e m ha t a m m e g i f j an ? g y enge vén s z i v e m 
n e m bírhat e n n y átkot, e n n y borzadályt . 

ÚBotmm ínoffi^ii'/ii 
0 m e g h a r e o l t a a harco t 
1 e l hu l l t a végzet a l a t t . 

i féri* nevét kiáltva rángott iáz&s*>>». iiiad a 

Hajítsad í n i y m ' Áarmorl 

l i o d 

nr Ilin nid iiO di f i id ntfTijfcíiii iVJ 
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F O G A R A S 

1.1 K O X Y V K K H K 

K i k messze tőlem együtt énekeltek — 
Ó. b o l d o g v e r s e n y , bátor, büszke, b o l d o g 
költök, k i k együtt , értőknek d a l o l t o k , 
egy fa levéli m i n d . testvéri l e l k e k ! 

G o n d o l j a t o k a r r a . k i t niessze r e j t ek 
re j t tőletek, k i h a kóstolja b o r t o k 
nem érzi már (zéi sem ; és h a szóltok 
n e m érti. a más összhang m i t vágva ke rge t . 

Más n y e l v e n és magának énekelget, 
m i n t szél kezében e l s z a k a d t levél : 
- talán n e m ö. h a n e m a szél zenél. 

S h a i r t t ó l e l m a r a d v a úgy f i g y e l j 
m i n t sebesült, fejét a földre h a j t v a , 
h o l t i g f i gye l a távol ágvuzajra. 

LEVÉL TOMI HOL 

T e n e m i s m e r e d , t i n e m i s m e r i t e k 
e f e l l egeke t . 
m e l y e k az e m b e r xállaira szállnak 
elbírhatatlan vasmadárnak : 
törpék v a g y u n k 
9 egeke t h o r d o z u n k . 
T e n e m i s m e r e d e földeket ; i t t 
a nyájas szőlő s o h a s e m vir ít . 

)'• Bubit - : öV-ic* művei 1. 



a b á r s o n y b a m c k n e m m o s o l y o g : 

i t t élni I h a l n i m i n d e g y d o l o g . 
E g y n a g y átok ül F o g a r a s o n , 
m i n t úrnő ül a várfalakon, 
mint T iz i foné Drkuai f a l a i n : 
g y a k r a n látom l o b o g n i haját 
(épígy l o b o g o t t ez árkokon át. 
m i k o r Mayláthot a három oláh 
árulva f og ta a to^j/oTí'áláí, ' > n I 

A p a f i vörösen i v o t t - e v e t t , 
r o b o g o t t Bánfiért szemfedőt k ö v n 
börtönben zsoltárzott Béldi Pál 
s apjáért könyörgöt t Cse r e i Mihá ly ) 
ó. m e n n y i átok, ó. m e n n y i k ín ! 
k i e szörnyű nő a vár f a l a i n ? 
M a g y a r u l nevének s e m m i szó : 
l a t i n neve : fte^Iatio. 

0 bonges/. \eg ig e földeken. 
s ho l saico> ^áriája meg j c l en . 
m e g n e m m a r a d egy osenevesi kalász : 
halász elöl ha la t kihalász 
éa hálójába vet köveket . 
m e l y e k kitépik a szövetet . 
tífusszal mérgezi a k u t a k a t 
és láthatatlan {festőkével 
a rút, fekete;- > I ! / i | 
fekete . B a n d i 
b i v a l y o k a t ölni dühíti . 

0 ! úsnllhsr aiiidlitv i*őiu<% SÍI Af>rhm 
Deeolatioi 
N e k e m e föld h a l n i j ó . 
e zek a felhők — 
( n e k e m i l y e n . . . sze in íedök. . . ke l l enek | 
ezek a h a v a s o k - -

file:///egig


( n e k e m i l y e n . . . m i k ö v e k . . . k e l l e n e k ) 
m e l y e k e l az ördög tolt föl 
bábeli t o r n y u k u l : 

a z ördögök o s t r o m t o r n y a i 
m e l y e k a . . . m e n n y e k e t . . . o>tro . . . mol ják. 

Mesél n e k i cf-mr^hsad q & s * 

I 5 0 L V A I 

'S<>t,fn'»bol ejy áj. mis világot létein* ellem. 
Róli/ai János levele atyjához 

I s ten elménket bezárta a térbe 
Szegény elménk e térben r a b m a r a d i : 
a k a p z s i v i l lamölyv . a g o n d o l a t , 
gyémántkor lát ját még csak el sem érte 

K n bo ldogo lván azt a m a d a r a t 
k i kalitjából legalább kilátott. 
a semmiből a l k o t t a m új v i lágot , 
m i n t pókhálóból szfi kötélt a r a b 

l j törvényekkel, túl a szúk egeh, 
új végtelent n y i t o t t a m én e s z e m n e k : 
király gyanánt, túl m i n d e n képzeten 

kirabolván kinesét a képtelennek 
H i t e t l e k , m i n t I s t enne l OfeztOfcó, 
vén Bnklides, r a b torvénvhozó . 

CTCÁXVDAL 
Zörg az ág é- z u g a szél 
c igányasszony útiakét , 
feje p i r o s keszkenő s 
zsír haján a rossz kenőcs 
l epedőbe köti bugyrát 
úgy v i s z i a pereputtVál 
csípőn' kö t v e csücske" ke t tő 
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nyakán lóg a másik kettő 
Háti jószág, p e r e p u t t y : 
p i c i ra jkó, jó l a l u d j ! 
Mezők jönnek, erdőségek 
j ó v idékek. rlflPPl v idékek 
szép hazák, 
zöld h a z á k : . . . 
jár a szél és zörg áz ág. 

Bús s zede r f a ál ldogál 
p i c i ra jkó sírdogál 
bús s z ede r f a naptó l szárad. 
c igányasszony i n a fárad 
fára köt i lepedőjét 
úgy r i n g a t j a csecsemőjét 
Bölcsöt t a r t j a : bö lcs a fa : 
S z ed r e t a d j a : j ó a f a . 
A d tüzet i - s/áraz ág : 
mindenütt osát haj t az ág 
h o g y h a tüz v a n : a tüz ég i ^ 
kerül hozzá k i s fazék is 
k i s fazék­

é i - t A " r ! H l; l 
n a g y fazék 
mindenütt csak jó az ég. 

Ág ra köti lepedőjét 
úgy r i n g a t j a csecsemőjét . 
« A g i jószág, p e r e p u t t y 
uic i rajkó, jó l a l u d j . 
Mezők jönnek, erdőségek 
j ó v idékek. ro$8Z vidékek : 
t e n e k e d m i n d j ó vidék : 
mindenütt c s a k kék az ég. 
X e f e l e j t sd , h o g y ágrul lettél 
szeder fa a l a t t születtél 
9 m i n t á röpke m a j d az ágrul. 



úgy l e s z a k a d s z m a j d a n vád iu l 
se apád. 
se anyád , 
se országod, sp tanvád. » 

Mesél n e k i rémeket , 
d a l o l n e k i éneket : 
« A g i jószág, p i c i lélek 
m i l y e n j ó n e k e d a z élet : 
h o g y h a jön a csúnya szél. 
p i c i rajkó p i c i t fél 
a d tüzet a száraz ág : 
k i várod a tavaszát . 
H o g y h a ég a n a p s u g a r a 
a gazdának n a g y a kára : 
n e k e d s e m m i , k i s b o l o n d : 
mindenütt esak hü< a l o m b : 
Cse 'bogá i . 

< - e ' L o g á r . 

a gazdának c s u p a kár.» 
.iípdfiursiBftt iiíh riíftilíMlóiq 
oMezök jönnek, erdőségek, 
j ó v idékek, n i w , vidékek 
t e n e k e d m i n d jó vidék : 
mindenütt esak kék az ég. 
Erdőn h o g y h a zsidót látsz, 
m e g se nézed, n e k i látsz. 
Mezőn h o g y h a lányi a l eUz . 
m e g pQ kérded, úgy ölelsz. 
N e m hiába ágrul l e t t e l 
- z ede r f a a l a t t születtél 
v m i n t a röpke m a g az ágrul. 
úgy s z a k a d s z le m a j d anvádrul 
*>e apád. 
se anyád. 
>e országod, -e ianyád. » 



S P L E E N 

Lakásom tétlenség .szigetje 
szeszélv sétáló palotám 
munkám az ördög kerevet je . 

• i :'»<i-m;. \'A*ii l o l a b 
A m i valóság v o l n a tán 
úgy t e k i n t e m m i n t a felhőket 
és járok a . semmik után. 

, : %*\ a m ü x bü 

Ü j a j ! m e g u n t a m a mezőket 
s a várost már e lőbb m e g u n t a m 
m e g u n t a m vö lgve t és te tőket . 

.ilgoifeeO 
Próbáltam élni léha gúnyban. 
Próbáltam élni s z e r e t e tben 
és próbáltam élni m a g a m b a n . 

Egy s e m volt élet s észrevettem 
hogy éltem vsak a k k o r lesz élet 
a m i k o r már messze mögöt tem. 

A m i k o r régen semmivé lett 
é letM válik a halálban 
de a j e l e n b e n n inesen lélek. 

B o l o n d g a z d a szolgája, lábam 
lén iergve tétován t opog 
és érzi h o g y m i n d e n hiában. 
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1 K 1.1 K A I 
),iplyb*>» n költő magái r* társaH bánuászohhn:. hasonlít jn. 

E s i k a ÜÓ; a d a l m a m e g e r e d 
es ik a hó 
a kályha sz íve h a l k a n dobbanó 
a d a l m a szép lesz. mély le-z és mtjém 
sz imbólumokkal te l jes köl temény. 

M o n d o m n e k t e k , h o g y bányászok v a g y u n k 
m o n d o m b i z o n y . 
bár e l fog gyakratí a mél\-égi-zon\ 
- m i n t a k i szédül tornyok o r m a i n . 

. émelvgünk o r m o s a k n a k o r m a i n . 

A bán\a mél\. n/. a k n a |»i-/.k<»- ám 
te'Tttiis l í ^ n y a mély. htiv\'n% 

az a k n a píszköé, m in t a szenvedély : 
forró -ötétben fénylő k i n c s e k e t 
kerekünk míg v a l a m i e l t e m e t . 

S l a l a n a víz temet bennünket e l . 
talán a víz. 
talán a tüz. talán a v i h e d e r . 
t a h i n a föld. a kö : talán a jég. 
talán a foi ró. lo j ló bányalég. 

N ő - - férf ié , e g y f o r m a köntösünk 
nő- a férfié. 
m i n e m kérdezzük, hogy m e l y i k kié : 
me l e g u r b e h mézítlen d o l g o z u n k 
s tán drágakő le-/., a m i t f e l h o z u n k . 

Tán drágakő les/, a m i t f e l h o z u n k , 
tán drágakő. 
tán gyémánt , koronába Ülhető. 
tán áldott S/,('MI. kán átkozott a r a n y : 
m i d o l g o z u n k tovább, v i g a s z t a l a n ' 
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E ( J Y 1ÍÖV1D V E B S 
mciyben a kőltó saját lelkét szóld}a meg és nagyon kegyetlen 

dolgokat mond neki. 

O lélek, lélek, m ivé kellé vá lnod ! 
idét len f ény ié szülted ezer á lmod. 
l ' toUót h o l t a n h o r d o z o d m a g a d d a l , 
m i n t ho l t g y e r m e k lelkét vi>zi az a n g y a l . 

D e néha éjjel , éjes éjszakákon 
m i k o r m a g a d v a g y a z egész vi lágon 
s a z egész v i lág egymagádba mé lyed 
m i n t h o g y h a m e g m o z d u l n a néma méhed. 

.Mert a m i m e g h a l t , n i n c s e n e l t e m e t v e , 
m i t megtagadtál . nine>en e l f e l edve 
S a megölt g y e r m e k , m i n t fájdalma- árnyék 
k í s é r t e t e - méhedbe visszájái- még. 

K<;Y S Z O M O K Ü V E R S 
melyben n kőltó azon panaszkodik, hogy nincsen barátja. 

N e k e m n e m vol t barátom, 
tőlem m i n d e n k i fu t . 
t u s a i m elkerültek 
m i n t i d e g e n fiút, 
i d e g e n t , megve t e t t e t 
k i mindég m o s t o h a , 
k i t s e n k i s e m sze re the t , 
n e m is Bzeret s o h a . 
Magányosnak születtem, 
barát talán v a g y o k , 
így l e t t e m , a m i l e t t e m , 
mindentől e l h a g y o t t , 
mindég a s z e n v e d ő r e 
vitézül víni kész ; 
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magányosság v i téze . 
m a g a m e l l en v i téz . 
barangoló borongó. 
k i b a m b a bún b o r o n g . 
borzongó bús bo l yongó 
barát talán b o l o n d . 
N e k e m n e m v o l t barátom. 
n e m is l ehet s o h a . 
örökre már be látom. 
m a r a d t a m m o s t o h a 
n i n c s s z e m . a m e l y s z e m e m ben 
I l e l k e t le l je m e g , 
szí\. m e l y >etét ^ / i v e m b e n 
l a k o z n i n e m r e m e g . 
l e l k e k k e l lelkesülni 
l e l k e m hiába vágy 
l e l k e k n e k egyesülni 
n i n c s e n m e n y a w < mvágy. 

N A I V B A L L A D A 

mdybtn a költő elbeszéli, hogy egykor nagy sereg lányokat 
látott, akik liliommal lelket ölni tudnak és hogy félt tőlük és 
hogy kérte okét. hogy ne bántsák a lelkét, mert a költök lelke 

e vdáfnak kinese. 

Láttam n a g y sereg lányokat 
sereg lányokat l i l i o m m a l . — 
A k k o r a l e l k e m fájdalommal 
küzködött s o k nehéz o r o m m a l 
és láttam mérgezett s z i r o m m a l 
gy i lko ló k á b a l i l i o m m a l 
jönni n a g y sereg lányokat 

és m o n d t a m nékik : I l e á n y o k . 
k o l d u s v a g y o k én : 
d e h a m e g h a l o k , mégis 
e v i lág lesz szegény.* 



N e v e t t e k s m o n d t a m a k k o r én : 
«K i rá l y v o l t a m , v i t t e m a gályát , 
térdeltem a lengéi dagáUá i . 
v a l a m i n t M i t Inas ös lakáját 
reávetvén hajóm igáját. 
Kirá ly v o l t a m , v i t t e m a gályát . » 
\ e v e i i e k - m o n d t a m a k k o r én : 

< Talán király se v o l t a m . 
esak matróz s i h e d e r : 
de ha m e g h a l o k , mégis 
tenger süllyed el.» 

' S z e r e t t e m m i n d e n t , ami új. 
szerettem m i n d e n t , a m i ódon : 
úsztam k a n y a r , g onos z lolyókon 
táncoltam a ré>zeg hajókon, 
némán p o s h a d t a m lus t a t o k o n . 
>zerettem m i n d e n t , a m i ódon 
- z e r e t t e m m i n d e n t , a m i új : 

l)ús zene vo l t a l e l k e m . 
éltein ütemét : 
ha m e g h a l o k , az Is ten 
b e h u n y j a egy szemét.» 

*AJ*J £<Stf<v.í i | j U j> AöfthtixS M fcvort ,*VAÓ y*>oA 

amüyei a fnímidk tkéntoéámwk hruttmelc. 

M i k o r még g y e r m e k v o l t a m 
- z o i n o r u é- szerény 
egy n a g y k ö m v e w . o b á b a 
kerültem egy - z e r én 
- kiáltók \ ágyra k e l t e n : 
Kiméin hajóra hág ! 
M i l y s z o m j u \ége- l e l k e m 
rád, végtelen v i lág ! 

file:///eveiiek
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S bejártam így a m u l t a t 
bejáitain a j e l ent 
s m i t bölcseink t a n u l t a k 
jól t u d t a m , m i t j e l en t 
<le célt >ehol»e l e l t e m 
és vágyam egy re rág : 
m i l y végtelen a l e l k e m 

; s m i l y v ége * a v i l ág ! 

ís szóltam : K ö n y v e k m i t érnek ? 
M i t ér a képzelet i 
Választalan h a d éljek 
v idám vi lág, v e l e d ! 
- tán elmém vággya l t e l t e n 
megnyugszik m a j d h a l á t ' 
m i l y szomjú véges l e l k e m 
rád. végtelen v i lág ! 

Bq a j e l en t bejártam 
- bejártam a j ö vő t 
f r a n c i a selymei láttam 
a n g o l gya pj ú sz <\vöt 
új f a rmo t messze t e l k e n 
v a d Ausztrál iát — 
m i l y végtelen a l e l k e m 
- m i l y véges a v i l á g ' 

noaoiií r tov lem t f i * 'moí 

S szóltam : M i n d e n hiúság 
csak egy vak) : a csé)k. 
Szoinitó >elyem a j k a k 
c- bálM>nybör k a c s o k 
kéj , m e l y e t i r i g y e l t e n 
t a k a r n a k habcihák — 
m i l y - z o n i j u véges l e l k e m 
rád. végtelen v i l ág ! 
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De t enge r t , o l y a t h o l láss. 
h o g y a mé lyére hass ? 
és h o l v a n o l y a n fórrá -
h o g y e leget i h a s s ? 
A/.t h i t t e m , rég b e t e l t e m 
- m a vágyam újra rág : 
m i l y végte len a l e l k e m 
s m i l y véges v a g y . v i l ág ! 

SZKHKXAD 
melyben a költő kedvese szépségét dicséri és a saját szomorú 

bujrlosásail és egyéb bánatait igen keserüli. 

Z e n g a nád a tó fölött 
z e n g a szél a nádon — 
édes, álmaid közöt t 
h a l l d a szerenádom : 
i m a rád e szerenád, 
t e s t ed t i t k o s templomát 
d a l l a l ígv imádom. 

Elefántcsont p a l o t a 
b o l t o z a t o s m e l l e d 
kettős má rvá ny o s z l o p a 
n y u g s z i k egymás me l l e t t 
fe jed f e n n a vánkoson 
t o r n y a , m e l y e n átoson 
lágv tömjénlehel let. 

E r t e d , édes. meé&irfil 
j ö t tem a vasúton 
hó közül éö bérc mögül 
-áron. havas úton. 
n\ áron át és télen át 
nádon át és éren át. 
-zál ltam a vasúton. 



C i r p e l m o s t az őszike 
szeles őszidőben 
fe l i j ed a z őz ike 
távol a z erdőben, 
béka zenél, z u g a lát , 
hosszú v o l t a bújdosá 
tel jes esztendőben. 

Béka zenél, z u g a sás 
szél k e l a z erdőn át 
szomorú a bujdosá-
ezer esztendőn át. 
ezer é v i g élek én 
s m i n d i g , m i n d i g s í r ok én 
a z egész időn át. 

B A B O N A . V A R Á Z S 

N e m szánom én az ostobát, 
k i n e k üres a m e n n y e k b o l t j a : 
k i méltó látni a csodát 

A z este a k e r t e k a l a t t 
já r tam és e l b o r u l t a z élet : 
a z E s t e varázspoharat 
borított a földre, h o g y éj l e t t . 

H i r t e l e n , árva éjszaka 
(szomorú, mégis szép varázs v o l t ) . 
és a fák a l a t t e g y m a g a 
l a s san feljött síz óriás h o l d . 

L á m , m o n d t a m , egy a r a n y gyümö l cs ! 
É g ő gyümölcs az ében ágon ! 
Ó m e l y i k n a p k e l e t i bölcs 
varázsol i l y e t I n d i á k o n ' 

az a csodát magában h o r d j a . 



O n a g y varázsló, t i t k o s E s t 
k i e lborí tod e vi lágot 
K i n e k n e d v e - ecset je fe-t 
z a j t a l a n éjjel száz v irágot : 

varázsköpönyeget terít 
k e z e d és e l n y o m j a a későt. — 
Szüzeknek a lvó tes te i t 
érni mintázza néma vé*öd : 

T e mintáztad öt i s . te bölcs 
>ok régi lányos éjszakáján, 
hogy érve m a j d a r a n y gyürnöle* 
legyen életem éhen fáján : 

m e r t te v a g y a n a g y Er le lö . — 
l i k k o r a h o l d feljött a fáról 
furcsái m o z o g v a f&Ú lel i\ 
regélve még Amerikáró l . 

Felhők k a p k o d t a k >zerte>/.ét 
h i d e g s e j t e lmek szele támadt. 
- h a l l o t t a m idege- neszét 
a rángatózó i jedt fának. 

Ai:.\NYl'Tl!l><>. AÜAXYKSó. DANAÉ 

Napeugárt csipkéz a l o m b é> m o n d j a : tNapeugár 
.M inden a r a n y o d a földre l e h u l l a t n i kár . 
lásd, m i m i l y örömmel i » z u k égi i t a l o d ! 
Kár a ho l t földre h u l l a t n i m i n d e n a r a n y o d . * 

E« a v a s t a g fény a l o m b o n végighömpölyög 
és a l eve l ek szélén a földre lepörög ; 
v a g y levélről más levélre — c s o r d u l t a * pohár — 
m i n t a sok-medencés kútban, kézről kézre száll 
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M i n d e n levél t a r t j a néki p i c i tenyerét : 
m i n d e n i k k a p . m i n d e n i k a d . h i s z en v a n elég ; 
m e g se n y o m j a g y e n g e markát ez a drága súly 
zöld széléről h a l k a n p i ros napernyődre h u l l . 

O te k e d v e s , mért n e m v a g y most t i s z t a m e z t e l e n , 
hogy napernyőd n a p o s árnyát élném tes t eden 
- >zomjas hússal innád ezt a z égi a r a n y a t , 
m in t Danaé teste h a j d a n görög ég a l a t t ! 

VÁCYAK KS SOHA 
( i v e r m e k kívánnék l e n n i , t i s z t a g y e r m e k 
k i t n e m z a v a r n a k s e m m i hús s z e r e lmek 
- a m i l y e n talán n e m valék s o h a . 

logyloc'Offf Í$;J -üi*>h !i«*h(iim e l ' V t i b n i r i q A y n a i a xi 
A nö >zeme. élettel égve t e l t en 
re j te t t m o c s o k k a l undorítja l e l k e m : 
az élet t i s z t a n e m lehet s o h a . 

A z élet p i s z k o s , csak a s e m m i t i s z t a , 
az élet mélyén ég a vágyak p i s z k a 
- a semmit n e m kívánhatom s o h a . 

0 ezek az emésztő pincelángok. 
h o g y m i n t a mécse-, lángban egy r e lángok 
s tán e l l o b b a n n i nem I n d o k BOkft] 

H o g y vágyamat születve már utálom 
- utálva vágyom ; éa ha le>z halálom, 
vágyam halálát n e m h i s z e m s o h a . 

Immár a végtelen vágyán vágyom 
v bár végtelen sok . vége- m i n d a vágyam 
s végesből n e m leöí végtelen s o h a . 

Qyermek kívánnék l e n n i , t i s z t a g y e r m e k , 
k i t n e m z a v a r n a k M m i m i bús >zcre lmek 
S a m i l s e n talán n e m valék soha. 



/III 
ll*d>(1l!.l 

X e m h i s z ek én eg> i s t e n b e n , m e r i bárhova nézek 
i s t e n t látok, ezért , B n e m szomorú a vi lág. 

E g y i k e g y i l k o s , a másika á ldot t , másika részeg. 
e g y i k e zengő ég. másika néma virág. 

M i n d h a t a l o m , de n e m egyenlők az erőre : ha egy int 
g y a k r a n a másik fut : g y a k r a n a másika fél. 

E g y i k e fényes, a másika v a k : h o g y l e n n e ez egy m i n d l 
S e m m i a z a m i csak egy : s e m m i s e m egy . a m i él. 

N e m h i s z e m én az egy i s t en t : h i s z e m az ezer i s t e n t : 
azt a k i a d j a a fényt : a z t a k i a d j a a d a l t : 

a z t k i v e l a k i n is édes, azt k i v e l a m o c s o k is szent : 
K r o n o s t az öreget p Hacchos t a f ia ta l t : 

a z a r a n y Aphroditét > m i n d e n derűs égi mosolygót : 
h o l d n a k SZŰZ erejét. A r t e m i s z e n y h e nyilát : 

Zefiazl a k o m o r dörgőt - l 'rótrüs/t a t e n g e r i bo lygót 
éfl a n y i l a - napot i - . m e l y a világra kilát, 

(^abnaadó bufl anyát s lányát , a v idám hazajárót ; 
e rd e i lyányokat i - - a fura fuitfülű Pánt : 

látom a m i n t a M o i r a köröttem fon ja a hálót 
- o l y k o r az Eümenidák vercsepegös s/eme bánt. 

É lnek az i s t enek és még érzi h a t a l m u k a t egy re 
bárha n e m is h i s z már bennük a léha v i lág : 

egy i s t en se - z o r u l t a h i t r e B a z e m b e r i kegv i c 
e g y i k e zengő ég. másika néma virág. 

moTiiiii 'tfsiti IYIWIŜ  *rcmitvuir/ 7j$őn ' 

DAL. RÉGTMÓÜ] 

H o l voltál, i r g a l n j n l a l a n . 
míg én s ínylődtem e g y m a g a m | 

m l 

Virágot árultak a fák, 
m i n t p e t t y e s szoknyás k i s kofák 
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M a n e m látok virágokat : 
m i n d e d virág te vagv m a g a d 

Fű fri&seéége e l v es ze t t : 
te v a g y m a friss • ffi h e l y e t t . 

A z ez i is t felhőt p a j k o s u l 
hajadba tűzted fátyladul. 

M e g l o p t a d a telmészetet. 
hogy l enne piperéd n e k e d . 

K i lábol tá l t a v a s z t , n y a r a l : 
énnékem s e m m i s em m a r a d t . 

I N T E R M E Z Z O 
i s / . K K s / u t h , 

VILE POTABIS 

Szeréin b o r r a l kínállak íme 
n e m Szekszárd régi lánghora : 
e n n e k vi lágosabb a színe 
és szel ídebb a mámora 
de mégsem altató, butító 
- nem d u r v a főleg. 8 nem hámi* 
s vélném, baráti körben i t t jó 
o l \ k o r n a p i l y oltoább bor i - . 

K e r t e m b i z o n y már járta féreg 
pár táll ínég most is benne tág 
de r o h a d j o n a régi kéreg.: 
ado t t új vesszőt — új v i l ág ! 

11 : AMIM MAVCÍ i. 



i'ij vesszőt, m e l y bár fája vére/ 
l o m b j a roz-dátola 11 k i h a j t ; 
új vesszőt, a m e l y m e g s em érez 
most s e m m i férget, s e m m i b a j t ! 

1 j vesszőt, m e l y n e k bár gyümölcse 
savanyúbb a tavaly inál 
elég bog)- kádamat betöltse 
és n e k t e k enyhülést kínál, 
h a szátok ízét r o n d a k a r e o -
rontá v a g y édeskés b a r a c k — 
s n e k e m erőt új k a p a h a r c h o z 
ve l e tek , g yüvö t énv , t a r a c k ! 

R D E S A Z O T T H O N 

M i k o r a szőlő l e v e buggyán 
b a r n u l a f a n y a r b e r k e n y e , 
kalászt s z en t e l a dülö utján 
az Egyház , a z I s t e n m e n y e , 
n a p a r a n y . h o t v e t a fa l ra 
s a v idám i skok r s f i nk 
táskafület lóbálló rajjá 
a tanteremből rétre fut : 

éde* nz o t t h o n . 

M i k o r a z s a l u k l e e resz t ve , 
mer t félhomály k e l l , n e m üveg . 
L o r d hús kövein, nye l v e t e r e - z t v e 
h e i n p e r g — és áll a légysüveg 
keresztútnál, ho l tócsa poccsant 
máskor, m o s t p o r füstölg eléd : 
i z z a d t a n áll m e g -s levest l o c c -an t 
az ebédet v i vő cseléd : 

édes a z o t t h o n . 
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M i k o r a n a p p a l m e g i n egybe , , 
m i k o r a z e m b e r újra v íg , 
m i k o r csupán a be t e g r e n y h e , 
a m i k o r a diót v e r i k , 
m i k o r szellőztetik a pincét 
s a g a z d a a , tanyán időz : 
őrizni a h e g v e k n e k kincsét 
fényes f okossa l jár a csősz : 

éde> a z o t t h o n . 

S m i k o r a kályha tüze p a t t o g , 
m i k o r a s z o b a j ó m e l e g , 
h a l k a n a régi óra k a t t o g 
s jégcsapot o l v a s z t a g y e r e k : 
b e n n nyájas körtől v íg a z a s z t a l 
s a m e g h i t t lámpa gyú l korán, 
bár új hó ablaknál m a r a s z t a l 
m e r e n g n i lepkezáporán : 

édes a z o t t h o n . 

<:I:KT.\.\-<;I:KK\ 

K é k az ég m a . zöld a z ág, — 
m i l y e n messze , más v i l ág ! 
mennyi rózsa, lám a pünköst — 
Á m o r röpdös négy szemünk köz t 
— s s e m m i h a r c és s e m m i kín : 

mindjárt i t t lesz G r e t n a - G r e e n 
szállunk, szállunk m i n d t o vább 
tefeléd. szép dé l ibáb ! 

Báj k o c s i m s z e m e d s u g a r a , 
csókos szók a z o s t o r o m 
H o p p ! megszállunk éjszakára 
v a l a m e l y m o n o s t o r o n 



— e m o n o s t o r n e m c s a k rím. 
e m o n o s t o r G r e t n a G r e e n 
vén kovács o t t ősz apát. 
a k i m i n k e t összead. 

S o r s o m , b o r s o m m i t k i van -/ . I 
l egszebb a mezaliiánsz : 
légy hát. édes ellenségem. 
Hófehérke, feleségem 

m e n n y i i l l a t , m e n n y i -/ín ! 
s zép az út a d . G r e t n a G r e e n 
m e n n y i rózsa, m i l y t a v a s z 
bárányfelhő ránk h a v a z . 

M e n n y i szín és m e n n y i k i n c s ! 
- z ebb u i n i n e - é- j obb ut nAOB. 
Ez a rév i t t E v a réve : 
rég i s m e r e m , ezer éve 
— K i n n v a g y u n k már. he jh de k i n n 

H o l v a n , h o l v a n G r e t n a G r e e n ? 
M e d d i g szálljunk még tovább 
érted ó -zép dél ibáb ! 

Esteledik az idő. 
hús az árny és zörg a z ág — 
m e g a s z a l t a déli hő 
— esttől b o r z o n g s z , szép virág 
— a g g a d o z v a kérded ím : 

Messze még a G r e t n a G r e e n i* 
Jáj v i rágom, n e m t u d o m 
megtévedtünk az utón 

•Szökken a k o c s i m : vi lágom 
köd borít ja s légi n e d v . 
l a n k a d utazó v i rágom, 
bennem is a régi k e d v 



— mennyi h a r c és m e n n y i k ín ! 
M e s s z e még a G r e t n a G r e r n 
s szempil lámat — ó d e kár — 

ölom-álom üli már. 

JÁTSZOTTAM A KKZKVKL 

Még m o s t is látom a kezét 
h o g y ágazott a z u j j a szét, 
o l y szelíden, m i n t ágtól ág 
v a g y h a l k a n elvál öt barát, 
k i k váltan i * >egítgetik 
egymást egy messze életig 

Még egy r e látom csöpp kezét : 
úgy d o l g o z o t t m i n t csöppke g ép 
a h ímzötüve l vánkosán : 
tündérfogócska — igazán — 
B h o g y g y e n g e ujját m e g ne szúrja, 
arany gytisfcfit v i - e l t a z u j j a . 

0 á lmodom már csöpp kezét 
k e r ek a h a l m a , v ö l g ye szép : 
a vö l gye s e l y e m , h a l m a bársony : 
ó gyönyörű t á j ! ó csodás h o n ! 
O t t jártak s z o m j a s a j k a i m : 
a r a n y h o m o k o n b e d u i n ! 

N e m vágy, n e m álom, h a n e m emlék-
ja j m i l y e n rég v o l t a z a fiémrégl 
T i z g y e n g e ága nyúl t felém 
és én i z e n k i n t tördelem : 
ó a r a n y ágnak a r a n y íze. 
a r a n y fa a r a n y ízü méze ! 



Hát a köröm, a k i s kö röm! 
M e n n y i szépség, m i l y öröm : 
üveges kép se I vem ke r e tbe 
m e l y r e a hajnal v a n l e f e j t ve 
v a g y p i r o s a b l a k méla e>ten 
vagy rózsaarc egy g y enge t e s t en . 

M e r t tündértest a p i c i kéz 
m e l y rózsás-meztelen igéz 
> a h e l y h o l összeomlik ága 
m i n t csöpp csipö hajlása. drága 
vagy u j j a láb és íze térd 
s a k k o r hogy a r c a h o l ? ne kérdd 

mer t tündértest a k i c s i kéz 
m e l y a r c a nélkül is egész. 
Még egy r e á lmodom ve le : 
ó hogy o l y messze közele 
s h o g y m i n d e n e vi lágon i t t 
furcsa szirtekbe ütköz ik ! 

C s a k e gys ze r l enne még enyém 
s k e d v e m r e csókkal Öntenem 
szívesen halnék azután 
n a g y o b b örömmel ontanám 
kis ujjaért a csobogó vért . 
m i n t száz királyért, lobogóért ! 

M i n t a z ö l y v két bú- madárra 
v igyázat lan g y enge párra 
úgy jöt t ránk e s ze re l em 
m i n t a zápor a határra 
m i n t a nyári z i v a t a r 
o l y borúsan és h a m a r . 



Most a felhők a la t t állunk 
c s i l l a g o k r a n e m találunk : 
m i n d e n c s i l l a g e l a l u d t . 
V i g yá z z ! m o s i az éjben járunk : 
-i l lanó BÍkOfl az út — 
k i t u d h a t j a , hova jut \ 

Lát tam a m i n t s zeme r e t t e n — 
ó a boldogság k e g y e t l e n , 
n e m v a l a m i v íg d o l o g — 
láttam a m i n t sír i j e d t en 
s m i n t veszélytől a k i buj 
f i n o m feje rám b o r u l . 

H a l l o t t a m h o g y h a n g j a c s u k l o t t 
láttam lelkében a p o k l o t : . 
s z e m e fényes ablakán 
félős l e lke m a j d k i u g r o t t 
Óriáflí ablakán, 
a m i n t fö lvetet te r á m ! 

A f a l u n a k t o r n y a karcsú, 
körül karcsú könnyű fák 
f a lu fölött \ o i o - arcú. 
sárga bajszú holdvi lág. 

A vasúton szállok messze , 
messze , messze c - ö n d o e n . 
és tűnődöm, enyém lesz-e. 
v a g y már v es z ve , k e d v e s e m ( 

A k i e gysze r , egy szép e-tén. 
szép csöndeskén rám h a j o l t , 
enyém le-z-e még édeském, 
k i egy estén enyém vo l t * 

file:///oio-


I l y en messze, h a l k z u g o l y b a 
véle v o l n a jönni j ó . 
ho l egymásnak válaszolva 
tücsök szólna mill ió. 

J^e lkem is i t t szertecicáz, 
ehnóricáz O e f o d e M l , 
B m e g p i h e n egy i ehc r Úéák 
kukoricás e r es zen . — 

O j a j . a v o n a t m e g i n d u l , 
l a -^an i n d u l , té továz 
s eltün a táj d o m b j a i n t u l 
zene . h o l d éfl állomás. 

NINCSEN KlsKirPKT 
(1904.) 

\ i i u - e n kiséitet I Süni me l e g estén 
járhatunk fürtös felhők a l a t t n y u g t o n , 
v i lágos főnket rúdon lengő, s u t o n 
száradó l ep l ek immár n e m ijesztvén. 

Boszorkányt sem már. ösvények keresztjén 
tündért se lesünk, m o s d v a régi kúton : 
s n a g y hajló fák a l a t t , magányos úton 
n e m hányunk jelt. m i n t együgyű keresztyén 

H a k i n c s r e vágyunk, játszunk v a g y l o p u n k 
n e m h a j t u n k fr iss gödörnél ingó térdet, 
s egy k u v i k h a n g r a ásót n e m d o b u n k 

S eláhnoscKh án. k e t r e c i n k h e bújva. 
— bátor cs ibék! n i n c s róka! mécset fújv 
n y u g o d t a n a l h a t u n k . X i n c - e n k ísértet ' 

file:///iiu-en
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MIKÉNT SXKU SKXDBKN" A HAJÓ 

Miként szélcsendben a hajó 
l e l k e m m a \<^/.te<í úgy l ebeg 
v i t o r l a nélkül ! — A h be j ó , 
h o g y m o s t m e l l e t t e d ülhetek! 
Talán megállt a vén Idő 
s m i k e t t e n élünk már csupán — 
ó m i l y e n édes l a n y h a hö. 
mily édes l a n y h a délután. 
Mos t messze földön s e n k i ->in<v 
fénylik a z ajtón a k i l i n c s 
ajtó e lő t t a m a c s k a ül, 
hátát g u b b a s z t v a gömbölyűi . 
K e r t b e n tüzel I tulipán 
fejét m e g a d v a csüggeteg : 
m o s t m i n d e n édesen be teg . 
A tÖrnáoOT az oszlopárny 
a napsütött fal oldalán 
ledől, m i n t t e jben a kalán 
\'ine> a világon s e m m i vér. 
t e j j e l & mézzel f o l v az ér. 
a vékony ér a hús a l a t t ! 
azért v a g y . édes. o l y fehér. 
- nézed a fehér bús fa la t . 
E l a l s z i k m i n d e n m i l y varázs ! 
Már a l i g zümmög a darázs 
Vállad v o n a l a be tegen 
o m l i k el k e b l e d vánkosán 
- úgy csüggök fénye* - z e n i e d e n , 
m i n t hipnotizált , orvosán. 
A l t a s s e l . édes. engeme t . 
s álom hajóján messze v i g y 
ah ez a z álom — e l t eme t — 
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és a h ! m a r a d n a m i n d i g í g y ! 
. , r 4 », m a r a d n a m i n d i g í g y . . . 

í g y . . . 
m i i i d i i : í gy . . . 

ANYÁM X A ^ Y H ATY.I A R«G1 PAP 

A n y á m nagybáty ja , régi p a p . 
l i l a - z i n övve l , k a n o n o k , 
sárgatag ujján nagy gy iuü 
a/, a r c a sápadt c> sovány, 
a r a n y keretből feketén 
apró .szemével k i v igyáz 
I sgétt rflfcgfN nagy f a l on . 

( X e m m e r c s enge tn i r ímmel, m e r t t u d j a jó l d a l o m , 
h o g y m i n d e n régi kép kiséitet a fa lon. ) 

M a már csak i t t él e f a l on , 
de ha|dan Kómában t a n u l t , 
v o l t k i s p a p o t t . p i r o s r u u a s 
ma már mellén a r a n y k e r e s z l . 
m a már lilával díszruhás, 
bölcsen vigyázni m e g t a n u l t : 
m a már csak i t t él e f a l o n . 

(Nem m e r c s enge tn i r ímmel, mért t u d j a jól d a l o m . 
h o g v m i n d e n régi kép kisértet a fa lon. ) 

.*TinrtF> JKHIIÍOÖS jiíTfl iái* 
Kisé i te t . n e m c s a k a f a l on , 
mer t le lkemből is k iv igyáz 
vi l logó s zeme feketén 
(bölcs a r ca sápadt é- - m á n y . 
sárgatag ujján n a g y gyürü ) 
l e l k e m mélyén egy k a n o n o k 
fülel, v a l a m i régi pap . 
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,\ KÖLTŐ ELETÉNEK PUSZTÁJÁRÓL 

,s űrről, hogy " pusztában kedvesének teste oázis, szemei enyhe 
faltak, és " Keája rulú gondolat a \'ágyai: ]:a ra rá ajá aal; re­

zetője : 

H a g y ő z v e regge l á lmon, l e l k i csöndön 
g o n d o l a t o d , m i n t megtérő baráti 
fölfénylik b e n n e m : b o l d o g a n köszöntöm 
mély elmém édes Dominátorát . 

K i vágya im vezére -— így köszöntöm — 
v e z e t t e t i k k a d t Vágyaim sorát 
kútfőig, m e l y n e k v ízével leöntöm 
é l temet . ezt az égő Szaharát!; * o m * 7 

M e r t éltein esak egy égő p u s z t a láza. 
és l e lkes t e s t ed benne dús oáza. 
h o l Kettőd kútra lelt a karaván. 

S G o n d o l a t o d , h a j l a n i hüs vizére, 
l e l k e m n e k nyáját, vágyaim vezére, 
m e l y h a l k a n kél. M i n t n a p a Szaharán. 

AZ ÉGŐ PUSZTA 
O L Y S Z O M O R Ú IIO<;Y <>].V N E H É Z 

M E G É L N I 

O l y szomorú, h o g y o l y nehéz megélni 
és h o g j a szépből esak az álma j u t , 
és h o g y a pénzből j ó h a mára fu t . 
s m i n d e n erőmet értté k e l l cserélni. 

O l y szomorú, h o g y a k i t s z e r e t ek , 
t a l p i g n e m ö l tözte thetem brokátba, 
n e m híhatom l a k n i a r a n y s z o b a k b a 
és h o g y filléréit u n v a csüggedek. 



O l y szomorú, hogy múzsám így kiáll 
árulni hulló kecse i t m i a t t a m : 
o l y szomorú, hogy p e r c e i m e l a d t a m 
s i d o m b o r a idegen kádba száll. 

O l y szomorú, h o g y n e m f e k t e t h e t e m 
gyáros fe jem egy csöndes ölbe tétlen 
hosszú n a p o k során, e gyönge télben, 
tűnődni a halálon, s életen. 

A mirgiléht és ottoniánt kese r g em. 
ládámban és s z i v e m b e n n i n c s a r a n y , 
l e l k e m körül a m u n k a m o c s k a v a n : 
N e m e s tétlenség, nemesítv m e g e n g e m ! 

E Ko.Molí . i r x i l ' s II AVON 

K k o m o r június h a v o n 
m e l y m o r d akár a n o v e m b e r , 
emléked m e l y tájakra v o n . 
te m o r d n o v e m b e r i e m b e r I 
Emlékszel, e g y k o r , m i n t folyótt 
pun kösd két n a p j a v idáman. 
- az örömökre, m i k e t ott 
a l i g vetté l v a l a számún4. 

Keresd most őket együvé , 
m i n t gyöngyszemeket , h a szer te 
e l h u l l t a k , m e r t g y e r ek fűzé. 
k i újra s z e r t e sepe r t e . 
A S o r s a já tékos g y e r e k , 
k i gyöngyszemeid zsinórját 
e lvágta : s m o s t pe reg , p e r e g . . . 
K i l e l h e t i régi sorját ? 



S z e r e t t e d m i n d i g a j ö vő t : 
d e m o s t imádod a m u l t a t . 
Miből v a n , látod a j ö v ő t : 
c s u p a múltból , m e g t a n u l t a d ! 
N é z z hát a múltba, és a jót 
a múltból éld a j ö v ő b e : 
hányd-vesd a l e l k e d , m i n t hajót 
hányja takács a szövőbe. 

K e r g e s s e múltba és meg in t 
kergesse j ö v ő b e l e l k e d 
emléked motol lája. m i n t 
hajót a takácsé kerge t : 
így lesz o l y szőnyeg életed, 
m e l y b e n a szálak, a színek 
öwzefonódnj^k élveteg, 
úgy m i n t v e r s edben a rímek. 

AZ R L K T K M K T KLIII BA/TA.M 

A z életemet e lh ibáztam, 
rossz szögletet mértem falán, 
törölhet étlen drága vásznam 
terhes színekkel mázolám : 
emlékből r a k t a m össfce rőzsét 
múltból máglyát j ö v ő m alá. 
B t e g n a p tüzére h o l n a p hö^éi 
m a g a m a t d o b t a m é*gni rá. 

A h , m e n n y i szépre, m e n n y i jóra 
le t t v o l n a b e n n e m kéiVII m e t s z ' 
De h a s z t a l a n töpreng az óra. 
ha i h l e t e t n e m ád a pe rc . 
A z órák és évek kövébő l 
nehéz kriptát e m e l t e m én : 
az évek falának tövébő l 
n e m költ föl többet több remény 



Kriptámban hál n o s z a kinyújtom 
rossz, multak-törte t e s t eme t 
és mág l yámat v i g a n k igyúj tom, 
melyről fölkelni n e m lehet : 
l e l k e m ! h a éltünk lángba l e b b e n , 
legalább szép l e g y e n a láng : 
m i n d e n bíbornál fényesebben 
a d j a palástját ölni ránk ' 

P A L O T A I I.ST 

Végre f a l u n ér a z e s t em 
n i n c s e n este Budapestéit 
s én a z estét k e d v e l e m 
este a z én regge l em 
l e l k e m m i n t a rossz madár 
n a p p a l a l s z i k , es te száll 

j i -j. a m i k o r te b e c s u k o d , 
k i n y i t o m a z a b l a k o t . 
A lmosán borúi a n a p 
vörös a r c c a l a z égalj j a 
m i n t a részeg az a s z t a l r a 
és a z árnyak h u l l a n a k 
nyulának 

és a fények szelídülnek 
és a s a r k o k feketülnek 
és a lángok g y u l l a n a k 
g y u l l a n a k . 
M i n d e n a b l a k o t kitárok 
m i n d e n g o n d o m elsziváro'g 
és c»gy palotára várok 
m e l y e t a csönd u j j a rak-. 
E s a csönd hangjára várok, 
messziről képzelt bojtárok­
néma nótát fújjanak. 

. V i 2 ? U f * i ááúl. teddöl í ö í . títfcf m a n 



Messziről c s o d a r a várok : 
tűnjön föl egy új a l a k ! 
Messziről egy rémre várok 
takarózzon be a z árok. 
s z e r e l e m b e n i j edt párok 
p a p l a n alá bújjanak. 
Messziről e gy kéjre várok 
messziről egy fényre várok 
melytő l meggyógyu l a v a k 
és a látóra h u l l hályog. 
Mew . i r ö l e gy h o l d r a várok 
me ly tő l e l v a k u l a n a p . 

I.\I\!OI:T.\LK J K C U ; 
• 

f é r g e s aggály , kétely méte ly , 
késő bánat : eb i g o n d 
két-égnél kínosh reménnyel 
m e n n y i r o n t és m e n n y i b o n t . 

S n e m száll nálam áldott múzsa, 
n e m , a bajt enyhítni , báj: 
n a p o n un t munkában húzva 
k é t e z e r fáj a z , a m i fáj. 

Májam m i n t a T i tán mája 
rágva újul, végte len, 
s a remény paródiája 
v iszkető Mok kéte lyem. 

K g r k : o l a j j a l ne öntözz, 
hagy j e l , fárasztó remény . 
hűsben : hálóból v a r r t köntös ! 
hőben : éóávüeá edény ! 



FÁJÓ, FAXO K N K K 

0 g o n d o k , g o n d o k , h o l n a p o k ! 
egy g o n d t a l a n mát h o l k a p o k I 

Szőnyeg-puhába betegen 
bú n i hiába s z i g e t em : 

- z i v e i n verését h a l k ölén 
csak annál j o b b a n h a l l o m én. 

S n e m hágy e belül ágyúzó 
n y u g o d n i t i k k a d t ágyuszó. 

Rég mélyről u n o t t h a n g j a bánt 
e lőbb sülyedt h a r a n g gyanánt : 

de z o r d kohóba M i l y e d e t t 
éfi a harangból ágvu l e t t . 

S tép, tép e belül ágyúzó 
l e l k e m b e t i k k a d t ágVUSZÓ. 

Ki fe lé c s u p a sánc, p e r em : 
befelé l e l k e m m e z t e l e n . 

Fájón inezítlen. m i n t be teg 
zománca-vesztett l og ideg . 

Úristen, a m i i t t hibás, 
k i le^z eltömni Háorfáű I 

Jámbor halászt, a ia&enj , lehet : 
h a n e m k i vált m e g engemet? 

A d j U r a m , k i n e k m i t szeret : 
az éhezőnek k e n y e r e t . 
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A szomjazónak hüs i t a l t . 
I f i a t a l n a k f i a t a l t . 

a d j a z öregnek szép időt : 
h a d d üldögéljen ház e lő t t . 

a d j . I r a m . néki fris> erőt — 
de nékem ad j már p ihenőt ! 

A I iBBNGJBÍ Y I S K I C 

M i n d e n r e gge l i látomásból 
- z e r n e n i mögö t t d a l e r j e d , érik 
m i n t nyílt hordóban aromás b o r . 

A z i k a/, u t c a 11 i - s a i a n y b a u 
regge l i csengő esengi vég ig : 
ez fial h a l az a r a n y f o l y a m b a n . 

O , regge l , g y e r m e k , gyönyörűség ! 
k e r t ek talán át egy k a r a j l o m b 
tán a peengd s/a vára h a j l o n g 
6 3 -/ent regge l i csengetyü-^«_r' 
a k a p u árnya a r a n y a t vág. 

Gyengt a n a p . s z e l í d az árnyék 
s a l o m b o k zöldje halovány méu 
k a c a g a csengő t i s z t a z a j j a l 
- nyí ló kapukból frÍS8 leányok 
csenge tnek v i s s z a v íg k a c a j j a l . 
Xy í l ó k a p u k b a m i n d kiállnak 
s o r f a l a t állva m i n t királynak 
hónuk a l a t t egy k i c s i teknő : 
hódolni drága adományok 
(drága n a p a r a n y o z z a raggél) 

12 B*l>it*: ö«»z?» mflvei I. 
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s a csengő-egyre közelel>li j ö • 
a nagy csengő a k i s g y e r e k k e l 
s mögöt te súlyosan döbög 
a méltóságos n a g y szekér 
r e j t e lmes szürke födelekkel 
a verőfényes távol utcán 
s megáll , h a egy k a p u i g ér. 
S az e g y i k leány közeleg, 
feszíti mellét, nyújtja karját : 
s nyílnak az ajtós födelek, 
m e l y e k a tág kocs i t takarják, 
l ' g y t a r t j a , nyújtja válla, k a r j a 
az adományt , a drága ládát 
m i n t a n t i k urnát régi -z.ohrok : 
s a m i n t a v ak szekérbe önti 
ezüstből látsz f e l l engn i f od ro t 
a po r gyémánt já t . füst ezüstjét, 
szent áldozatnak r i t k a fürtjét 
n a p felé szállni a szekérből. 
(), m i t n e k e m h o g y a szemétbő l ! 
J s t e n szemében n i n c s szemét : 
fürtödnek, me lybő l b o r o d e r j ed , 
ne hányjad e l r o h a d t szemét : 
attól édesebb lesz a bor . 
I nkálm gyönyö rködve f i gye l j ed , 
h o g y n a p b a n gyémánt lesz a p o r 
s h a l l g a s d a szemetes-zenét 
a m i n t utcádon c s engv e t e r j ed . 

K ( ' K T I ) A r L 

G o n d o l t a d v o l n a egysze r , erődben és s z a b a d b a n , 
r o b o g v a tüskön által, m i n t k i t a n a p vakí t , 
h o g y lesz h o g y fáj a szúrás, h o g y e^tc félsz m a g a d b a n 
és m i l y e n jó l es ik m a j d s z e r e t n i v a l a k i t ? 
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Nem fogsz s z e r e t n i s e n k i t , g o n d o l t a d , űgy-e. bátor, 
lányok gyenge mellét, üdítő hüs szemét, 

frisfl fénybe fürdő fürtét, m e l y nyí l t h a j n a l i sátor 
B a testükből szűrődött , l e l k e d b e szűrt zenét I 

])e ezt is n e m becsülted — be z z e g m a vIsflZaTÍnád 
l ehe tne , visszahínád e l e j t e t t p e r c e i d , 
lenézett zsenge m u s t o d tapadós a j k k a l innád : 
de ecet let t belőle, h o g y e l von t - z a j j a l i d d 

F o r r a l l a n z - enge m u s t o d ; hogy f o r r j o n , h a g y n i vesztéd 
s emlék-levendulából le t t a l m o d e ce tagy 
borát is újra f o r r n i e r j e s z t ed és e resz t ed 
s ó j a j . m i jaj-izü Je-z. h a kétszer forr a v á g y ! 

M o s t temetőn dülöngesz ece ted únt izével, 
készen már, régi részeg, h o g y a v i z e t p a p o l d , 
s ízetlen n y u g a l o m n a k k e v e r v e hüs v izéve l 
In i - -zeretet borát i d d . szesz te l en e n y h e bo r t . 

D e b e n n e d e n y h e n e d v is h a m a r f o r r ége tővé , 
szesztelen n e m marádhat kádadban érzelem : 
így válik könnyű könnyed maróvá , etetővé 
és csepp je i t s z i s z e g v e n y e l e d s z e g é n y . . . n y e l e i n . . . 

.1 ti ÍJ UfiCfoj u n Í; I f r « i n Í i i i i i 

Szegény m o s t , g} 'enge versem,* m e n j árva k i s pityergő 
véremnek verse még i - é- nékem drága vers , 
k i v a l l o d a v i lágnak, h o g y még e r e m b e csergő 
a régi fu r csa t a k t u s s h e l y e t t e m sírni m e r s z . 

-lá>j,qmt d*u*« 7<jiijf (í :»i*j«»> I * ' / M A 

11 AZ A A T K L K 1 M Í K 

R é g e l m a r a d t á fény. a körül ; 
a v i l l a n y i t a -öt ét be fu t . 

"O. f - t e n e m , m e g i n t egyedül : 
az <u a föld m e g i n t megfirűl. 

12* 



A v i l l a n y t ifi az éjbe - z a l a d : 
kék vil lanások a sín a l a t t . 

<>. távoli v i l l a n y , száz régi e s t ! — 
r i d e g hátad mögött, Budapest! 

örö i i i vö lgv-utea . örömtelen : 
szeszgyár, k i s k o r c s m a , köz-szerelem. 

Külte lki házak u d v a i a i . 
h o l n a p p a l a k o r e - k i n t o r n a rí. 

I h o l az éjben, kéjben, szenvedőn 
nyögi párzó macska a háztetőn. 

j a j . g y e r m e k h a n g o n , az Ál lat i Lét 
k i t e t t j e . iszonyú kényszerét. 

S iv í tva -úrrau az éji sínpár 
tölött a kocsink - f o r d u l v a himbál 

'jrYftfeJ'i .h/óiam kvqit&i üy imöJ Á\ 
a Ganz-gyár uno t t tálainál 
hirtelenebbül a nappalinál. 

A gyár. a Ganz-gyár. Ó Mária ' 
s a pest i la ) )os Ká l vá r i a ! 

A gyár tetején n a g y éjjeli n a p rak 
tüzet vörös. izzón, n a g y kerek a b l a k . 

Leszállni, h a z a . az éj szakán -— 
ó. régi éj ek ! régi magány ' 

0 , h o l v a n a könyv , lekötni a l e l k e m ? 
V a g y h o l v a n az á lom. o l d a n i e n g e m ! 



H o l v an a Múz-a. holt -zeretöm ! 
Kélek egyedül már. m i n t temetőn. 

\ ag\ m in t a k i ögy h a l o t t a l a l u d n a 
Ó. k o c s i r a ! v i a s z a ! f énybe ! körútra ' 

KÉPEK ÉS JELENÉSEK 

M K K C K I M A 

M i n d i g gálában, m i n d i g új d i v a t b a n 
fo rog a drága hölgy a k i r a k a t b a n . 

N i n c s e n egy gombostünyi h i b a r a j t a : 
fehér I foga és p iros az a j k a . 

Szabályos a r c a m i n d i g irtosolyög, 
m i n d i g v idáman, egy Föl inán f o rog . 

Mindenfelé f o rog , jónevelésü : 
- o h a s e m esik k i hajából a lé-u. 

Tartá-a egyéne- , lejét n e m ingat 
merev nemével aahaeera k a c s i n g a t . 

Körülcukrozza fénnyel öt a v i l l a n y 
- 6 m o s o l y a cukrával vÍ88&avillan. 

Örök pompában úszik és csodálják 
a k i r a k a t o t érte körülállják. 

De bármi szép k ivágott me l l e , k a r j a 
n e m ér fel hozzá az óhajok a l j a . 

M e r t h o l a z a n g y a l végződnék a nőben 
o t t a n végződ ik ez a nő : csípőben. 



O l y t i s z t a , m i n t egy a n g y a l s o l y t u d a t l a n 
d e m i n d i g szép ruhában, új d i v a t b a n 

fo rog a drága hölgy a k i r a k a t b a n . 

0SZJ HARANGQZÖ 
A i' •: / .J f . f <• g f l > M H » a 
\z idén korán k i l e l t a z ö-z 

széltől lúdbőrzik s a r a i n k puhája : 
sieéé harangozó ! az a l k o n y megelőz. 

M o r c p i tyergös már a z ég orcája 
m i n t gyermeké, k i mécset tör feléd, 
m e r t e l ve - ze t t a r a n y o s labdája. 

A d u r v a szél a fáknak levelét 
>öpri. löpri , m e l a n k o l i k u s s a l ) 
m i n t h o l m i durcás, duzzogó cseléd. 

B n n e m t u d o m , h o g y útam m e r r e f u s s a m 
s a n a g y vágy tó l lábam csak ténfereg : 
m e n n y i rossz s z e m néz már rám g y a n u s s a n 

X e n i me r ek s u n o m , h o g y n e m m e r e k 
dacból előttük levetkőzni pőrén 
- -zenietektől m e g k o p n i , e m b e r e k ! 

M i n t bak fislány éjjel l e t o l j a dőrén 
paplanát. ingét, hogy I s ten s z e m e 
korcsolyázzon legalább - i m a bőrén : 

p e r v e r z l e l k e m épúgy t o l j a le 
takarón az utolsó szálig 
m i k o r m a g a v a n ( l « t en látja e f) 



más előtt nyakára húzza állig 
m i n t a szemérmes vénleány, a Föld, 
fehér p a p l a n t v o n magára nyárig. 

Amint l e v e d l i k testéről a zöld. — 
Máris m e s s z e b b járja a régi táncos 
körül, a N a p körül a régi kört. 

h o g y a z ne lássa, hogy a bőre ráncos 
a sártól - - z eme nemsokára h o l t 
üveges lesz a fagytó l , régi lángos 

n a p b a néző t e k i n t e t e z o r d 
(nem a napé már. h a n e m a halálé) 
8 forte o l y a n egyket tőre ö-z 

m i n t siralomházban b u k o t t királyné. 
S iess , harangozó ' A halál megelőz. 

<>KT<>I;KI:I A.IT\T<>SSA<; 
Távozzál el Ufarn én tőlem. Jób k&nyvr 

A kóma padján, h o n n a n a rác-on ál 
látni a t e m p l o m sok k i c s i vi l lanyát 

m e r t a z imát v i l l a n y kíséri 
s új tüze régi U r u n k dicséri : 

a kórus padján e g y m a g a m idők én, 
m i n t egy kárval lott , elkeserült legény, 

bárány-e, bárány-e v a g y f a r k a s ? 
Szól a l i t án ia : l e l k e m , h a l l g a - - ! 

I r a m , k i úr v a g y száz seregek fölött , 
t e r e m t e s z es k i e l l ened , e l töröd, 

v i lágokat vegyítesz, sújtasz. 
s l e l ke t a l o m h a rögökben nyújtasz. 



te . k i t m a g a s z t a l a zen i t és n a d i r 
I jármod édej é> a QMpáiÖd í r : 

jéauadha f o g j be, c s a p j meg engem. 
mért n e m örök d i a d a l m a d z e n g e m I 

Mért z engem a csúf. kór k i c s i n vek hadát, 
a földi .szégyent, héka-egércsatát. 

a h a l n i születöknek él tét , 
únt ba jok újszerű visszatértét t 

Tán az t h i s z e m , h o g y sok k i c s i s o k r a megy 
P e d i g a soknál m e n n y i r e több az egy . 

az E g y . a k i Valaki, mégi- . 
a k i r e h a l l g a t a föld i s . ég is. 

Egész vi lágunk m i n d csupa l á tomás 
f o l y t a t o t t álom, la->ú l idércnyomás, 

de legcsodásabb látomásunk 
te vagy . urál ik , te vagy . égi másunk. 

Te A nag\ A l o m . te \ agy a té L i d é r c : 
a t e s t ed lélek, h a n e m a l e l k e d érc. 

érclelkeddel lelkünkre f eksze l , 
-zázadok ülnek el és növekszel. 

Kórus padjából, h a l l d , sulrü rácson át 
küldöm tehozzád, i s t e n , ez új imát : 

h a t a l m a s v a g y földön és égen : 
a d j . m a g a d e l l en , eröt énnékem! 

RBGGBU ftNEK 
A reggelt éneklem, a z e n y h e szépet 
0 , r e g g e l e i m ! 
j ó r e g g e l e i m ! 
r e s t e m m i n t egy e l e v en béke ébred 

T e j j e l é- mézzel f o l y n a k e r e i m . 
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L e l k e m kilép az álom lürdejéböl 
Meg in t üde már. 
o - z l i k köde már. 
k i l ép az álmok -ötét erdejéből 
I agy d o m b r a száll, egy k e d v e - d o m b r a icálL 

Éfl így néz szélivel h a j n a l a hegvérül 
mély n i u l t j a fölé. 
m u l t mé lye fölé 
s a t e g n a p és a t a v a l y köde gyérül 
lába a l a t t , a m i n t néz lefelé. 

Néz i . m i n t új ruhán f o s z o l n i fércet 
a táj köd-egéi 
homály üvegét 
- a kukoricaszál. a lenge, délceg 
hogy h a j l o g a t j a tollas MI vegét ' 

B a vö lgy fölött l a — a n mélyülve kékell 
a - z e r t e határ. 
mit a m e n n y kitár 
v egy messze v e r - ébredő ütemével 
kóvá l vg benne , m i n t h a j n a l i madár. 

A T L A N T I S Z 

Kifli i ihni. a , i l I* niiiKtUtttn a: flehl. 

Búvár l eszek én. kauc-ukból gyár tva ruhám, süvegem 
úgy nézek a két k a u a s u k b a -zegett karikás üvegen 
h u k d o s v a b o t o r léptekkel a sürü nehéz v íz a l a t t 
é j nézem a haj ladozó -uhanó s i m a k u s z a h a l a t 
a k i e s i t . a fürgét - a nagy h a l a t , a k i c s i néma vadá-zat 
virágszerü ál latok áloméletü nyí ladozá-át 
a p i r o s k o r a l l e l e v en hegye i t , virágszigetét 
a r e t t ene te^ fejlábú p o l y p Medúza-tekintetét 
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száz szép ba lavánv színt kéken a víz remegő üvegén át 
é s látok egy elsüllyedt várost, félig l e o m o l v a , némát, 
e gy ho l t mesevárosl kéken a víz remegő üvegén át . 
Hintáz ik a h a b b a n n a g y fa la — m i n d c s u p a márvány . 
Csikósra, síkosra moházva b e k e n t e a vízi sz i várvány . 
H a b rongyaivá rezgése m i a t t szét p i k k é lveződ ik a színe, 
k i k o r h a d t rég m i n d e n k a p u j a . — Belépek egy h e l y e n . íme . 
E g y n a g v t e r e m — babvlóniai . Még s z o b r o k , o s z l o p o k 
állnak 
és függönyöknek a r a n v r u d a i (ho l t k i n c s a g y enge búvár­
n a k ) . 
.Márvány, m e g a r a n y , m e g drágakövek ( vagy élö v íz i 
v i rágok '.) 
d e b i b o r t s a m i vo l t más drága szövet , a víz s a v a rég 
kirágot t . 
Még a r a n y váza a trónnak áll, d e már faülé>e k i k o r h a d t . 
Csönd v a n . csak az a b l a k o k o n s u h a n be néma k o m o r h a d 
m i n t nagy m a d a r a k , tányérhalak, az o s z l o p o k erdejében 
o la jos lomhán k e r i n g e n e k , s z ob ro t k ikerülve szépen. 
S a s z o b o r mögött lámpám besütöm a sötétlő néma 
z u g o l y b a : 
por ló h a l o m e m b e r i csont v a n o t t , ahová a v í z s o d o r t a . 
H a l o t t v i l ág ! C s a k a víz e l e ven éfl szer te r e z g e t i selymét 
ruházva a ha l o t t köveket s a c s o n t o k kriptái termét . 
Másutt a halál magára vesz i a fo ld süket ö l tönvét 
itt &ttetS2Ö üngben mulatóz, k ö v e i v é a víz ütemét. 
Játszik s e l y e m kék f o d r a i v a l és táncol ős ütemére 
s z e r p e n t i n táncosnő gyanánt a z óceáni zenére. 

Azután lámpám a s z o b o r r a sütöm : h a m i t kinézhetek 
abból 
egy Aphrodi té Anadüomené, a m i n t k i k e l éppen a habból. 
Azó ta hej meg in t lemerült ^ n e m látja e m b e r a pőrét 
h a l a k dörlőznek c o m b j a i közt é- víz s i m o g a t j a a bőrét 
n e d v e s haját fösülgeti még m i n t rég a régi mesében 
s örökre fördik meztelenül a z o r d Óceán vizében 



i §k f> v a g y o k i t t a k i e m b e r i még és l e l k e te, t es te be 

márvány . • -
nehéz a víz é> ni ne - levegő : h u k d o s v a f u l l a d o k árván 
( Bük n e m s z a k a d t e l a gumicső? v a g y a láncnak c s i g a ­
vonója ? 
Hé e m b e r e k , ne hag\ játok i t t ! f e l ! a l e vegőre ! hajóra! 

V A K O K A 1 1 I D 0 X 

A csöndnek 
folyóján 
pár d e s z k a ­
d a r a b . 
.Mi zajból v a n e <>ond j Xub«»g zúg a h a b . 

Támolyogva 
t o l o n g n a k 
a hídon 
v a k o k 
k i s gö rnyedt , japános, n a i v a l a k o k . 

\ lelkük 
a testből 
k i s em lát 
- o h a . 
A deszkát be l ep t e iszamlós m o h a . 

Se korlát Padló ig 
se hidráé- derékban H ^ I M O >Uni>l 
legörbülve le törpülve 
m i n d m i n d 
l e n n u t a t magának kezével t a p i n t 
üres -zemgolyó juk f a ruk m e g f e l t o l v a 
szanaszét teküit a z o r d éguek i n t . 



M i n d b u k d o ^ 
botorkál 
gjámoltalanul 

É s o l y k o r 

kezéve l 
a s e m m i b e nyúl 

És o l y k o r 
tört lécen 
hintázni t a n u l . 

És néha 
fülükbe 
jön egy 

Bfl néha 
szemükbe 
c s a p egy 
loccsanás : csobbaná- : 

a Csöndbe taszítja le t á r s á t a társ. 

8 m i zajból 
v a n e Csönd ! 
Z u b o g n a k a 
h a b o k 
A Csöndnek k i s hídján t o l o n g n a k a 
vakok. 

E g y bús füz h u l l a t j a ágak záporát . 
Széles h o l d k a c a g j a , m i n t gúnyos barát 
szegény k i s támo lygó v a k o k n a k farát. 

M i n t a régi s zen tek száján írt s z a l a g ki lóg — úgy e 
versből e prológ. 

E g y kőzépkormély i theológ — g o n d o l h a t t a , g o n d o ­
l o m — (nem s k o l a s z t i k u s talán. — k i üvegbő l fújja várát 
színtelenre — h a n e m k i n e k üveget fest l e l k e s z e n n y e -
k i n e k m i n d e n régi szó egy régi kép, — t e s t i m i s z t i k u s 
talány, — m e r t az e s zme hűs. át látszó, t i s z t a , színtelen 
üveg — s c s a k a test a m i s z t i k u s , v a k . a s z e n n y e szín 
és bűne szép) — egy i l y ős poéta-doktor : n a g y palást, 
tanársüveg — bájos régi d o k t o r o m — g o n d o l h a t t a , g o n ­
d o l o m — úgy m i n t én d iákkoromban — pécsi k is t e m p -

[STEN K E Z É B E N 
A t rrs;J» nj| niakámo. 



I m n b a n , — v o l t török m e c s e t b e n , pillér rejtekén. — 
zöldet látva, szédelegve i l latsúlyos tömjénfüstto l . — 
ideges g y e r e k , szegény. - nézve n a g y b i z o n y t a l a n , 
hogy a z oltár gyertyája füstöl. — láthatatlan száll a 
füst. hön-olajzó gyer tyapára : — látni mégis, m e r t mö­
g ö t t e . . . r e s zke t a z . . . a r a n y a n g y a l . . . l ábas zá ra . . . 
— e l c s a v a r t b a r o k k lábszára, -ürün a r a n n y a l e resz te t t 
m i n t hőforrás forró fő idejében gözr ingatva reszke t — 
m e z t e l e n . — 

* 

• E l h i s z e m , m e r t esztelen.« — 
Kép a -zó és test a kép é* Été - z e r in t a régi Írás. — 

hogy az l ' r saját alakját a d t a v o l n a az ösagyagnak 
istenképet az e m b e r n e k , bár az Is ten t e s t t e l en . Te>t 
telen és képtelen — t e s t t e l en . mer t végtelen — végtelen 
ás k e z d t e l e n e l h i s z e m , mert esz te l en — ( gondo l ­
h a t t a , g o n d o l o m ) e s z t e l en , mert végtelen, m i n t maga 
mélye a z a n y a g n a k . — 

így : A z l ' r kezében élünk« . . . ez egy éniási Kéz — 
-zós/erint. téM kéz és végtelen tárt tenyerén m o z g u n k 
mi aprók (képzeld bájos d o k t o r u n k a t kúszni t u p r i 
méltósággal — a hüvelyk a l a t t i b ü t y k ö n . . . i l y e t tán 
már á l m o d t á l . . . — v a g y szép nőt kínál a N a g y Kéz : 
ízes étket drága tál) -zószerint test s z e r i n t — : 
m i n d az U r kezén m i aprók, - z ende s z en t ek , r a v a s z 
rablók, — é n . . . t e . . . m i n d . . . --- (ez egy óriási K é z ) 

i t t úgy m i n t Amer ikában, mindenütt a tenyerén, me r t 
mindenütt v a n a z egész — mindenütt v a n m i n d e n se j t je , 
m i n d e n se j t je végte len — (képzelem, m e r t képte len) — 
mindenütt épen tenyérrel e m e l e n a g y égi K é z . — 

Xézté l már kaesöt nagyítón ? u j j a v a s t a g , ránca mély. 
pórusokkal árkos. Képze ld m o s t . hogy pórusa tágul , 
tánca szétmegy, kék ere mállik — sze r t e híznak u j j a i : 
8 n a g y nagy í tód távo l í t va már a kéz egy sárga táj, — 
nyúlt, a l i g hullámos m i n d a láthatárig — és e sárga 



tájon m i n d e n - m i n d e n r a j t a — egy - egy t o r n y o s \ á m , . 
m i n t egv c i f r a t o r t a — h e g y . . . k a z a l . . . v í z . . . nagy­
hajó — messze -ínon éjhált w a g g o n . . . szaladó m a s i n a -
táltos — i t t úgy m i n t A m e r i k á b a n . . . r a j t a f e l l e gkar ­
coló — r a j t a jár, k i m e r r e m e g y — mindenütt v a n : 
exer-egy — m i n d e n a l a t t , mindenütt e sárga K é z — 
térdem a l a t t pécsi k i s t e m p l o m b a n — (gondolám diák­
k o r o m b a n ) — kóruson, földszinten, r a j t a térdel m i n d e n 
néki hódoló — s z i n t e rémlik üvegárnya, fürtbe, levegőbe. 
— h o g y a szószéket, p a p o s t u l , t a r t j a lebegőbe — s t a l p a 
a l a t t a pil léinek r a j z a t e r p e d e tenyérnek — m e e s z i 
mál ló jósvonások n a g y mementó »M«-je vásog — m i n d e n 
a l a t t e n a g y »M« láttalan és sejt telén — mérő s z e m e i n k 
elől a méret lenbe szét fo lyó , — m e r t egy te l jes végtelenség 
m i n d e n i * t en - se j t - e l em — végte lenbe v a s t a g o d v a Is ten 
m i n d e n u j j a szétáll, — o l y a n n a g y , h o g y m e g se látod, 
m e r t csupán a határt látod s ez határ nélkül va ló . — 
E tenyérnek bőre színén m o z o g hát a féregéinber — 
n e m m i n t eg}* katé> bogár, m e l y ujjról-ujjra sétál : — 
még a szomszéd pórusig s em álmodhat ik s e j t e n i . . . 

O . h a egysze r ez a n a g y K é z le találna e j t e n i ! 
— V a g y lee j t , h a m e g h a l o k ? — (Szédülten diák­

k o r o m b a n — pécsi k i s t e m p l o m b a n — szédültem és 
r e s z k e t t e k a z aranylábú a n g y a l o k ) . — 

0 , n e m ej t , hová is e j t ene le , — a h o l őrt n e m állna 
tárt t e n y e r e ? — H a n e m m i n k e t , a k i k i t t . — kívül húsa 
végte lenjén, — végte lenje színe fennjén — kiv irágzunk 
egy k i c s i t , — e g y e n k i n t e r o p p a n t — kéz a n a g y sötét 
. M a r o k n a k t o m p a vég te lenébe r o p p a n t — és szor í t , szorít , 
szorít — úgy m i n t rég a bájos D o k t o r t , a középkor i t : — 
e lőbb szemét e l b o r i Uí, — aztán lelkét kiszorítá. — aztán 
húsát szétporl ítá — aztán-aztán mindmáig — örli-örli 
c s o n t j a i t . . . 



I L U ' S Z T U A C I Ú K 
M I X D K N F K L K K Ö X Y Y K K I! KZ 

I . Vüághisióriá. 
E g y római , k i l épve L iv iusból . 
nagy . méltóságos, szónokló a l a k . 
vap ércből lát>zik é> n e m l a n y h a húsból 
e lő t tem lassú léptekkel h a l a d . 

P a r a n c s o t oszt : 8 a vértanúk a gúzsból 
j a j g a t n a k , m i n t a téli m a d a r a k . 
E n térdelek : s szól a pribék : » X e g u z s g o l j ! 
S in t k ínom, pálmám és a z égi l a k . 
ttisai-i w *&&Ftomln' Mgi /gl 
D e j a j ! n e m m e r e k a kínpadi a hágni 
ké^z inkább D i v u s A u g u s t i i s t imádni 
és eskümért már jön a b o t o s a u g u r . 

. u r a l / a a d l ? f i a i n xau i e u t x e n X a JiM^ít 
E g y kört cs iná l : Prond este pro janii 
S míg m o r g a n a k u n a l m a s babonái 
ó. h o l t A t h é n ! n e v e d s z i v e m b e j a j d u l . 

2. DeülcUvregéttíj. 

E g y m o z i p a r k . egy pompás m o z i p a r k 
f e n y v e k , v e r a n d a és a z éji fény, 
m e l y e l s i k a m l i k a l é p c s ő k kövén : 
egy rács, a m e l y e t m a r k o l d u r v a m a r k : 

a betörőé ,4 hág a ' d u r v a s a r k 
nyomát a fehér kőre letévén : 
egy rándulás — és feltűnik a vén 
fej : szántott h o m l o k , v a d s z e m . görcsös a j k , 

E g y m o z i p a r k . egy pompás m o z i p a r k . 
B e n n a vil lában a k i s a s s z o n y a l s z i k 
« szerteszéjjel s z u n n y a d a n n y i rét. 



( M K Í U V n w i g a h u i i éjjel. És « h a l k . 
sík vászonégen végig s z i n t e h a l l s z i k 
a tücsök, hogy be zeng i a cserét. 

3. fíégi magyar irodalom. 

Iho l a m a híre^ gróf LÍMÍUS Ltsz ló 
írtam krón ikámat , magyarokért gyász ló . 
r i t m u s b a n a gaz t a r vérpatakot gázló, 
f egyver , hadieszköz, címerek és zászló. 

H a j m i t ér a z f e g y v e r ? ha j m i t ér a z v i r t u s ? 
P lútó országában e l h a l l g a t az r i t m u s . 
E g y i gaz diCAÖfiiég, me l y e t - zerze K r i s z t i i * 
r a g y o g örök két ig . égi a m e t h y s t i i s 

Késői u g y a n bántam, u g y a n m e g s i r a t t a m , 
hogy a K r i s z t u s i gaz u t a i t e l h a g y t a m . 
Hóhér fene m a r k a fenyeget most e n g e m . 

Hóhér bárdja küldi I s t en elé l e l k e m . 
az l e s z en bírája, a k i n e k adósa 
Könyörög j éret tem l y h a n o n i rózsa! 

4. Modern vállat. 

/>. M. rt>r*h>h trh* .. 

E g y fu r csa v idéken bolygók 
ét l enge t em árva sarlóm 
ho l m i n d e n e p e d v e b o l d o g 
- nagy nök h e v e r n e k a tarlón. 
E z e k a nök n e m i * élnek. 
e m a d a r a k sohse szállnak. 
e szél esak sze le a szélnek. 
ez árny Otafc árnya az árnynak. 



E g y fu rcsa vidéken élek, 
a m e l y n e k a h o l d a n a p j a , 
a m e l y n e k tes te a lélek 
és lege a s e m m i h a b j a . 
F o l y ó v i z e Jéghabáram. 
p u h a földje á lompárna, 
a m e l y n e k élete álom, 
- m a g a a halál a/ álma. 

E z e n a fu r c sa vidéken 
<-Mindnek hívják a szere lmet 
felhők h e v e r n e k az égen 
a mezőn nök. nök h e v e r n e k . 
l e l k e d p u h a csókkal h i n t i k 
t e s t edbe h a l k a n o m o l n a k . 
mély . mély ölük neve : m i n d i g . 
- ö t é t a j k u k neve : h o l n a p . 

5. Nyugalmas téli kép. 

Életem margójáról. 

Olyan csöndes előkelő utcák. 
a n n y i k e d v e s , n emes vil laház : 
itt a hintót még paripák húzzák 
i t t a pénzes n y u g a l o m t a n váz 
itt a z úti e l v o n u l t családok 
bubiugatják g y e r m e k e i k e t 
h a a váro>t t enge rnek mondjátok 
ez egy békés árnyas k i s sz i ge t . 
Té l v a n m o s t . A hófehér f a l o m h o k 
ciframintás s t u k k a t u r p l a f on 
u d v a r o k b a n hófehér g a l a m b o k 
ugrálnak a hófehér h a v o n . 
Vaskapukon zúzmarával mintáz 
a tinóm fagy — e f emer relíf 
fenn a z égen p e l y h e - dunnán hintáz 

i f t b t t l : müve i I . 



eg\ lehér bundájú f r iss , n a i v 
t i z e n kétesztendös g y e r m e k a n g y a l 
«iinnia közül néha l e k a c s i n t 
(*zenie h u n c u t , félig h u n y t és k a n c s a l ) 
s a csöppke k i s leánynak le int 
k i t a z utcán, k a p u előtt , g o n d o s 
me l e gen felöltözt ei \ e lát 
zsinóron v e z t n i egy b o z o n t o s 
hosszúszőrű nagy fehér kutyát . 

fi. Liqeti rés-let. 

( -avargók c s a v a r o g v a k e t t e n 
a fákat nézik a l i g e t b e n . 

S. búsan az e g y i k m o n d j a : »>l>ajtás. 
az én életem sárga hajtás.« 

S a másik szól : »Hordta in a z s á k o t 
és m i n d e n zsák n y a k a m r a hágótl.<< 

C s a v a r g o k c s a v a r o g v a k e t t e n 
hiútokat látnak a l i g e t b e n . 

S bú*an az egy ik m o n d j a : wPajtás 
az én életein lassú hajtás.« 

T^/leTyCflií t rj~X Mklll^líÖ|j4l 
sJoJaibíloHl i -•!,••-,:•.' Í>.oiAv fi fiif 

S a m á s i k s/ól ; »Hord tam a z s á k o l 
l N i könnyű vo l t , e lömbe vágót t . « 

Csavargók c s a v a r o g v a k e t t e n 
lányokat lesnek a l i g e t b e n . 

S búsan az egy ik m o n d j a : ^Pajtás 
az étt életem m - z óhajtás ... 



S a má.sik szól : »Hord tam a zsákot 
mért is s z e r e t em e vi lágol fc 

• 

7. Utolsó kép. 

X é z d ' Áll v a l a m i óriási bál 
e gv táncos ö rvénv szíveket cibál. 

6 J n<WSÍH 
I l l a t os felhők n y ú l n a k szerteszét : 

bugyborgó zene. csiklandó beszéd. 

A nagy zajtól h u n y o r g n a k fényszemek, 
s u g a r a k pántlikái r engenek . 

S a n a g y fénytől m i n t ázott a n g y a l o k , 
v a k u l n a k és f a k u l n a k a d a l o k . 

T e n g e r a fény i t t és a zene szél 
s a v idám vi lág v i h a r és veszély. 

K A B A L A 
így 
m e n n y i m i n d e n t próbáltam én — de m i n d e n egy r e m e g y . 
Ket tő 
az egybő l ket tő sohse lesz : magányos l e l k e meddő . 
Három 
rossz útra v i s z t e k , életein, s z e r e l m e m és halá lom! 
Négy 
négvlevelü n v i l útadón — v a k o n m e l l e t t e mégv . 
Öt . 
a so rsod öt kérném pecsét — ne h i d d hogv fö l töröd ! 
H a t 
bár építnéd mézednek a szép hatszög méz fa la t ! 
H é t 
de te u t a z n i k e r g e t e d a Göncöl szekerét. 
N y o l c 

18* 
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a N y o l c a hararáfogó, h o g y égve fölsikolt-. 
K i l e n c 
k i l e n c hónap, miért tevéd, h o g v e n g e m föl teremts? 
T í z 
az e gyhez még egy n u l l a k e l l : a léthez Léthe-v íz . 
Tizenhárom 
H i s z e n várom : 
m a j d jön v a l a m i s e m m i n út, v a l a m i vízen á lom. 



BÉKE ÉS HÁBORÚ KÖZT 
I«I|:Í 1916 





HADJÁRAT A BSMMIBE 
Strófák egy key&eli h'Hli monyból. 

1913 

O , m i n d a k i t s z e r e t t em életemben 
v k i l e l k e m e t s z e r e tn i még merész, 
f i gye l j en m o s t . talán megérthet e n g e m , 
bár h a n g o m sze r t e tárult mélybe vé-z. 
m i n t egy örök sodo r halásza z e n g e m , 
amiről még álmodni is nehéz, 
ragadójába m a r k o l o k k e z e m m e l 
B m e r n i m e r e m , a m i t más nézni s em m e r . 

O , l e l k e k teste , élő folytonosság, 
mért f o l y s z e l ? E s te tes tek l e l ke . szám. 
miért f o l y a m o d o m hiába hozzád. 
elmém hazája, régen unt hazáin ( 
Mért osztanám m i n e m való h o g y osszák ? 
s a m o n d h a t a t l a n t mért reméli szám ! 
J o b b volná n y u g t o n és -z>'» nélkül élni, 
c sak élettel s s z e r e l e m m e l beszélni. 

\)e n e m lehe t . Már n e k e m ez az élet. 
Már n e k e m ez a l eg jobb s z e r e l em . 
A z én e g y e t l e n mezőm erre széled, 
ez egy kapú v a n n y i t v a még n e k e m . 
H a ez bezárul, a z m a r az itélét, 
me l y e t f e j emre mérend k e d v e s e m , 
k i t a n n y i a n e p e d t e k , örök a s s z o n y , 
k i v a n . h o g y e z r eke t d a l i g ríkasson. 



K i v a n , hogy m i n d e n n e m e s ö t imádja, 
a m i k o r mást már n i n c s imádnia. 
K i n e k vágyára a halálnak vágva 
jöhet ősapán : a Filozófia. 
Szólj hát s z e r e l m e m , szólj halálnak báty ja, 
e le t öccse, csalódások f i a , 
szól j , énekeld a z égi nőt , a drágát , 
Sirassad új s z a v a k k a l barnaságát. 

M e r i néma ö s n e m könnyezik s o h a 
és így vesz tőlünk szót és könnyeket 
s könn>Te m o s o l l y a l , szóra m o s t o h a 
csönddel f e le lve csúfra h i t ege t . 
É s csöndje végtelen, m i n t m o s o l y a . 
M o s o l y a n e m fogy. c sönd je n e m r e k e d . 
Csöndje m o s o l y o g és m o s o l y a h a l l g a t , 
m o s o l l y a l , csönddel, úgy m u l a t t e r a j t a d . 

Clóbuson ül, m i n t h i d e g i s t e n a s s z o n y , 
ruhája köd, d e s o h a s e m mezí t len, 
fagyával éget. h o g y rabbá u n a s s o n 
s t i t k o l t testével álmodjék a h i t l e n . 
S n i n c s is tán teste . S m i n d e n érte-\ a d $zomj 
a s e m m i hüs ablakát n y a l j a i t t l e n n , 
míg fönn a H ö l g y , testté h a z u d v a lelkét 
a fellegekből fon magának erkélvt . 

S tán m i n d e n s z e l l e m t i t k o n ő t reméli. 
érte feszül a m o r c tudé>s s z e r e l m e 
és végtelenül végte lenbe méri 
k i s méterét a véges embere imé, 
de a z eget s e Hö l g ye t e l n e m éri. 
bár köveiből Bábel t o r n y a k e l n e : 
a Jákob létra végte lenbe vesz 
s a n a g y e p o s z n a k vége sohse l esz . 
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K s mégis eposz és mégis dicse") 
és mégis ezt az eposzt írom én 
egy új tudósról. Mégis, mégis ő, 
a k i t hősömmé b i z t a t a remény, 
h o g y vágyha tom még l e n n i én i * : ö j 
a k i enyém és a k i mégsem : én 
v a g y egy bús én. k i t dőrén elveté l te in 
s m o s t lelkétől kísértetes a méhem. 

E g y új tudósról fogok énekelni, 
k i B u d a pes t en m a j d a n élni fog. 
dicsőbb, m i n t hős k o r o k n a k f e j ede lm i 
s m i n d e n dicsekvő poétán k i f o g , 
a k i meddő dalát hiába t e r m i 
s facér fülekbe céltalan n v i f o g 
a h , h a j d a n h o g y mege j t e t t i l y varázs i>. 
d e m o s t már lá tom, o l y a n , m i n t a has i s . 

i K i n e m röpülhet, m i k o r ér tetőre?* 
kérdeztem h a j d a n gyermek-ostobán, — 
• L a s s a n v e t óva tos s z e m e t előre 
földhöz r a g a d t n y o m o r u l t tudomány, 
csigaként t a p a d hűvös szürke köre 
s MZ u n a l o m nyalkája nyúl nyomán, 
h i tvány házát c i p e l i dőre súlyul - « 
de csigaképe m o s t dicsőre újul. 

M e r t bárha u i n e s sz ivárvány hídja, szárnya 
> s z a r v v a l n e m érhet úszó c s i l l a g o t , 
k i s h e l y e t jár, d e b i z t o s a n bejárja, 
hagyván jelül ragyogó ál lagot, 
h o g y útja szük bár. d e valódi pálya, 
m e r t hódít s n e m hiába b a l l a g o t t . 
míg Anteusként h u l l o n g a poéta 
s ő s e m röpül, c sak ugrál. M i n t a béka. 
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K d e - a valóságban megfogózni 
H vigyázva mérni életünk terét, 
B korlátok közt nemeden kígyózni , 
m i n t útjelzők közt. b ízva, mindelébh. 
Szabott pályánkból félre n e m lopózni 
s n e m térni m e g , m i n t kimenö> c>eléd, 
k i n e k mámortó l éme lvg l o m h a teste, 
únt konyhájába tér vasárnap e^te. 

A korlátokban bízni, hogy veze tnek 
- a végtelenben, hogy nagy öle cél. 
hogy érdemes nyújtózni a k e z e d n e k , 
h a t u d szilárdan nyúlni , m i n t acél. 
h o g y n e m m i n d e g y ek útjai e s z ednek 
s n e m a legbölcsebb élet a facér, 
m e r t eszünk útján m o z g u n k o k o s o k m i 
s a valótlanban n e m lehet m o z o g n i . 

Lássátok, a kotlátokat dicsérem : 
a korlát a l e g b i z t o s a b b valóság. 
Tövis t a r t ébren róz-aitta- éjen, 
lévén b i z t o s a b b \alé>. m i n t a r ó z s á k . 
S z o r o s f o n n á ból - z ü l e l i k a z érem. 
formának z o r d acél k e l l , n e m nyúlós zsák. 
K l e t s lélek >zé t romló pára v o l n a , 
h o g y h a n e m l enne száz korlátja f o n n a . 

A z én hősöm e korlátok s e formák 
tudósa méri m a j d szigorúan 
a létünket fo lytató száz csatornát, 
m e l y e k között az örök ár s u h a n , ' 
m e l y a r r a l o l y . ho l leggyengébb a korlát 
s l e győzve győz c ^ a k m i n d e n vályúban : 
m i n d e g y , h o n n a n jön, és m i n d e g y , hová j u t , 
c -ak e g y e t f on t o s h o g y nézzünk : a vá lyút . 

i 
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Az én tudósom t u d j a ezt b i z o n n y a l 
n e m fog k e r g e t n i régi dé l ibábot , 
o k o s a n megelégszik a viszonnyal, 
a m e l y az észnek jvlii a vi lágot 
s a valóság jeléül a h a s z o n n a l : 
ezenkívül más lényegig k i látott ! 
a m i remélhetet len. n em reméli : 
a v i s z o n y t tudja, a lényeget éli. 

K s t u d j a , h o g y okokból a vi lág 
egy óriás lánc kettős végtelenje. 
a h o l m i n d e n s z e m szomszédjába v á g 
Sri n i n c - . a m i n e k n incs en o k a henne. 
de kívüle k e r e sn i hiúság. 
okláne okát kérdezni b a l g a l enne 
s h o g y tudnád szóba, j e l b e , észbe v e n n i 
a z t . a m i n kívül n i n c s se j e l . se s e m m i ? 

K s mégis o l y k o r tudósunk körül, 
m i n t c s i l l a g o k k a l , esténként a légür. 
ez a n a g y s e m m i vággyal színesül 
- t i t k o n az örök lánccal n e m elégül. 
m i n d e n u n a l m a s e j t e l m e k b e züll 
s a néma Hölgy mosolyát érzi végül 
és bár e lő t te s e m m i zárva n i n c s e n , 
az ö eszének n e m elég a M i n d e n . 

K ép z e l d el öt most enyhébb téli e s ten 
a D u n a p a r t o n b o l y g a n i magában. 
ezen a z á ldot t ifjú B u d a p e s t e n 
a jégtörés kese r v es évszakában. 
m i k o r z o r d úntság l o v a g o l a t e l t e n 
s a lélek n e m t u d bízni csil lagában, 
de gyönyörködni t u d még b e n n e . (Drága 
c s i l l a g a z űrben : semmiség v i r ága ! ) 



A semmiség v irága ez a föld i s . 
a semmiség v irága e v i lág, 
a m e l y tövissel bármennyit gyö tö r t is. 
mégis v irág s z e m e d n e k . Bús v i rág ! 
Tán ér belőle l e l k e d n e k gyümölcs i s , 
mohé) f ogad keményen belerág, 
d e h a félig k i s z o p t a d l e v e mézét . 
megérzed r a j t a a s e m m i n e k ízét. 

Tudósunk künn az ég a l a t t b o l y o n g v a 
érezze o t t magá t , a S e m m i part ján, 
nézzen a földre, m i n t egy égi p o n t r a , 
úgy gyönyörköd jön e n a g y Semmi-tajt ján 
s a tömegen, m e l y a földön z s i b o n g v a 
az égben száll, t u d a t l a n — körbehajtván 
e g ö m b , me l ye t száz erők sod ra m o z g a t . 
Köpül a föld — s ok azt h i s z i k , n y u g o s z n a k . 

V a g y sétálnak így. h a l k a n , olvadáskor, 
s e l y e m s u h o g , p e n g a k a t o n a k a r d j a . 
Dombtó l dudorgó , t o r n y o s c i f r a háztól 
csipkés az ür felé a S e m m i p a r t j a . 
A szel a h a b o k a t l e n n , d u r v a pásztor 
nedves korbáccsal fütyörészve h a j t j a , 
selyem s u h o g i a szürkefény ü v a s k a r d 
érintésétől p e n g a h i d e g a s z f a l t . 

(>, szürkeség! te a Fehér moraj ló 
meghalkulása (s Feketének a n y j a ) ! 
K i eljössz, m i k o r h a l d o k l i k a gyar ló 
fény év a n a p az éjszakát f ogan ja . 
O szálló szürke füst! ó r i n g v a hajló 
i z m o s Dunának szürke szép h i g a n y j a . 
0 szürke égen szürke a l a k o k ' 
-zürke - z e n i e k b e n szürke a b l a k o k ! 
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A lámpagyuj tó lángos végű b o t t a l 
m e g s e b z i ezt a messze szürkeséget 
h e l y e n k i n t , — és a s ebnek vére c s o b b a n 
s Dunába h u l l — tüzes vér , s z eme t éget . 
r e m e g v e száll, vékonyka p a t a k o k b a n , 
m i n t h a vörös b o r t v í zbe töltenének. 
( Í g y látom a v i lágot este regge l , 
szürke a l a p o n vérpiros s ebekke l . ) 

O t t fönn is már. o t t fönn a közel űrben 
gyúlnak a s e m m i apró sebe i 
a c s i l l a gok | k e r i n g n e k kényszerülten. 
k i k i egymást a m e r r e c i p e l i 
lángolva még. a v a g y már h a l n i hülten 
v a g y v iszkető k i s élettel t e l i . — 
\ e m Furcsa, hogy ha l e l k e m kibocsátom 
elérem m i n d e z t én — a k i c s i n y a t o m | 

K n v iszkető k i s élet-átom én | 
n e m f u r c s a , h o g y e nagy világ belémszáll 
érzékeimnek f e l v on t zs i l ipem | 
s elönti l e l k e m , m i n t v a l a m i vésftráfl 
Elönti l e l k e m . B nű m a r a d o k én | 
l ' s zó fácska. m e l y a világ vizén száll 
ráhányva, törni, az örök s o d o r r a , 
m e l y önmagáva l i t a t v a s o d o r j a . 

S tudósunk érzé ö s s z e c s a p n i lelkén 
ez u n t s o d o r n a k örölö hatalmát 
s f o r o g n i a n a g y űrnek néma telkén 
csillagos -zárnnyal I sten lassú malmát : 
táncban a z ingó h a b p a r i p a nyergén 
t e n g e r n e k véli hágni p e r c n y i halmát. 
Ó tenger tánc ! h a n g o s h a b fényes h a l m a ! 
de m a j d megőrö l I s t en lassú m a l m a . 



Parthoz1 sodor rna jd s o r s u n k sürü sírira, 
s s i m a s e m m i s z i k l a p a r t j a vár. 
X e m . a d d i g is. fürödve és f o r ogva 
m u l a t n i l e g j obb b e n n e d táncos ár? 
nézni m i t hány agg v i z e d ifjú f o d r a , 
m i úszik benne : c s i l l a g v a g y madár, 
v a g y a s s z ony te - t . prémek közt dobogó 
merül fel és tajtékként csillogó. 

Taj tékként csillanó és úgy e lomló 
a d u n a m e n t i fényes u t c a s o r b a n , 
m e l y l enn p a t a k z i k m e r r e az oromló 
(Jeliért k i s s z i r t j e a folyóra t o r p a n , 
prémmel is prémes tajtékhoz hasonló 
m u f f a l . boával az örök s o d o r b a n 
é- kacagással a habkacagáshoz 
s m e n n y i ináva l hasonló m e n n y i máshoz 

Amirő l a n n y i költök énekeltek 
és a n n y i a n még énekelni f ognak : 
s a drága prém között a vér. a se j t ek 
k e r i n g n e k . égnek, építik a h a b n a k 
bájos, múló formáit, régi r e j t ek 
teremtésben áradnak és a p a d n a k 
száz t es ten át — - és t e s t ed s z e m b e árad. 
h a b v a g y a h a b közt. m i n d e n no a párod. 

S a tudós t u d j a , hogy e nagy k a n á l i s 
k i c s i n y csöve az ö tes te is éppen 
s a s z e n t természet örök animális 
ere je e r ed emberünk erében. 
X e m l eg j obb e lvegyülni , bánni v á r H , 
hullám hullámhoz dörzsölöd v e szépen I 
v a g y m i n t h a l a c s k a dörzsölődni násszá - r -
h o g y a n l ehe tne h a l a c s k a halásszá I 



H o g y a n l ehe tne , ó h o g y a n l e h e t n e 
halásza Tenni a z oro lc sodorna-K, 
a m e l y b e h o l t i g e l v a g y u n k t e m e t v e 
s m e l y h o l t a n a s e m m i b e hány k i h o l n a p 
űrnél ürebb távolba ! hogy l ehe tne , 
k i k p a r t t a l a n medrében véle f o l y n a k 
a nagy F o l y á s irányát észre v e n n i , 
h a ez a m i n d e n és a p a r t a s e m m i J 

V a g y legalább m i látjuk s e m m i n e k 
e- az iránif szó s e m m i t <em jelent 
é s s e m m i érte lme a s e m m i n e k , 
k i m o n d j u k , m i n t a m i n d e n t s végtelent 
s s z a v u n k b a n t i l t o t t hiú vágy r e m e g , 
de a m i t i l t o t t , mindörökre szent 
s reménytelen vágy a l egszebb imádság 
s s z en t hősök, k i k merészen íé lve vágy ják. 

Igy írom én is hős i ve rsem h ő s e n , 
a m e l y n e k hose egy és ezér-egy. 
k i régi-gyengén s m i n d i g új-erősen, 
halni-születni testből t e s tbe megy . 
a végtelen végét n e m éri ö s em 
s a z én mesém i s végte lenbe m e g y . 
h i s z b e n n e o l y a n d o l g o k vágya szólal, 
m i k e t n e m m o n d h a t s z véges számú szóval . 

m e r t . m i n d e n szó új korlátot t e r e m t , 
a g o n d o l a t testének s z a b v a lóimat 
s e korlátok közt k ígyóz ik a r end 
lépcseje, m e l y e n a d d i g másszuk ormát 
új s új látásnak, mígnem messze lent 
köddé mosódik m i n d e n régi korlát, 
s képekből összeáll a képtelen 
korlátokból korlátlan végtelen. 



O I K E I A K A I KAI P l A 

RJ5G1 \"EKS K(iV FIATAL KÖLÍÖ 
KESERŰSÉGEIBŐL 

1ÍHM*. 

E H is c s a k . én is félig é l tem, 
s h a l o k , m i n t sok m a g y a r , korán : 
a földi jókat m e g n e m értem, 
m i k e t igér az A lkorán. 

Talán, mer t a földel >e h i t t e m , 
a m i n t n e m h i t t e m az eget. 
talán m i v e l n e m kértem i t t e n 
é- nem reméltem e leget . 

s mát azt sem, ami biztos álmom, 
l e l k e m n e k öröksége v o l t . 
azt som fogom már kérni szánion 
tetőled, flőrs, nagy l u t r i b o l t . 

S n e m fog lak verni h o m l o k o m m a l . 
Ó m e n n y , üreslö b o l t o z a t , 
és együtt ölöm m e g m a g a m m a l 
bús halhatat lanságomat. 

E s mégis érzem, hogy nem olcsó 
a fény. m e l y széniemben r a g y o g , 
és érzem, h o g y talán utolsó 
láng a n a g y lángból én v a g y o k . 

Láng a lángból, m e l y ezeréve 
kifáradt n e m z e t e m b e n ég 
és lángol, önmagát el-éve 
amíg a Párka szól : E lég ! 
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<>. szomorú a láng u t o l j a , 
a m e l y c sak szenvedő paráz-. 
d e n a p a n a p o t e gy r e t o l j a 
s m a j d véget ér a kínmarás. 

K s tün a né|>es emberö l tő 
e- népesül a p u s z t a d o m b : 
elásott k i n c s és néma köl tő , 
k i h u n y t lidérc és p u s z t a c s o n t . 

A h , o d a fogok m e n e k e d n i , 
a h o l már s e n k i s e m z a v a r , 
éé n e m fog vélem d i c s e k e d n i 
a z álszent, hencegő m a g y a r . 

S hazámnak gémÜSZSa sírva 
n e m sóhajt végbél v e m kövén : 
A h . m e l y tehetség o m l a sírba! 
m e l y őstehetség! ősi fény ! 

PA U NŐI H A 

1908. 

A diadalmat tfy.ugqttutk aj4nlpm ezt az irodalomtörténeti 
dokumentumai ; </z új magyar Ura első narcai. eok divat* 
forradalmár tülekedést fcÍEMí, kétségekben he kedteüeneégekben 
született. Akkor nem adtam ki, 8 rég túléltül: mindnyájan : 
először, sokkal kenőbb, a Nyugatban jelent meg. * ma is a 

ti iuiiui ma* Nyugat fiak ajánlom. 

A T i s z a partján új kalászok érnek 
de e kalász m i n d könnyű, m a g t a l a n . 
v e t i fejét, e n g e d v e , bármi szélnek 
s szegényes, bár r a g y o g , m i n t v e r t a r a n y . 

14 tUbits : ö ^ z e s Művei 1 



A z i l y kalászok vaj kenyérig érnek ? 
- n em -záll tokiászuk léggé n y o m t a l a n '. 
S h a á l l is szürüt sok meddő kalászom, 
be hús les/. eUö őszi t a ka rá som ! 

B s mást á lmodtam. X e n i - l m z u g mezőket , 
h o l csüggni búzát önnön súlya ránt, 
m e l y régi földből sz ívott új erőket , 
-/.ívet-szemet táplálni egyaránt. 
J ó régi á lmok ! K i n e v e t t e m őket 
s bőszülni m o s t bánásuk újra bánt. 
M i n é l tem én azó ta? Furdalásom 
B e bús lesz első őszi takarásom. 

Fe ledhetném-e a gyász emberö l tőt , 
m e l y n e k s a r a s a r k a m o n száradot t? 
a lázasajkú, láz beszédű költőt 
s nyugattá v e - z n i i n d u l t h o l n a p o t ( 
á ldhatnám t i s z t a d a l l a l még a bölcsőt, 
a m e l y magyarrá búnak r i n g a t o t t ? 
h o g y fr iss reménnyel kelvén akarásom, 
erőm ne szegné e hús takarásom. 

H o g y u n o t t őszöm vá lván új t a v a s z r a , 
f e l ed jem a z t . hogy sáros a t a vas z , 
h o g y ne l e g y ek v i lág cégére, gazzá, 
h a n e m , m i n e k érzem m a g a m a t , a z : 
m a g y a r lélek, d e n e m betegnek a s z v a , 
kö l tő , csekély, d e büszke és i g a z . 
h o g y a v i lág m a g a m beesülni lásson, 
s szerény, de áldott lentié takarásom. 



A D Y K X M í f i X K K 

I M I . 

/•' /••'?/ elárult rerfteJ. melyet kedvetlen urában az i*mereilen 
Adynak írtam : ajánlom ma a bajtársnál: és a juharátnak. 

f . . 4<kjiuiiitt<i ^AIIÍ; . . ; U I I V ^ l o d 

H a j d a n m i n t b a j n o k társa m e l l e n 

m e l l e t t e d m e n t e m h a r c elé : 

n e k e d egyfelé győzni k e l l e t t , 

n e k e m h a r c o l n i kétfelé. 

f37.V'jit J i d q m i ő/Ind /; ^ifi 
g y ő z t é l : s a h a r c új harco t e l l e t t , 

visszáját u n t i g meglelé, 

s h a r c c a l a szívem úgy bet e l l e t t : 

alélva k é r d e m : több jön-é ? 

Í9n\^ i t> r> i i l b i o d ^ í )\ í ; í l fí Já'íiU 

0 te rég i smer t i s m e r e t l e n , 

k i mel lé csúful e m l e g e t t e k , 

k i n e k n e m t u d t a m l e n n i társa, 

d e egy anyánk v o l t : Magyarország : 

Mégis vérek v a g y u n k m i k e t t e n , 
bár el lentétek, együtt eggyek , 
h a r c o m a h a r c o d folytatása, 
B testvérül szólok íme hozzád : 

• 

: f i i o l -rjfú J2»)k>7 möhoi? 

K i t n e m értek, k i t >ohse lát tam. 
k i mel lé csúftd e m l e g e t t e k , 
k i v a g y . bár n e m sze re t s z , barátom. 



j o b b mind s o k a n , a k i k s ze re t t ek ; 
h a l l d , már a h a n g o m a l i g h a l l s z i k , 
m i n t lámpa, m e l y e t e l f e l ed t ek , 

egyedül és l a s san k i a l s z i k . 
s a k o n c e r t egy h a n g g a l fakóbb. 
s egy színnel némább lesz a ra j z i t t . 

h o l együtt v o l t u n k hallhatók : 
m e g i n t á lomba h u l l M a g y a r h o n ? 
-/ólnak már t i t k o - a l tatók. 

Még egyedül te áll-z a p a r t o n . 
éj ig a bukó n a p b a nézve, 
.s h o g y j ö mögöt ted , nö az a l k o n y 

hátad mögöt t , n e m v e s z e d é s z r e ; 
Ébresztő , éb red j ! V a g y k ivárod, 
i n i g a h a z u g h o l d megigézne I 

\ e k e d k e l l m i n d e n t meg< - i n a l n o d , 
azt is ám a m i t én a k a r t a m : 
te k iá l lód! (Én már kiál lók.) 

E n már e l h a l l g a t o k z a v a r t a n . 
Nem értek h a n g o s l e n n i . T éged 
m e g h a l l a n a k . ( E n már m e g h a l t a m . ) 

Ks k i n c s e m e t h a g y o m tenéked : 
e lődöm voltál , légy utódom : 
az ü<zköt, a m i b e n n e m égett . 

mág lyádra v e t v e e lhúzódom. 

file:///eked


3. 

Nem! a m i t m o n d t a m , fájdalom v o l t , 
Nem! n e m ! bűn v o l t , a m i t beszéltem 
m i k o r a sz ívem a r r a g o n d o l t . 

h o g y szálljon e l d a l o m a szélben : 
a m i t z e n g t e m , örökre z e n g t e m , 
és n e m h a l h a t o k m e g . h a é l tem. 

N e m értek néma l e n n i . N e m , n e m ! 
S s z a v a m pelyhet n e m v e t h e t e m 
i d eg en a jk sodrába. E n n e n 

tö rvényem l e n n i v é g z e t e m . . . 

s m i g képet o l táromia vágni. 
avagy isinnel igézni birok 

i d egen kép n e m fog ja látni 
hajoláaái acél n y a k a m n a k . 
B csak oly istent lógok imádni. 

a k i t én a l k o t o k m a g a m n a k . 
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A «FIAMHOZ> 

1913. 

(Aladár iiama/ik éé harátámnak. most ÍM a régi szeretettel, 
ajánlom, i 

I. 
iM**j|'i a d Mrw\ 

D a l o l j a k mindenről, c sak róla n e m ? 

Szerényen, későn, mégis meg j e l en , 
egy drága g y e r m e k , a fiam va lóban. 
lélek szerint, m e r t m i n t apát a g y e r m e k , 
rég úgy t e k i n t : s én fr iss lelkébe ró t tam, 
m i bús l e l k e m b e n fr iss j ö v ő r e t e r m e t t . 
L e g s z e b b v irágaimnak ifjú k e r t j e , 
új tükröm, m e l y n e k tisztít tisztasága, 
legárvább három éve im neve l t j e , 
fonnyadó törzsem ül te tvényes ága. 
0 , há iom é v ! és férfi l e t t a g y e r m e k ! 
Lát tam homlokán az első s z e r e l m e t . 
Mohó s z e m e k k e l f a l t a a vi lágot, 
s lát tam szemében, a m i t s zeme látott . 
S z e m e szűrőjén szűrtem a világot 
s így e lkerültem, a m i csúnya benne : 
úgy néztem m i n d i g e g y e r m e k i >zemre. 
m i n t nyugtatóra^ 
melytő l szelíddé enyhült sok v a d óra 
s könnyebben f o rgo t t lázas mutató ja , 
m i n t s e l y m e s olajtól a zökkenő gép . 
A m i k o r éltem v i h a r a szövődék, 
m i k o r vád árnyalt , gúny lövellt f e l e t t em , 
m i k o r k i n e v e t e t t , a k i t s z e r e t t e m , 
csodálva néztek csalódott barátok. 
B éhező l e l k e m önmagába rágott 
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és e lmém d a l t a l a n v o l t . téli k e r t , 
m e l y b e n csak -z ívem r o w . harkálya ver t 
únt z a j j a l fáit k i n r a tépegetve , 
és Ínségem v o l t hizt<>- szere te t re . 
m i n t nyugtatóra. 
f i am le t t fáradt éltem biztatója. 
a b i z ta tó , a b i z t o s s z e r e t e t . 

S én m o s t éneklein ezt a g y e r eke t : 
úgy j e l e n i k m e g ritkuló d a l o m b a n , 
m i n t p i r o s levél r i t k a ő>zi l o m b b a n . 

I I . 

( s n p a Önzés v a g y l e l k e m és irigység. 
mer t m a g a d a t s z e r e t ed e fiúban, 
gyémánt lélektől v i l logó szemében 
új életre szüzén születve, m i n t új 
i ükorben régi m a g a d a t csodálod. 
s új lelkét régi magadért i r i g y l e d . 
H a ott kezdhetnéd, a h o l ő m a k e z d i , 
o l y szűzen, újra! O f i am, de b o l d o g , 
de b o l d o g v a g y . egy g y e r m e k szivével 
é egy tudós eszével . I l y tükörben, 
i l y e n lélek tükrében még az élet 
r a g y o g m i n t e g y szegényes g y e r t y a fénye 
egy g y émánt gyönyörében v i s s z a v e r v e . 
A z én l e l k e m i s v o l t v a l a h a gyémánt . 
de szénné égett a n n y i lassú tűzben : 
-ötét m o s t s n e m v e r v i s s z a s e m m i fém t ! 
Számodra meggyúj to t tam ezt a szent 
a makulát lan sze re t e t tüzével , 
m e l y m i n d e n nemzedéket összekötve 
a m i t a z idö mi l l iókra b o n t o t t , 
rijjf n a g y lé lekké f o r r a s z t j a hevéve l . 
s e g y e t l en küzdő gondolattá o l v a s z t 
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apát s fiút. és m e s t e r t és t an í t vá in t . 
s zámodra meggyú j to t tam e tüzet, 
h o g y f r iss gyémántod f r issen ver je v i s s z a , 
m e g s o k s z o r o z v a , i f i ak szemébe. 
O bár úgy m i n t a hűvös, t i s z t a gyémánt . 
fénylene l e l k e d s s o h a e l n e m égne ! 
Nehéz k ívánság! M i n d e n sze re te t 
b i l i n c s , és m i n d e n örökség t eher . 
S én m i t h a g y o k rád, m i l y e n k i n c s e k e t * 
S o k súlyos m u n k a h i tvány kezdetét . 
félig k i g o n d o l t g o n d o l a t j a i m . 
e l n e m m o n d o t t , e l n e m ért vágya immal , 
a m e g n e m tet t kötelességeket, 
kétségeimnek v í v ódó hadát, 
életlen é l tem, és álmatlan á lmom. 

MÁJUS HUSZONHÁROM HAK(>S1>AL0TAX 

1 0 1 2 . 

1. 

Pest utcái között rohanó nép. puskalövések. 
rendőr, tört üvegek, népszava, f o r r a d a l o m . 

E n egyedül tehetetlenül i t t számlálom a percet 
n i n c s hír, n i n c s újság, v i l l a n y o s o m m e g a k a d t . 

N é m a f a l u n l a k o m én, h o l még a z ebek s em u g a t n a k . 
n e m bőgnek t e h e n e k , még a m a l a c se visít. 

Nádas e resznek a l a t t a topázszemü tengericső csügg. 
Hósz ín ti f a l . kék árny. C s e n d , esak a fecske c s i c s e r g . 

C s a k h a a v i l l a n y o s átrohan i t t (és m i n t a tehén bőg) 
s e j t e n i a város szörnyetege* közelét. 

A m m o s t a l s z i k a táj : e gy döglött v i l l a n y o s állong. 
() bús v i l l a n y o s o m ! bús ez a néma v i lág ! 

Bús e méla falún az üres sínekre m e r e n g n i . 
O j ö v e v é n y sínek, v i s z t e k - e még m a t ovább? 
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V i s z t e k - e még m a odáig, a h o l m o s t csörren a z a b l a k , 
h o l m o s t c s o r r a n a vér. f o r ran a f o r r a d a l o m ? 

h o l zajgó tömegen m o s t úr a néma Petőfi 
s s a r k r a a z E s z m e kiáll i s t en i r i m a gyanánt ; 

h o l tán míg i r o i n ez t . Magvarország nagy betegágyán 
vér és kínok közt megszületett a J ö v ő . 

() te J ö v ő , a k i jössz és s e n k i s e s e j t i , h o g y i t t v a g y : 
jössz és s e n k i s e lát : jössz sürü fátyol a l a t t , 

mi t hoztál , i d e g e n ? m i t , m i t v i s z e l e l ? v a n - e célod 
v a g y bo ros emberként i n g a t o d útaidat I 

A h . bo ros is v a g y már e ze r őrült e s z m e borától . 
Almodtt I kátOS vágy s z e n n y e z i á lmod izét ! 

A l o m v a g y m a g a d : a múlt álma, k i h a l n i s z e r e tne , 
s sír, h o g y m i n d e n e fáj s n e m lehet így be tegen . 

Jöj jön a z e l h a z u g u l t é letre halálos Igazság, 
lebben az utcákon álljon a kósza halál : 

m i n d e n m i n d e g y má r ! zúgjon fel a t enge rek a l j a ! 
hányódjon fel a g e n v ! jö j jön a f o r r a d a l o m ! 

Jöjjön a barbárság! jö j jön legalább a z igazság. 
a n n y i hazugság és elmulatások u lán ! 

Jöjjön a lázálom, m e l y m i n d e n bűnt kibeszél m a j d : 
e g y n e k m o n d j a : »Jogok gyáva barátja, r e m e g j ! * 

Másnak : »A jkaidon k o p o t t szó lett a szabadságI 
- BZÍved z>arnok v o l t . öklöd rossz kalapács.*. 

Másnak : »Alnokul és önzőn fogtál kezet | íme 
véres let t a k e z e d : m o s h a t o d a kezede t í« 

M i n d n e k : »Félre v a k u l t csökevény. s t i k o h o l t ideálok! 
X e m játék a v i l ág ! Látn i , t e r e m t e n i k e l l . * 
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ISTEN KEZÉBEN 
1Í114- H»K>. 

KI A T A L K A T O N A 

Még élni sem érte a z életet. 
egy bátor pillantást h a ve te t t 
- az ég, a föld m i n d ránevetett — 

de n e m lesz b i r t o k a s e m m i : 
a szépség, épség, ifjúi vér. 
tudás, tanulás, a z i s t e n i ér. 
nök biztató s z e m e — m i n d mi t ér 

h a m e n n i k e l l n e k i . m e n n i ? 

De megy szívesen, n e m a l k u s z i k , 
anyjától köny telén búcsúzni, 
bái- l e lke s z e r e t e tben úszik : 

s o h a s e m t a n u l t gyűlölni . 
S k i gyűlölt m i n d e n gyűlö letet , 
s m i n d e n >zeretetet s z e r e t e t t , 
n e m élhet, a m i n e k született. 

mert ölni ke l l n e k i . ölni. 

O n e m gyűrűt gyűrűért cserélt, 
s z i v e t cserélt a r a n y a i vasért, 
o l y k i n c s e v o l t , a m i többet ért. 

m i h e z e föld a r a n y a t a l m i : 
a r a n y s z i v e , a r a n y m o s o l y a — 
m i n d értünk i n g y e n a d j a o d a , 
s gyözünk-e , m e g s em t u d j a s o h a , 

mert h a l n i k e l l n e k i . h a l n i . 



MAGAMBÓL 

i . 

NKL MK'/Zn. . . 

N<> - m e g v a g y o k m a r . Ivettem a m i l e t t e m , 
sötét bár s néha könnyekig h a s o n l o t t : 
h iába! csöpp szőlőszemnek születtem, 
m e l y a n a g y naptól édesedve r o m l o t t . 

Hány r o w . madár vas-csőre v i t t f e l e t t em , 
- z e n i e m e t t épve , (e parányi g y o m r o t , 
a m e l y b e a n n y i fényt mohón fö l -e t tem) . 
míg vére könnyé édesedve o m l o t t . 

R o s s z végze t tölte fürtömet tömöt té , 
m e r t szomszéd s z e m e k szögletes-zömökké 
n y o m t a k , k i szépnek, s z a b a d n a k születtem, 

s n e m e s - r o h a d n i napmagányt s z e r e t t e m . — 
N o s m e g v a g y o k már. L e t t e m a m i l e t t e m . 
A z Isten sem változtat r a j t a többé. 

u 

s I KORÉI N A I ' O k i ; \.\ . . . 

S e zárd napokban, m i k o r o l y a n pteso 
a lélek s törik, k i h a j o l n i n e m t u d , 
s m i n t s ok h a l o t t n a k már külön koporsó, 
-ok élőnek már külön élet n e m j u t , 

csak népbe-hadba ; míg a drága korsó 
(a test ) z u h a n v a , drága b o r a n e m fu t 
szét még n a g y o b b Egységbe , h o l utolsó 
csöppjét is e l n y e l i e gy végtelen k u t ; 



mi lrs: az én lelkemmel? S z e r t e f o l y s z , ó, 
l e l ek , a z ég űrébe? v a g y a k e r t e t 
trágyázni , földbe, m i n t k a t o n a vére? 

(Uto lsó korsó, olcsó n a g y koporsó, 
v a k Föld, i d d föl a vért , i d d föl a l e l k e t , 
és lelkesülj m a g v u n k k a l a j ö v ő r e ! ) 

I I I . 

A SZÖRNYŰ M \ S N A P . . . 

X e m , lélek, n e m fogsz tán szétfolyni, még n e m 
özvegyül m e g m a r a d s z a szörnyű másnap 
és lész egg3 r el több lámpa a sötétben, 
egy fájó idege a pusztulásnak. 

Égésed Ujj c a k . de fájásod égjen. 
ó lámpa, égj és fájj a pusztulásnak. 
é- hogy sötét v a n , h i r d e s d a sötétben. 
s h o g y kár v o l t a n n y i f ényér t s kár a másnap 

Légy élö kínja a levágott k a r n a k , 
égö emléke a n n y i régi fénynek, 
m i k e t k i o l t a n a k e v a k f u v a l m a k . 

10- m a j d h a újra ébrednek a f é n x c k . 
s lenget l en a z emberség t i s z t a lángja, 
a k k o r m a j d e l p i h e n h e t s z g y e n g e lámpa. 

K É P B G ¥ F A L U S I (SAI ! I )AI ;AN 

Csárdába f a l a k o n 
o l y k o r 

láthatsz, h a f a l u k o n 
b o l y g ó i . 
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s únt s z e m e d e l m e r e n g 
b o r közt . 
i l y képet, m e l y d e r e n g 
po r közt , 

po r közöt t , m e l y k e n i 
jócskán, 
i l y képet csüggeni 
ócskán : 

Közep in k l a s s z i k u s 
b o l t áll. 

bo l t a l a t t koszorús 

olt ái-

oltáron glória 

lény ül, 

bús allegória 

szél Ívül. 

m a g a s Hungária 
gj ászban. 
Kossuth*, i gaz Ha 
lázban. 

Petöli onerét 
mártja. 
u j j a l a h o n a*vét 
áldja. 

— m i l y erő, m e n n y i láng. 
j e l l e m 
zsarnok Ausztriánk 
e l l en — 

Kenn : lebegő ö lyü. 
bús ág. 
n a g v térdű, bő ölű. 
múzsák. — 



C s i t t ; m i n d e z p o n y v a m a . 
d a l n o k ! 
jó bajtárs let t a m a 
z s a r n o k . 

Múl az év . múlik a 
láz i>. 
-zent ügvük már C^upá 
frázis. 

Ali A t S + • :fi I A :MO"»V. »/f 
S m i h a r c o k a n j j a vo l t 
nemrég 
i n a c sak egy l a n y h a h o l t 
emlék. 

t ' j év jön és f a k a d 
új láz 

az idö h a r c o k a t 

u Í r á z - a t i f cp r inH » *gsm 

Ádázabb v i a d a l 
b u z d u l , 
o, m e n n y i f i a t a l 
p u s z i u l ! 

R a j jön a tavalyé 
r a j r a , 
új kép a f a l u s i 
f a i r a . 

A z t is m a j d p o r k e n i 
jócskán 
s búsan fog csüggeni 
ócskán. 
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K K C J T A T I V 

O , mért n e m l e t t e m én m u z - i k u - j 
A s z e r e l e m n e k e tengerén 
elúszni — n e m m i n t b a r n a madár 
fehér egen : vagy azúr vizén 
m e l y tollát kívül n e d v e z i csak 
- zsírjáról m i n d e n gyöngy lepörög 
h a n e m (keserves l e l k e m üröm-
cseppjével á t i ta tva puhán, 
át járva egészen. -zí\a és 
foszlódva l a -^an omladozón, 
e l tűnve . — n e m b e f u l v a . h a n e m 

' b e l e o l v a d v a ! . . . .. ^ « « " « ; mbmm 

(). t i kemény 
m a g v a k , t l e l k e m m a g v a i , s zók ' 
művészetemnek n i n c s s a v a hát 
m e l y f e l o l v a s s z on a n n y i r a c ^ i k 
h o g y a g o n d o l a t s a l a k j a szent 
i t a l o m n a k s z íné t é- izét 
el ne búsítsa? Szók. keserű 
ös tengerekből üllepedett 
-z<>k. rég kiszáradt t enge rek a l j a , t i 
f e le j te t t könnyek a l j a , t i g ondo l a t 
k e g y e t l e n izgatók ~- h a szótalan 
tudnám zenémnek önteni gyógyv i z e i 
tán e l r i n g a t n a — de b a l z s a m o m u l 
szók emlékittas mérgeit oldozáni 
s fürdőmnek a n n y i éles a k a v i c s a 
h o g y lábam egy seb g s zem v i z e m o l y t e l i 
h o m o k k a l , h o g y s z e m e m c s u p a vér. 

0 . szótlan, t i s z t a , h o m o k t a l a n 
z e n e ! inért n e m l e t t em én zenész? ! 
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H a festő volnék, t enge r i tájt. 
h e g y e k r e rná^/.n fák s o r a i t , 
hajófüst árnyát , b a r n a csikót 
a z áttetsző kék t i n t a vizén 
* fehér sirályt a v ízre, fehér 
felhőt az égre. sötét r o m o t 
h e g y e in e-úc-áia. v íg b a r i k a t 
a z oldalára játszani festenék. 
0 , k é p ! O, sz ínek! O, v i g a s z : alkoiáa! 
H a n e m beszédben m o n d v a e l , a n n y i ja j 
ahány BZÓ b enne : várrom, Itália. 
hajók és t enger : tünt n y a r a k , életem 
s más k e d v e s élet rémei, háborúk. 
emlékek, á lmok, i z g a l o m , új halál 
m i n d e n szótagban, új sebek , új k i n o k 
s n e m élhetendö életek eleje : 
n e m a h o l t színek élete, n y u g a l o m . 
tárgyak n y u g a l m a , v í g b a r i k i r i g ye l t 
tudatlansága, állati szent o r o m . 
v e m a v irágok i l l a t o s élete 
s e m s / i r m o k élő s e l y m e , sem ő s kövek 
v a k boldogsága : r e j t ekes i s t enek 
életlen élte, n a g y z ene . szent 
halál, v a k fények, szótalan olvadás. — 
0 , mért n e m l e t t e m én m u z s i k u s ' ' 

P R O L Ó G U S 
Kerékjárió Duci jótékonyé*'}ú hangversenyére. 1914 nov. 

Kirá ly , király, k ö z ö n s é g . . . 
ezen a bús telén 
m i l y e n verseli k ö s z ö n t s é k 
s/.ined ez es te len ? 
Zenész, amíg zenéd szól, 
f i gye l ve , h a n g t a l a n . 



225 

t u d u n k - e m i n t egyébkor 
élvezni g o n d t a l a n ! 
(), zongorás, m a r a j t a . 
v e r d . v e r d a zongorát . 
hogy át ne h a l l j u k ra j i a 
a f e gyve rek zaját ! 
S te h e g e d i i - . te g y e r m e k . 
a hegedűt r i k a - d 
9 n y u j t M ! hövön a kehe inek 
e rittat<» \ i ga - z t . 
s a t o m p a d o h r a , me l ye t 
szívünkben ve r a g o n d , 
zenédből p u h a s e l yme t 
csavarva jól b e v o n d . 
h o g y ne h a l l j u k a d o l » z ó t . 
a t o m p a g o n d szavát. 
gyermeksz ívedből j o b b Mtol 
bocsáss szivünkön át : 
n e m tiéd igazában. 
é>, h a r c o k i s tene . 
e föld, míg a vi lágon 
v a n g y e r m e k és z e n e ! 

D e n e m léhán fe le j tve , 
d e n e m m i n t bús madár. 
Icjct a szárnyba r e j t \ c . 

a z ene ez a szárny 
d e n e m \ a k o i i m u l a t j u k 
időnket , b a l g a t a g , 
l e b u k v a , léha hat l y u k 

s a zene a p a t a k : •— 
röpíted* ° szárn\. t a g a d v a , 
k i tétlen csüggedett , 
s ju>son víz a p a t a k b a 
lo<-M,|ni a sebe t . 
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Ö, zene s z e n l segítség, 
p a t a k i m e l y z e n g v e le j t . 
v i z e i d édesítsék 
a könnyek t e n g e r e i t ! 
(), z ene e n y h e n e d v e , 
tőled gyógyu l a h i t . 
te v id í tod pe r egve 
katonák lábait, 
uezeng\e m e w . e síkot, 
veszel} ek mezejét , 
pe r egve te v id í tod 
u n t h a r c o k ütemét : 
nekünk is z e n g v e mélán 
vidítsad a valót : 
lásd, n e m f e l edn i léhán 
kívánunk takaró i , 
h a n e m h o g y édesednek 
a bánat, a b a j o k , 
és l enne k i n c s a z emlék, 
m e l y szívünkben sa jog 
v a l a m e l y ked\regünki öl 

— k i n e k ne v o l n a l en t ? — 
egy f i a t a l fiúról. 
k i értünk messze m e n t . 
Ta lán az a n y j a me l l e t t 
g v e r m e k v o l t m o s t a n i g , 
és m o s t k i t u d j a , m e r r e 
s z e n v e d , k i t u d j a , m i t ! 
A lelkünk e gy r e nála, 
m i n d e n emléke s zen t , 
s d a l lesz . h a h a l . halála, 
k i értünk messze m e n t , 
d a l l esz , h a h a l . halála, 
k i értünk messze ha l t 

— s a d a l a l egszebb hála 
z e n g d nékünk ezt a d a l t . 
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ó. hegedűs, te g y e r m e k : 
zeng j hálát húrodon, 
n e hálátlan kese r v e t , 
m e l y halállal r o k o n , 
s h o g y a k i k messze értünk 
o n t o t t a k drága vér t . 
érezzék, drága vérük 
n e m f o l y t c s a k bánatért , 
zenész, t e sz ívhúrokból 
vágyszónyege t szövő , 
csendüljön k i dalodból 
a Béke és J ö v ő : 
z e n g d , a m i t O k akarlak 
— s j a j ! m e g n e m élhetik — : 
k i k é letünkért h a l t a k , 
zeng j életet n e k i k ! 

M I A T Y Á N K 

1ÍU-I. 

( ügy bécsi müintézct által kiadott mülujdwz készült.) 

Miatyánk k i v a g y a m e n n y e k b e n , 
h a r c o k b a n , bűnökben, s z e n n y e k b e n , 
rád t e k i n t árva v i lágod : 
a te n e v e d megszenteltessék. 
a te l e g s z ebb n e v e d : Békesség ! 
Jö j jön e l a te országod. 
Véres a földünk, háború v a n , 
k e z e d sujtását sejtjük, u r a m , 
s m o n d j u k , d e nyögve , szomorúan, 
— a d d , h o g y m o n d h a s s u k könnyebben — : 
Legyen m e g a te a k a r a t o d ! 
— m i n t a n g y a l o k mondják m e n n y e k b e n . 



Előtted u r a i n , a h o n j a \ a . 
8 h u l l j o n a l om l ) . c sak éljen a fa : 
de vájjon a l e g k i s e b b l o m b o t 
n e m őrzi e a t y a i g o n d o d ? 
n e m l e n g e a z utolsó fürtön is. 
áldva miképpen m e n n y e k b e n . 
azonképpen i t t a földön i s ? 
Megráztál , n e m lehet szörn\ebben. 
már m o s t a m i fánkon m e g m a r a d t 
őr izd m e g őszig a bús g a l y a t : 
m i n d e n n a p i kenyerünket a d d 
m e g nekünk m a . és g y e r m e k e i n k e t 
növeld békére : h a bűn, h o g y lábunk 
m a vérbe csúszik m e g : értük a z ! 
Bocsásd m e g a m i bűneinket. 
miképpen m i is megbocsátunk 
ellenünk vétetteknek : a ga z 
t i e d , büntetni : m i e n k c sak a z , 
hogy véde lmezzük a m i e i n k e t ! 
Bs ne v i g y a kísértésbe m i n k e t . 
h o g y ártatlanságunk tudatát , 
in i n t drága páncélos inge t 
őrizzük m e g bár véresen. 
hogy át ne h a s a d j o n s o h a s e m . 
J a j . a k i ellenünk m o z d u l : 
megv ívunk, készen, bánni csatát. 
d e szabadíts m e g a g o n o s z t u l . 
me r t tiéd a z ország. 
k e z e d b e t e t t e le sorsát. 
s te v a g y a l e g n a g y o b b erősség : 
k i n e v e d e n b u z d u l . 
bármennyit küzd és vérez. 
e lőbb v a g y utóbb övé lesz 
a h a t a l o m és a dicsőség! 



A L K A L M I V K l i S 

l!t|<). 

O , m i k o r os z l i k már a köd }. 
h o l késik a vigasztaló \ 
Örvények é^ >/.iklák kőzött 
h o g y i n g a k i s m a g y a r ha jó ! 

X e k e m már sírni n e m >zahad. 
talán összerezzeni s e m 
h a látom, h o g y a f o r ga t a g 
e l k a p j a egy -egy kedve>em. 

E s átkoznom sem a v i h a r i 
s kiáltanom b o r z a d v a , bog) 
c-ékély deszkánk talán k i t a r t , 
d e drága vérünk ^/Áne fogy. 

X e m v o l n a j obb - e , m a g y a r o k , 
míg rázza h a b a mély k a b i n t , 
k i k i t t v a g y u n k még, egy i n a t o k 
s zo rosan összebúni m i n d i 

D a l o l n i tán vigasztalót, 
S v i g yázva l esn i h o l derül, 
e- szólni : >d\ösd k i a hajót ! « 
h a p a r t o t látnánk messziről ? 

D e j a j , bajában s em barát, 
m a g y a r s e m érti a m a g y a r t , 
c ivódik m i n t a tossz család, 
s o l y k o r még áldja a v i h a r t : 

ó. s zörnyű ! még dicsérgeti , 
m e r t r a b türövé e d z a seb . 
s e néma szolgaság n e k i 
vére vérénél k e d v e s e b b . 



O k amíg vérük vére h u l l 
úgy védik i t t h o n a hazát 
h o g y szívbe fojtják z s a r n o k u l 
a gyermekeknek igazát. 

tgy jár tam én is — n e m rege — 
e- úgy v a g y o k már, úgy v a g y o k , 
m i n t rossz családnak g y e r m e k e , 
k i t e g y r e v e r n e k a n a g y o k . 

D e e s i t t ! d u z z o g n i n e m s z a b a d , 
s z i v e m ! j u t a l m a t ne k e r e s s ! 
Jutalmul : m i n d i g légy s z a b a d . 
S ha n e m sze r e tnek i s ; (Éeiéfisl 

G o n d o l d , hogy könny és vér pereg 
9 v a n méltóbb a n n y i fájdalom : 
8 ne sírj, h a v e r n e k , m i n t g y e r e k , 
h a n e m zeng j , m i n t a c i m b a l o m ! 

Ml S\ KT KI,OTT 

S ha k i s z a k a d a j k a m , a k k o r K 
e v a d , v a d március évadán, 
i z g a t v a belül az i z g a t o t t 
Iákkal, a harci márciusi 
i n n i való 
sós, vérizü széltől részegen, 
a fe l leg a l a t t . 
sodrában a szörnyű m a l o m n a k : 

ha szótszakad a j k a m , a k k o r is , 
h a véribe lábbad a d a l l a l ófl 
m a g a m s em h a l l v a a n a g y M a l o m 
zúgásán át, d a l o m n a k izét 
a kínnak izén 
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tudnám csak éiezni. a k k o r is 
— m e n n y i a v e r ! — 
ssakadjpn á véres ének! 

\ an most dicsérni hősöket. I s t e n e m ! 
v a n óriások vak d i a d a l m a i t 
z e n g e n i , gépeket , ádáz 
munkára híilni bo roga t o t t 
ágyúk izzó t o r k a i t : 
de n e m győzelmi ének a z énekem, 
érctalpait a t ipró d i a d a l n a k 
n e m t i s z t e l e m én. 
sem a z önkény p o k o l i malmát : 

m e r t re j tek élet ^/.(\A szele, március 
h i s s vél i z g a l m a nem töri géphalált 
z e n g e n i , m a l m o k a t : inkább 
-/.ereimet, e m b e r t , é leteket. 
m e g n e m a l v a d t l u t ^ e vért : 
8 ha a j k a m ronggyá szétszakad, a k k o r is 
ez i n n i vak') afa véi izü szélben. 
a f e l l eg a l a t t , 
sodrában a szörnyű M a l o m n a k , 

m e l y trónokat őröl . n e m z e t e k e t , 
százados korlátokat 
t o p p a n t v a tör szét. érc/aholát. 
m u l t a k acél h i t e i t , 
s lélekkel a tes te t , d u p l a halál 
v é n a falává 
m o r z s o l v a a szűz H o l d arcába köpi 
s egy nemzedéket egy kerék-
forgása lejárat : 

én mégsem a gépet énekelein 
márciusba, most m i k o r 
a levegőn, a szél erején 
ét z e n i n e d v e s izét 
vérünk nedvének, drága m a g y a r 
vél- italának : 
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n e k e m m i k o r i t t a m e .sós lovtg f t t , 
k i sebze t t szájam és a szók 
most fájnak e szájnak : 

de ha szétszakad a j k a m , a k k o r is, 
m a g y a r d a l március évadán, 
szélnek tör a véres ének ! 
En n e m a győztest énekelem. 
n e m a nép-gépet, a v a k hőst. 
k i n e k m i n d e n lépése halál. 
tekintetétől ájul a szó. 
k éz n y o i n á sa szo 1 ga sá g , 
h a n e m a z t . a k i le-z . akárki. 

k i először m o n d j a k i azt a szót. 
k i először el m e r i m o n d a n i , 
kiáltani, bátor, bátor, 
azt a varázsszót, százezrek-
várta, lélekzetadó. s zen t , 
ember-megváltó, visszaadó, 
nenízet níegi11 en t(">. kapunyi tó , 
szabadító drága szót, 
hogy e lég ! hogy e lég ! elég v o l t ! 

h ogy béke ! I>éke! 
béke ! béke már ! 
L e g y e n vége már ! 
A k i a l s z i k , a l u d j o n , 
a k i él az éljen, 
a szegény hős p i h e n j e n , 
szegény nép reméljen 
Szóljanak a h a r a n g o k . 

szóljon allelujja! 
m i r e jön új március, 
viruljunk k i újra! 
e g y i k rész a munkára, 
másik temetésre 
a d j o n i s t e n b o r t . huz ir 
bo r i a feledésre' 



('), béke . ! béke! 
l e gyen béke már ! 
Legyen vége már! 
A k i h a l o t t , megboifel I . 
r a g y o g a/, ég sátra. 
Testvérek, ha túl leszünk. 
nluÉ nézünk hátra ! 
K i a bűnös, ne kérdjük, 
ültessünk v irágot , 
szeressük és megértsük 
az egész v i lágot : 
e g y i k rész a inunkéira, 
másik temetésre : 
a d j o n I s t e n b o r t , búzát, 
b o r t a feledésre! 

PRO IM>.\lo 

L916. 

U g y m i n t a fát, e ze r k i c s i n y e k 
iáznak és már a n a g y fa r emeg . 

O , b o l d o g a dús fa. n e m búsul : 
h a rázzák, drága gyümölcse h u l l . 

S z e s z n e k i n a m e g g y e m drága gyümölc 
K e l y h e t m a . v e r s e m szent b o r a , tölt 

M e g g y bor . pajtások, r a j t a , k o c i n t s : 
k i c s i t f a n v a r , d e egyéb m a n i n c - . 

A hazára a z első te l t pohárt . 
igyunk, ne szóljunk : i n n i nem árt. 



A z e m b e r e k r e a második. 
hogy a d j o n a/, Lftteií é>zt n e k i k . 

M o e i ezt is szótlan, h a r m a d i k a t , 
a k e d v e s e m kisujja m i a t t ! 

H a d d á ldozom még e p o h a r a t 
m i n d e n gyönyörért a m i m e g m a r a d t . 

jé>ért és rosszért, a m i esak ért. 
bánta lmakél t 5s bánatoké i t . 

F a n y a r nedű. vérizi i . n e m c s o d a : 
m e r t véres földből s iűHe a fa. 


